
Číslo Projektu: 315 čj.: 18954/2016-51
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu
v rámci Programu přeshraniční spolupráce

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Česká republika - Ministerstvo pro místní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6, 110 15 Praha 1

zastoupené: RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce

na straně jedné

a

Správa Národního parku Šumava
se sídlem: 1. máje 260/19, 385 01 Vimperk
zastoupená: Mgr. Pavlem Hubeným, ředitelem

na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 (dále jen „Cíl EÚS
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) ě. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) ě. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v ěl. 1 odst. 1

uzavřenou dne 27.01.2021 (dále jen „Rámcová smlouva“, jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen ,,Smlouva“).
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Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník11),dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.

Preambule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 19.02.2020 a jejím naplánovánímMonitorovacím výborem dne
24.11.2020 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

ČI. 1

Účel Smlouvy

1. Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 315
Název projektu: Hodnocení rizika infikování volně žijících zvířat invazivním

parazitem motolicí obrovskou
Prioritní osa: 2
Specifický cíl: 6d
(dále jen „Projekt11).
Projekt je rámcově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen
„Žádost11)a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy mezi partnery Projektujsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda11),která byla uzavřena dne
17.02.2020.

ČI. 2
Harmonogram plnění

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 31.12.2022.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet)
činí: 312 905,00 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši
265 969,25 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše
85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní
spolufinancování ve výši 46 935,75 EUR.

Čl. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
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rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;
nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č,1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 19.03.2020 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního
případu.

3. Veškeré aktivityProjektu realizovanémimo programovou oblastmusejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

ČI. 5
Práva a povinnosti Partnera

1. Partnerje povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu sRámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke
Smlouvě, kterým se rozpočetmění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partnerje oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené
jako způsobilé Kontrolorem.
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nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.
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přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.
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a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné 

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené 
jako způsobilé Kontrolorem.

Strana 3 z 9



b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) Pokud Kontroloři zjistí, že předložená zpráva je z hlediska způsobilých výdajů neúplná nebo obsahuje
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovené Kontrolorem.

d) Partnerje povinen zajistit úhradu veškerých výdajů Projektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen
účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené.
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit,
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

f) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a

Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v %:

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partnerje povinen poskytovat Kontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu,

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci
projektu- zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partnerje povinen předložit
zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech,

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy bude účetní
evidence za Projekt vedena vjeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě výdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:

příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu
národní legislativy upravující účetnictví;- předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;

- uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se
vztahují.- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.

8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě
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b )  V e š k e r é  z p ů s o b i l é  v ý d a j e  m u s e j í  b ý t  d o l o ž e n y  k o p i í  ú č e t n í h o ,  d a ň o v é h o  č i  j i n é h o  d o k l a d u  a  d o k l a d u  

o  ú h r a d ě .  T a t o  p o v i n n o s t  s e  n e v z t a h u j e  n a  v ý d a j e ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  d a n ý  m o ž n o s t m i  

z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů  ( v ý d a j e  n e b o  n á k l a d y ,  k t e r é  b u d o u  v y ú č t o v á n y  j a k o  p a u š á l n í  v  

s o u l a d u  s  č l .  6 7  a  6 8  n a ř í z e n í  E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 3 0 3 / 2 0 1 3  a  č l .  2 0  n a ř í z e n í  

E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 2 9 9 / 2 0 1 3 ) .

c )  P o k u d  K o n t r o l o ř i  z j i s t í ,  ž e  p ř e d l o ž e n á  z p r á v a  j e  z  h l e d i s k a  z p ů s o b i l ý c h  v ý d a j ů  n e ú p l n á  n e b o  o b s a h u j e  

f o r m á l n í  n e d o s t a t k y ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  z p r á v u  d o p l n i t  n e b o  o p r a v i t  v e  l h ů t ě  s t a n o v e n é  K o n t r o l o r e m .

d )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  z a j i s t i t  ú h r a d u  v e š k e r ý c h  v ý d a j ů  P r o j e k t u ,  k t e r é  n e j s o u  k r y t y  v ý š e  u v e d e n o u  d o t a c í  

( z e j m é n a  n e z p ů s o b i l é  v ý d a j e  a  v ý d a j e  n a  z a c h o v á n í  v ý s l e d k ů  r e a l i z a c e  P r o j e k t u ) ,  a b y  b y l  d o d r ž e n  

ú č e l  d o t a c e  u v e d e n ý  v  č l .  1  S m l o u v y  a  u d r ž i t e l n o s t  P r o j e k t u  d l e  č l .  5 ,  b o d u  3  S m l o u v y .

e )  S p o l u f i n a n c o v á n í  P r o j e k t u  z  p r o s t ř e d k ů  j i n é h o  p r o g r a m u  f i n a n c o v a n é h o  z e  z d r o j ů  E U  j e  v y l o u č e n é .  

P o k u d  j e  P r o j e k t  s p o l u f i n a n c o v á n  j i n ý m i  v e ř e j n ý m i  n á r o d n í m i  p r o s t ř e d k y ,  j e  p a r t n e r  p o v i n e n  z a j i s t i t ,  

ž e  n e d o j d e  k  d u p l i c i t n í m u  f i n a n c o v á n í  v ý d a j ů .

f )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  j s o u  z o h l e d ň o v á n y  k a n c e l á ř s k é  a

V ý š e  p a u š á l n í  s a z b y  s t a n o v u j í c í  p o d í l  k a n c e l á ř s k ý c h  a  

a d m i n i s t r a t i v n í c h  n á k l a d ů  n a  z p ů s o b i l ý c h  p ř í m ý c h 1 5

p e r s o n á l n í c h  n á k l a d e c h  v  % :

g )  V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  n e j s o u  z o h l e d ň o v á n y  p e r s o n á l n í  

n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .

Podávání zpráv

a )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  K o n t r o l o r o v i  ú d a j e  n e z b y t n é  k  p r ů b ě ž n é m u  s l e d o v á n í  p ř í n o s ů  P r o j e k t u ,  

a  t o  z e j m é n a  p r o s t ř e d n i c t v í m  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p a r t n e r a ,  r e s p .  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  

p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p r o j e k t  a  Z á v ě r e č n é  z p r á v y  o  r e a l i z a c i  c e l é h o  p r o j e k t u .  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p ř e d l o ž i t  

z p r á v y  v  t e r m í n e c h  u v e d e n ý c h  v  p ř í l o z e  č .  5 .

b )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  s e  n a  P r o j e k t  v z t a h u j e  p o d m í n k a  u d r ž i t e l n o s t i ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  

K o n t r o l o r o v i  z p r á v y  o  u d r ž i t e l n o s t i  P r o j e k t u .

Vedení účetnictví

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  ř á d n ě  ú č t u j e  o  v e š k e r ý c h  p ř í j m e c h  a  v ý d a j í c h ,  r e s p .  v ý n o s e c h  a  n á k l a d e c h ,  

p ř í p a d n ě  o  p ř e p o s l á n í  d o t a c e  a  ž e  o d  d a t a  u v e d e n é h o  v  č l .  4  o d s t .  2  p í s m .  b )  S m l o u v y  b u d e  ú č e t n í  

e v i d e n c e  z a  P r o j e k t  v e d e n a  v j e h o  ú č e t n i c t v í  o d d ě l e n ě  v  s o u l a d u  s e  z á k o n e m  č .  5 6 3 / 1 9 9 1  S b . ,  o  

ú č e t n i c t v í  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů ,  a  t o  f o r m o u  o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  s y s t é m u ,  n e b o  z a  p o u ž i t í  

o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  k ó d u  p r o  v š e c h n y  t r a n s a k c e  s o u v i s e j í c í  s  P r o j e k t e m .

b )  V  p ř í p a d ě  v ý d a j ů ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů ,  P a r t n e r  v e d e  

ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v o u  e v i d e n c i ,  a l e  j e d n o t l i v é  ú č e t n í  p o l o ž k y  v e  s v é m  ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v é  

e v i d e n c i  n e p ř i ř a z u j e  k e  k o n k r é t n í m u  p r o j e k t u  a  n e p r o k a z u j e  s k u t e č n ě  v z n i k l é  v ý d a j e  v e  v z t a h u  k  

p r o j e k t u  ú č e t n í m i  d o k l a d y .  V  p ř í p a d ě  v y u ž i t í  p a u š á l n í c h  s a z e b  j s o u  z á k l a d e m  p r o  u r č e n í  p a u š á l n í  

s a z b y  p ř í m é  n á k l a d y  j e d n o z n a č n ě  d e f i n o v a n é  v e  S m l o u v ě ,  k t e r é  m u s í  b ý t  P a r t n e r e m  n á l e ž i t ě  

d o l o ž e n y  p o m o c í  ú č e t n í c h  d o k l a d ů .

c )  V  p ř í p a d ě ,  ž e  P a r t n e r  n e n í  p o v i n e n  v é s t  ú č e t n i c t v í ,  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p o v e d e  p r o  P r o j e k t  v  s o u l a d u  s  

p ř í s l u š n o u  n á r o d n í  l e g i s l a t i v o u  t z v .  d a ň o v o u  e v i d e n c i  r o z š í ř e n o u  t a k ,  a b y :

p ř í s l u š n é  d o k l a d y  v z t a h u j í c í  s e  k  P r o j e k t u  s p l ň o v a l y  n á l e ž i t o s t i  ú č e t n í h o  d o k l a d u  v e  s m y s l u  

n á r o d n í  l e g i s l a t i v y  u p r a v u j í c í  ú č e t n i c t v í ;

-  p ř e d m ě t n é  d o k l a d y  b y l y  s p r á v n é ,  ú p l n é ,  p r ů k a z n é ,  s r o z u m i t e l n é  a  p r ů b ě ž n ě  c h r o n o l o g i c k y  

v e d e n é  z p ů s o b e m  z a r u č u j í c í m  j e j i c h  t r v a l o s t ;

-  u s k u t e č n ě n é  p ř í j m y  a  v ý d a j e  b y l y  v e d e n y  a n a l y t i c k y  v e  v z t a h u  k  p ř í s l u š n é m u  p r o j e k t u ,  k e  

k t e r é m u  s e  v á ž o u ,  t z n . ,  ž e  n a  d o k l a d e c h  m u s í  b ý t  j e d n o z n a č n ě  u v e d e n o ,  k e  k t e r é m u  p r o j e k t u  s e  

v z t a h u j í .

-  p ř i  k o n t r o l e  P a r t n e r  p o s k y t n e  n a  v y ž á d á n í  k o n t r o l n í m u  o r g á n u  d a ň o v o u  e v i d e n c i  v  p l n é m  

r o z s a h u .

d )  P a r t n e r  j e  d á l e  p o v i n e n  p r ů k a z n ě  v š e c h n y  p o l o ž k y  d o l o ž i t  p ř i  n á s l e d n ý c h  k o n t r o l á c h  a  a u d i t e c h  

p r o v á d ě n ý c h  o r g á n y  d l e  č l .  5  o d s t .  1 0  S m l o u v y .

Veřejné zakázky

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p ř i  r e a l i z a c i  P r o j e k t u  b u d e  p o s t u p o v á n o  v  s o u l a d u  s  ú č i n n ý m i  n á r o d n í m i  

p ř e d p i s y  p r o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  ( t j .  z á k o n e m  č .  1 3 7 / 2 0 0 6  S b . ,  o  v e ř e j n ý c h  z a k á z k á c h  v e  

z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  d o  3 0 .  z á ř í  2 0 1 6  v č e t n ě ,  r e s p .  o d  1 .  ř í j n a  

2 0 1 6  z á k o n e m  č .  1 3 4 / 2 0 1 6  S b . ,  o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě
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zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním
zněním Metodického pokynu pro oblast zadávání zakázek pro programové období 2014-2020 (vydán
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle čl. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu,
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci
projektu- zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu- zprávách za projekt a Závěrečné
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly /
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikační orgán, Auditní
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partner je dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách /
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu -
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního
orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů,
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím
jakýchkoliv médií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice.
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu,
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č, 255/2012
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokud je Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond
také oprávněn provádět kontrolu.
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zak ázek  v y h lášen ý ch  o d  1 . říjn a  2 0 1 6 ). V  p říp adě , k d y  se  p ro  d an o u  v eře jn o u  zak ázk u  n ev z tah u je  n a  

P artn e ra p o v in n ost p o stu p o v a t p o d le zák o n a , je  P artn e r p o v in en  p o stu p o v a t v  so u lad u s ak tu á ln ím  

zn ěn ím  M eto d ick éh o  p o k y n u  p ro  o b last zad áv án í zak ázek  p ro  p ro g ram o v é  o b d o b í 2 0 1 4 -2 0 2 0  (v y d án  

M in iste rstv em  p ro  m ístn í ro zv o j Č R  d n e 1 5 . led n a  2 0 1 4  n a  zák lad ě u sn esen í v lád y  Č R  č . 4 4 /2 0 1 4 ). 

b ) P artn er o d p o v íd á za to , že b u d e K o n tro lo rů m  u m o žn ěn p řístu p  k  v ešk eré d o k u m en tac i so u v ise jíc í 

s u zav írán ím  sm lu v .

9. Veřejná podpora, horizontální principy
P artn e r o d p o v íd á  za  to , že  p ři rea lizaci P ro jek tu  a  p o  d o b u  d le  č l. 5  b o d u  3 S m lo u v y , p o k u d  se  n a  P ro jek t 

v z tah u je p o d m ín k a u d ržite ln o sti, b u d o u d o d ržo v án y p la tné p řed p isy u p rav u jíc í v eře jn o u p o d p o ru a 

h o rizo n tá ln í p rin c ip y (ro vn é p řílež ito sti a n ed isk rim in ace , ro v n é p řílež ito sti m u žů a žen a u d rž ite ln ý  

ro zv o j).

10. Kontrola / audit1
a) P a rtn e r je  p o v in en  za ú če lem  o v ěřen í p ln ěn í p o v in n o stí v y p lý v a jíc ích  ze S m lou v y  n eb o zv láštn ích  

p ráv n ích p řed p isů v y tvo řit p o d m ín k y k p ro v ed en í k o n tro ly , resp ek tiv e au d itu , v z tah u jíc ích se  

k  rea lizaci P ro jek tu  a  u m o žn it k o n tro lu jíc í o so b ě v ý k o n  je jích o p ráv něn í s tan o ven ý ch  p řís lu šn ý m i 

p ráv n ím i p řed p isy . P artn e r m u sí ze jm én a p o sk y tn o u t v ešk eré  d o k lad y  v áž íc í se  k  rea lizac i P ro jek tu , 

u m o žn it p rů b ěžn é o v ěřo v án í so u ladu  ú d a jů  o rea lizac i P ro jek tu  u v ád ěn ý ch  v e Z p ráv ách  o  rea lizaci 

p ro jek tu  -  zp ráv ách  za  p a rtn era , re sp . Z p ráv ách  o  rea lizac i p ro jek tu  -  zp ráv ách  za  p ro jek t a  Z áv ěrečn é  

zp ráv ě  o  rea lizaci ce léh o  p ro jek tu , re sp ek tiv e  v e  zp ráv ě  o  u d rž ite ln o sti P ro jek tu  se  sk u tečn ý m  stav em  

v m ístě  jeh o  rea lizace a p o sk y tn o u t so u č in no st v šem  o rg án ů m  o p ráv n ěn ý m  k  p ro v ád ěn í k o n tro ly  / 

au d itu . T ěm ito  o rg án y  jso u Ř íd íc í o rg án , N áro d n í o rg án , K o n tro lo ři, C ertifik ačn í o rg án , A u d itn í 

o rg án , E v ro p sk á  k o m ise , E v ro p sk ý  ú če tn í d v ů r a  d a lš í n á ro d n í o rg án y 2 o p ráv n ěn é k  v ý k o n u  k o n tro ly .

b ) P a rtn e r  je  d á le  p o v in en  rea lizo v at o p a třen í k  o d stran ěn í n ed o sta tk ů  z jiš těn ý ch  p ři těch to  k o n tro lách  / 

au d itech , k te rá m u b y la u lo žen a o rg án y o p ráv něn ý m i k  p ro v ád ěn í k o n tro ly  / au d itu n a zák lad ě  

p ro v ed en ý ch k o n tro l / au d itů , a to v  te rm ín u , ro zsah u a k v a litě p o d le p o žad av ků stan o v en ý ch  

p říslu šn ý m  o rg án em . In fo rm ace  o  p ro v ed en ý ch  k o n tro lách  / au d itech , je jich  v ý sled c ích  a  s tav u  p ln ěn í 

k o n tro lam i / au d ity  n av ržen ý ch  o p a třen í je  P artn e r p o v inen  zah rn o v a t d o  Z p ráv  o  rea lizac i p ro jek tu  -  

zp ráv  za  p a rtn era , p řípad n ě  d o  zp ráv  o  u d rž ite ln o sti P ro jek tu . N a  žád o st Ř íd íc íh o  o rg án u , N áro d n ího  

o rg án u , K o n tro lo rů , C ertifik ačn íh o o rg án u n eb o A u d itn íh o o rg án u  je  P artn e r p o v in en  p o sky tn o u t 

in fo rm ace  o  v ý sled c ích  k o n tro l a  au d itů  v če tn ě  p ro to k o lů  z  k o n tro l a  zp ráv  o  au d itech .

11. Publicita
a) P a rtn er je p o v in en p ro v ád ě t p ro p ag ac i P ro jek tu v  so u lad u s p řílo h o u X II n ařízen í E v ro psk éh o  

p arlam en tu  a  R ad y  (E U ) č . 1 3 0 3 /2 0 1 3 , p ro v ád ěc ím  n ařízen ím  K o m ise (E U ) č . 8 2 1 /2 0 1 4 , k te rý m  se  

s tan o v í p rav id la  p ro u p la tň o v án í o b ecn éh o n ařízen í, p o k u d  jd e o p o d ro b n á u jed n án í p ro p řev o d a  

sp ráv u p řísp ěv k ů z p ro g ram u , p o d áv án í zp ráv o fin ančn ích n ástro jích , tech n ick é v lastn o sti 

in fo rm ačn ích  a  k o m u n ik ačn ích  o p a třen í k  o p erac ím  a  sy stém  p ro  zazn am en áv án í a  u ch o v áv án í ú d a jů , 

a  P říru čk ou  p ro  česk é p říjem ce d o tace .

b ) P a rtn er je p o v in en sp o lu p racov a t n a žád o st p o sk y to v a te le d o tace n a ak tiv itách so u v isejíc ích  

s p u b lic ito u p ro g ram u . P artn er so u h lasí, ab y Ř íd íc í o rg án , N áro d n í o rg án a su b jek ty  jim i u rčené  

zv eře jň o v a ly  in fo rm ace u v ed en é v č l. 1 1 5 o d st. 2  n ařízen í E v ro p sk éh o  p arlam entu a R ad y (E U ) č . 

1 3 0 3 /2 0 13 , jak o ž  i au d io v izu á ln í d o k u m entac i rea lizace  P ro jek tu  v  jak ék o liv  fo rm ě a  p ro střed n ic tv ím  

jak ý ch k o liv  m éd ií.

c ) P a rtn er p o sk y tn e v  e lek tro n ick é p o d o b ě a o d p o v íd a jíc ím  (v y so k ém ) ro z lišen í N áro dn ím u o rg án u  

m in im áln ě 5 fo to g rafií zach y cu jíc ích  jed n o tliv é ak tiv ity  a v ý stu p y P ro jek tu  z  o b o u stran h ran ice . 

N áro d n í o rg án  m ů že ro v n ěž p o žád a t česk éh o  P artn e ra  o  n o v é  zaslán í v h o d n ě jš ích  fo to g ra fií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) P a rtn e r je  p o v in en  n a  žád o st N áro d n íh o o rg án u  (p o p ř. jin éh o  o rg án u , n ap ř. K o n tro lo ra , S p o lečn éh o  

sek re ta riá tu ), p ísem n ě p o sk y tn o u t jak ék o liv  d o p lň u jíc í in fo rm ace so u v ise jíc í s rea lizac í P ro jek tu , 

re sp ek tiv e  s  jeh o  u d rž ite ln o sti, a  to  v e  lh ů tě  s tan o v en é  v  tak o v é to  žád o sti.

b ) P a rtn e r je  p o v in en  p o sk y to v a t in fo rm ace a  p řípad n ě so u č in no st v  so u v is lo sti s h o d n o cen ím i, k te rá  

b u d o u  p ro v ád ět Ř íd íc í o rg án  a  N áro d n í o rg án , a  to  p o  d o b u  p ě ti le t o d  d a ta  p o sled n í p la tb y .

1 U p rav en o  ze jm én a  zák o n em  č . 3 2 0 /2 0 0 1 S b ., o  fin an čn í k o n tro le , v e  zn ěn í p o zd ě jších  p řed p isů  a  zák o n em  č , 2 5 5 /2 0 1 2  

S b ., k o n tro ln í řád  v e  zn ěn í p o zd ě jš ích  p řed p isů  a  p říslu šný m i u stan o v en ím i p řed p isů  E U .

2 N a česk é stran ě jso u o rg án y o p ráv n ěn é k  v ý k o n u k o n tro ly  s tan o v en y ze jm éna zák o n em  č . 3 2 0 /2 0 0 1 S b ., o  fin an čn í 

k o n tro le , v e  zn ěn í p o zd ě jších  p řed p isů . N ap řík lad  p o k u d  je  P ro jek t sp o lu fin an co v án  z  ro zp o č tu  ú zem n íh o  sam o sp ráv n éh o  

ce lk u  (Ú S C ), je  tak é Ú S C  o p ráv n ěn  k  p ro v ád ěn í k o n tro l; v  p říp ad ě p o sk y to v án í p ro střed k ů  s tá tn ích  fo n d ů  je  s tá tn í fo n d  

tak é o p ráv n ěn  p ro v ád ě t k o n tro lu .
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13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, které mohou mít vliv na
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, semusí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladů.
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje-
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný byť i částečně z prostředků dotace, bez
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasuNárodního
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno.
Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu,
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtuje přílohou č. 7
této Smlouvy.

Čl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.

3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazuje právo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dle předchozího odstavce
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi
dotace vyplacena.

5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této
Smlouvy.
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13. Oznamování změn

P a r tn e r  j e  p o v in e n  p o s k y to v a te l i  d o ta c e  n e p ro d le n ě  o z n á m it  v e š k e r é  s k u te č n o s t i ,  k te r é  m o h o u  m í t  v l iv  n a  

p o v a h u  n e b o  p o d m ín k y  p r o v á d ě n í  P r o je k tu  a  n a  p ln ě n í  p o v in n o s t í  v y p lý v a jíc íc h  z e  S m lo u v y .

14. Uchovávání dokumentů
P a r tn e r  je  p o v in e n  u c h o v a t v e š k e r é  d o k u m e n ty  s o u v is e j íc í s  r e a l iz a c í P r o je k tu , k te r é  j s o u  n e z b y tn é  

k  p r o k á z á n í p o u ž i t í  p r o s t ře d k ů , a  to  o d  je j ic h  v z n ik u  d o  3 1 . 1 2 . 2 0 2 7 . V  p ř íp a d ě , ž e  n á r o d n í  le g is la t iv a  

s ta n o v u je  p r o  n ě k te r é  d o k u m e n ty  d e lš í d o b u  u c h o v á v á n í , je  n u tn é  u s ta n o v e n í n á r o d n í le g is la t iv y  

r e s p e k to v a t .

15. Příjmy Projektu
a )  P ř í jm y , k te r é  n e lz e  p ř e d e m  o b je k t iv n ě  o d h a d n o u t , s e  m u s í  o d e č ís t  o d  z p ů s o b i lý c h  v ý d a jů  v y k á z a n ý c h  

E K  d o  t ř í  le t  o d  u k o n č e n í  p r o je k tu  n e b o  d o  te r m ín u  p r o  p ř e d lo ž e n í d o k la d ů  p r o  u z a v ř e n í  p r o g r a m u .

b )  V  p ř íp a d ě , ž e  j s o u  n ě k te r é  in v e s t ič n í  v ý d a je  n e z p ů s o b i lé , p ř id ě l í s e  č is tý  p ř í je m  v  p o m ě r n é  v ý š i  n a  

z p ů s o b i lé  a  n e z p ů s o b i lé  č á s t i  in v e s t ič n íc h  n á k la d ů .

16. Péče o majetek
P a r tn e r  j e  p o v in e n  z a c h á z e t s  m a je tk e m  s p o lu f in a n c o v a n ý m  z  d o ta c e  s  p é č í  ř á d n é h o  h o s p o d á ř e ,  z e jm é n a  

je j  z a b e z p e č i t  p r o t i  p o š k o z e n í , z t r á tě  n e b o  o d c iz e n í .  P o  d o b u  r e a l iz a c e  P r o je k tu  a  u d r ž i te ln o s t i  ( v z ta h u je -  

l i s e  n a  P r o je k t ) n e s m í P a r tn e r m a je te k  s p o lu f in a n c o v a n ý  b y ť  i č á s te č n ě z  p r o s t ř e d k ů  d o ta c e , b e z  

p ře d c h o z íh o  p ís e m n é h o  s o u h la s u  N á r o d n íh o  o r g á n u  p ř e v é s t , p r o d a t , v y p ů jč i t č i p r o n a jm o u t j in é m u  

s u b je k tu  a  d á le  n e s m í b ý t  k  to m u to  m a je tk u  p o  tu to  d o b u  b e z  p ř e d c h o z íh o  p ís e m n é h o  s o u h la s u  N á r o d n íh o  

o r g á n u  z ř íz e n o  v ě c n é  b ř e m e n o  č i z á s ta v n í p r á v o  a n i n e s m í b ý t  v la s tn ic k é  p r á v o  P a r tn e r  n i ja k  o m e z e n o .  

T ím to  u s ta n o v e n ím  n e n í  d o tč e n a  m o ž n o s t  n a h r a d i t  n e f u n k č n í  n e b o  te c h n ic k y  n e z p ů s o b i lý  m a je te k  n o v ý m  

z a  ú č e le m  u d r ž e n í  v ý s le d k ů  P r o je k tu  s  p ř e d c h o z ím  p ís e m n ý m  s o u h la s e m  N á r o d n íh o  o r g á n u . T ím to  n e n í  

d o tč e n a  p o v in n o s t u v e d e n a  v  č l . 5  o d s t . 3  S m lo u v y , v  p ř íp a d ě , ž e  s e  n a  P r o je k t v z ta h u je  p o d m ín k a  

u d r ž i te ln o s ti .

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
P a r tn e r  o d p o v íd á  z a  to , ž e  b u d o u  d o d r ž o v á n y  v e š k e r é  d a lš í p o v in n o s t i s o u v is e j íc í s  r e a l iz a c í  P r o je k tu , 

k te r é  j s o u  s ta n o v e n y  v  P ř í r u č c e  p r o  č e s k é  ž a d a te le  a  P ř í r u č c e  p r o  č e s k é  p ř í je m c e  d o ta c e . V  p ř íp a d ě  

n e d o d r ž e n í tě c h to  p o v in n o s t í  je  N á r o d n í o r g á n  o p r á v n ě n  p o u ž í t a n a lo g ic k y  u s ta n o v e n í č l . 6  o d s t . 3  

S m lo u v y , t j .  p o z a s ta v i t  p la tb y , a  to  a ž  d o  o k a m ž ik u ,  k d y  b u d o u  ty to  p o v in n o s t i  s p ln ě n y .

18. Financování Projektu Partnerem
P a r tn e r  j e  p o v in e n  z a j i s t i t  f in a n c o v á n í  a  r e a l iz a c i  P r o je k tu  p ř e d  p r o p la c e n ím  d o ta c e .

19. Proplacení dotace
V e d o u c í  p a r tn e r  j e  p o v in e n  p r o  ú č e ly  p o s k y tn u t í  p r o s t ř e d k ů  d o ta c e  p r o  P r o je k t p ř e d lo ž i t  K o n tr o lo r o v i  

ř á d n ě  v y p ln ě n o u  Z p r á v u  o  r e a l iz a c i  p r o je k tu  -  z p r á v u  z a  p r o je k t  v č e tn ě  p ř í s lu š n ý c h  P o tv r z e n í  v ý d a jů .

20. Bankovní účet Projektu
P o k u d  je  p a r tn e r  V e d o u c ím  p a r tn e r e m ,  j e  p o v in e n  p o  c e lo u  d o b u  p la te b  v é s t  b a n k o v n í  ú č e t  v  E U R . T e n to  

ú č e t s lo u ž í p r o  p ř i j ím á n í d o ta c e  o d  C e r t i f ik a č n íh o  o r g á n u  a  v y p lá c e n í  p ř í s lu š n é  č á s t i  d o ta c e  d o tč e n ý m  

p a r tn e rů m  P r o je k tu , n e m u s í v š a k  s lo u ž i t  v ý h r a d n ě  p r o  ú č e ly  P r o je k tu . I d e n t i f ik a c e  ú č tu je  p ř í lo h o u  č . 7  

té to  S m lo u v y .

Č l . 6

P r á v a  a  p o v in n o s ti  N á r o d n íh o  o r g á n u

1 . N á r o d n í  o r g á n  s e , p ř i  d o d r ž e n í  v š e c h  p o d m ín e k  z e  s t r a n y  P a r tn e r a  v y p lý v a j íc íc h  z  té to  S m lo u v y , z a v a z u je  

p ro s t ře d n ic tv ím  K o n tr o lo r a  z a j i s t i t  v y d á n í  P o tv r z e n í  v ý d a jů .

2 .  N á r o d n í  o r g á n  je  o p r á v n ě n  p r o v á d ě t u  P a r tn e r a  v e š k e r é  č in n o s t i s o u v is e j íc í s  o v ě ř e n ím , z d a  P r o je k t  je  

r e a l iz o v á n  v  s o u la d u  s e  S m lo u v o u .

3 .  P o k u d  N á ro d n í o r g á n  n e b o  o r g á n  o p r á v n ě n ý  k e  k o n t r o le  /  a u d i tu  d le  č l . 5  o d s t . 1 0  S m lo u v y , z j i s t í , ž e  

P a r tn e r  n e s p ln i l n e b o  n e p ln í n ě k te r o u  z  p o d m ín e k  u v e d e n ý c h  v e  S m lo u v ě  n e b o  n ě k te r o u  z  p o v in n o s t í  

s ta n o v e n ý c h  p r á v n ím i  p ř e d p is y ,  j e  N á r o d n í  o r g á n  o p r á v n ě n  p o z a s ta v i t  p r o p lá c e n í  p r o s t ř e d k ů  d o ta c e .

4 .  N á r o d n í  o r g á n  s i  v y h r a z u je  p r á v o ,  v  p ř íp a d ě ,  ž e  j e  p o r u š e n í  u s ta n o v e n í  S m lo u v y  d le  p ř e d c h o z íh o  o d s ta v c e  

z j i š tě n o  p ř e d  v y p la c e n ím  d o ta c e , o d p o v íd a j íc ím  z p ů s o b e m  z k r á t i t  č á s tk u  d o ta c e ,  k te r á  m á  b ý t  P a r tn e r o v i  

d o ta c e  v y p la c e n a .

5 .  N á r o d n í  o r g á n  j e  o p r á v n ě n  o d  té to  S m lo u v y  o d s to u p i t  v  p ř íp a d ě ,  ž e  P a r tn e r  p o r u š í  s v é  p o v in n o s t i  d le  té to  

S m lo u v y .
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ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

Čl. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) - h) Smlouvy, porušení povinností uvedených

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených
v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po
kterou má být dle Smlouvy povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace
stanoveno podle části III. přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně,
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy.

2. Nevyplacení dotace nebo její části
V případě, že je zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel
dotace při rozhodování zohledňuje míry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.

Čl. 9
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami

čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků
vyplývajícíchmu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp.
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
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d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace
přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČI. 10
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
/ IČ Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností.
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetenciNárodního
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodovánímístně příslušný Obvodní soud

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv,
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „zákon o registru smluv“).

9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství,
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran,
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp.
z prostředků státního rozpočtu.
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přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci 

z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů - 

v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční 

příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo k datu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému 

k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČI. 10

Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo 
/ IČ Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy 

EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno 

veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran 

formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn 

(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze 

provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností. 

Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formě jejího dodatku je v kompetenci Národního 

orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.

4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud 

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.

5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.

6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden 

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.

7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:
Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.

Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020. 

Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.

Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.

Příloha č. 6: Tabulka odvodů.

Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).

Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní 

smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 

uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů 

(dále jen „zákon o registru smluv“).

9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství, 

ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, 

jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je 

nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy před jejím zveřejněním odstranit informace, které se 

podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto 

uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich 

zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím 
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru 

smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být 

uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí 

s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 
z prostředků státního rozpočtu.
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11. Smluvní strany prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, sjeho obsahem
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. V případě odstoupení od smlouvy se
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci Certifíkačnímu orgánu.

13. Smlouva se uzavírá na dobu do data uvedeného v čl. 2.

........., dne ....JU:.:.
Za Partnera

V Praze, dne
Za Národní orgán

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

vVpPi,s,ku, d,ne.........2..0.......0..4....2..0..2..1..............
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky

vedoucí oddělení pro NUTS II Jihozápad
Centra pro regionální rozvoj České republiky
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

1. Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Prioritátsachse / Prioritní osa 2 Erhaltung und Schutz der Umwelt sowie Fórderung der Ressourceneffizienz / Zachování

a ochrana životního prostředí a účinné využívání zdrojů

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 6d) Steigerung und Wiederherstellung der Biodiversitát und der
Okosystemdienstleistungen / Zvýšování a obnova biodiverzity a ekosystémových služeb
RisikoabschátzungfurWildtiere durch den invasiven Parasiten Grolíer Amerikanischer

Projektname / Název projektu Leberegel / Hodnocení rizika infikování volně žijících zvířat invazivním parazitem motolicí
obrovskou

Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky
generováno) 315

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího
partnera Bayerische LandesanstaltfúrWald und Forstwirtschaft (LWF)

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
27 Monat(e) / 27 měsíc(ů) 01.10.2020 31.12.2022

Caifa if Cfrana O \i t -? AS OníW 7/171 11-1"?

Europáische UnionEDCBA 

Evropská unie
E u r o p á is c h e r  F o n d s  f u r  

r e g io n a le  E n t w ic k lu n g  

E v r o p s k ý  f o n d  p r o  

r e g io n á ln í r o z v o j

1. Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Prioritátsachse / Prioritní osa 

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektname / Název projektu

Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky 

generováno)

2  E r h a lt u n g  u n d  S c h u t z  d e r  U m w e lt  s o w ie  F ó r d e r u n g  d e r  R e s s o u r c e n e f f iz ie n z  /  Z a c h o v á n í  

a  o c h r a n a  ž iv o t n í h o  p r o s t ř e d í  a  ú č in n é  v y u ž í v á n í  z d r o jů

6 d )  S t e ig e r u n g  u n d  W ie d e r h e r s t e l lu n g  d e r  B io d iv e r s i tá t  u n d  d e r  

O k o s y s t e m d ie n s t le is t u n g e n  /  Z v ý š o v á n í  a  o b n o v a  b io d iv e r z i t y  a  e k o s y s t é m o v ý c h  s lu ž e b

R is ik o a b s c h á t z u n g f u r W i ld t ie r e  d u r c h  d e n  in v a s iv e n  P a r a s i t e n  G r o l í e r  A m e r ik a n is c h e r  

L e b e r e g e l  /  H o d n o c e n í  r i z ik a  in f ik o v á n í  v o ln ě  ž i j í c í c h  z v í ř a t  in v a z iv n í m  p a r a z i t e m  m o t o l ic í  

o b r o v s k o u

3 1 5

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího 

partnera B a y e r is c h e  L a n d e s a n s t a l t f ú r W a ld  u n d  F o r s tw i r t s c h a f t  ( L W F )

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu

2 7  M o n a t ( e )  /  2 7  m ě s í c ( ů )  0 1 . 1 0 . 2 0 2 0  3 1 . 1 2 . 2 0 2 2
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
regíonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a
Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
fúr das Programmgebiet.
In den letzten Jahren treten weltweit verstarktWildtierkrankheiten auf. Diese Entwicklung V posledních letech se na celém světě častěji objevují choroby volně žijících živočichů
wird durch die Globalisierung sowie durch Lebensraum- und Klimaveránderungen Tento vývoj je podporován globalizací a změnami stanovišť a klimatu Kromě utrpení
begunstigt. Neben dem Leid der Tiere, sind auch Veranderungen der Okosysteme mit teils zvířat dochází také ke změnám v ekosystémech, z nichž některé mají ekonomický dopad
wirtschaftlichen Auswirkungen (z.B. Nutztierinfektionen, Verbissbelastung) die Folge.Der (např. infekce hospodářských zvířat, škody okusem).
GroBe Amerikanische Leberegel (GAL) ist ein bis zu 10 cm groBer Saugwurm. Der Parasit Motolice obrovská (MO)je až 10 cm velký červ. Tento parazit pochází původně ze Severní
kommt ursprunglich aus Nordamerika und wurde nach Europa eingeschleppt. In Ameriky a do Evropy byl zavlečen. V České republice byly zaznamenány infekce jelena
Tschechien sind Infektionen beim Rotwild bekannt. Das AusmaB der Verbreitung im evropského. Rozsah rozšíření v ekosystému Šumava je však nejasný. V roce 2019 byla MO
ESóhmerwaldokosystem istjedoch unklar 2019 wurde der GALerstmalsauf bayerischer poprvé zjištěna na bavorské straně Šumavy.
Seite des Bóhmerwalds festgestellt.ln seinem spezifischen Endwirt, dem Rotwild, wandert Ve svém specifickém definitivním hostiteli, jelenu evropském, migruje MO do jater, kde se
der GAL in die Leber und ernáhrt sich dort von Lebergewebe. Die Infektion kann die živíjaterní tkání. Infekce může mít za následek oslabení a možnou smrt hostitele. Pokud
Schwachung und den Tod des Wirts zur Folge haben Produziert der Parasit Eier, gelangen parazit produkuje vajíčka, ta odchází s trusem hostitele do okolního prostředí. Z vajíček se
diese mít dem Kot des Wirts in die Umwelt Aus den Eiern schlupfen Larven, die vylíhnou larvy parazitů, které pronikají do mezihostitelů, vodních plžů. Vývojový cyklus
aquatische Schnecken ais Zwischenwirte parasitieren. Der Lebenszyklus des Parasiten parazita se uzavírá, když jelen s potravou sežere larvy parazitů, které opustily plže. Pokud
schlieBt sich, wenn Rotwild Parasitenlarven, welche die Schneckewieder verlassen haben, však larvy parazitů přijmou aberantní hostitelé (srnčí zvěř, černá zvěř, domácí
mit der Nahrung aufmmmt Werden Parasitenlarven von Fehlwirten (Reh-, Schwarzwild, přežvýkavci), mohou i malé infekce vést ke smrti.
Hauswiederkáuer) aufgenommen, kann bei ihnen bereits ein geringer Befall mit dem Tod Jakou roli hrajív procesu infekce přezimovací obůrky, o tom je zatím známo jen málo.
enden.Uber die Rolle von Rotwild-Wintergattern im Infektionsgeschehen ist bislang wenig Vzhledem k tomu, že se v nich jeleni soustředí a na malé ploše produkují spoustu trusu,
bekannt. Da Rotwild dort konzentriert gehalten wird und auf kleiner Flache viel Kot abgibt, mohou být přezimovací obůrky pro MO „živnou půdou" a podporovat její šíření.
kónntenWintergatter eine „Brutstátte" des GAL sein und seine Verbreitung fordern.Ziel Cílem je prozkoumat vztahy mezi prostorovým rozmístěním populací hostitelů a jejich
des Projektes ist es, die Zusammenhange zwischen der Verteílung der Wirts- und parazitů stejně jako stanovišť s přihlédnutím k hotspotům jejich rozšíření. V prvním
Parasitenpopulation sowie dem Lebensraum unter Berucksichtigung der modulu budou nejprve vytvořeny mapy rozšíření mezihostitelů a definitivních a
Verbreitungshotspots zu untersuchen In einem ersten Modul werden Verbreitungskarten aberantních hostitelů Ve druhém modulu by měla být prozkoumána játra zastřelených
der Zwischen-, End-, und Fehlwirte erstellt. Das zweite Modul untersucht Lebern erlegter definitivních a aberantních hostitelů a jelení trus, aby byly získány informace o rozšíření
End- und Fehlwirte sowie Rotwild-Kotproben, um Informationen zur Verbreitung des GAL MO. Kromě toho se budou shromažďovat parametry kondice a konstituce hostitelů, aby
zu erhalten AuBerdem werden Konditions- und Konstitutionsparameter erhoben, um bylo možné určit, jak moc parazit zatěžuje svého koncového hostitele. Ve třetím modulu
Aussagen darubertreffen zu konnen, wie sehr der Parasit seinen Endwirt belastet. Ein by mělo být zkoumáno, zda úpravy managementu přezimovacích obůrek mohou přispět
drittes Modul untersucht, ob Anpassungen des Wintergattermanagements dazu ke sníženi infekce MO. Za účelem zjištění vzniklých důsledků přizpůsobeného
beitragen, den Befall mit dem GALzu reduzieren Um durch das angepasste managementu obůrek na obnovu lesa se bude zaznamenávat využití prostoru jelenem
Gattermanagement entstehende Konsequenzen fúr die Waldverjungung zu erfassen, wird pomocí GPS telemetrie a provede se inventarizace škod zvěří. Dopady změny
die Raumnutzung der Tiere mittels GPS-Telemetrie und der Verbiss mittels einer Inventur managementu obůrek budou vyváženy cílenými ochrannými opatřeními a doplňkovými
beobachtet. Auswirkungen auf das Habitat werden mit gezielten SchutzmaBnahmen und výsadbami.
Ergánzungspflanzungen ausgeglichen.Auf Basis der Projektergebmsse sollen Na základě projektových výsledků budou odvozena preventivní opatření, která budou v
PráventionsmaBnahmen abgeleitet und diese in einem Seminář an Jagdausubende rámci semináře předávána myslivcům. Udržitelná použitelnost výsledků projektu bude
weitergegeben werden Die nachhaltige Nutzbarkeit der Projektergebmsse wird durch die zajištěna zprovozněním databázových a informačních systémů. Změny v šíření infekcí tak
Implementierungvon Datenbank- und Informationssystemen gesichert. Veranderungen mohou být ukázány i po ukončení projektu.
von Infektionsmustern konnen so uber die Projektlaufzeit hinaus aufgezeigt werden.
Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Hier haben Sie Platz fur ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektové žádosti

Ccito / Ctrina "3 wr\r> / i /1» OD C\A Tmi 1 1 *1~7

Europáische UnionWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie
E u rop á isch e r F o nd s  fiir  

re g íon a le E n tw ick lun g  

E v ro pský  fo nd  p ro  
re g io ná ln í ro zvo j

Projektzusammenfassung/ Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 
Projekts, geplante Aktivitáten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 
fúr das Programmgebiet.

In  d e n le tz te n  Ja hre n  tre ten  w e ltw e it ve rs ta rk t W ild tie rk ran khe ite n  a u f. D iese  E n tw ick lun g  

w ird  d u rch  d ie  G lo ba lis ie ru ng  so w ie  d u rch  L eb en s rau m - u n d K lim a ve rá nd e ru ng e n 

b eg un s tig t. N eb en  d e m  L e id  d e r T ie re , s in d  a u ch  V e ran d eru ng e n d e r O ko sys te m e  m it te ils  

w irtsch a ftlich en  A u sw irku ng en  (z .B . N u tz tie r in fe k tio ne n , V e rb issbe las tu ng ) d ie  F o lg e .D er 

G roB e  A m e rikan ische  L e be re ge l (G A L) is t e in  b is  zu  1 0  cm  g ro B e r S a ug w urm . D e r P a ras it 

ko m m t u rsp ru n g lich  a u s N o rda m e rika  u nd  w u rde  n a ch E u rop a e in ge sch le pp t. In  

T sch e ch ie n s in d  In fe k tio n en  b e im  R o tw ild  b e kan n t. D as  A usm a B  d e r V e rb re itu ng  im  

E S óh m e rw a ld o kosys te m  is tjed o ch u n k la r 2 01 9  w u rd e  d e r G A Le rs tm a lsa u f b aye rische r 

S e ite  d e s B ó hm e rw a lds  fe s tge s te llt. ln  se ine m  sp e z ifis che n  E n d w irt, d e m  R o tw ild , w a nd e rt 

d e r G A L in  d ie  L e be r u nd  e rná h rt s ich  d o rt vo n  L e be rge w e be . D ie  In fek tio n  ka n n d ie  

S chw a chu ng  u nd  d e n  T o d d e s W irts  zu r F o lg e h ab en P rod uz ie rt d e r P a ras it E ie r, g e la ng en  

d ie se  m ít d e m  K o t d e s W irts  in  d ie  U m w e lt A u s d e n E ie rn  sch lu p fe n  L a rve n , d ie  

a q u a tisch e S ch ne cken  a is  Z w isch e nw irte  p a ra s itie re n . D e r L e b en szyk lu s  d e s P a ras ite n  

sch lie B t s ich , w e nn  R o tw ild  P a ras ite n la rve n , w e lch e  d ie  S ch ne cke  w ied er ve rlasse n  h a b en , 

m it d e r N a hru n g  a u fm m m t W e rde n P a ras iten la rve n  vo n  F e h lw irten  (R e h-, S chw a rzw ild , 

H a u sw ie d e rká u er) a u fg e n o m m e n , ka n n b e i ih ne n  b e re its  e in  g e rin ge r B e fa ll m it d e m  T o d  

e n de n .U b er d ie  R o lle  vo n R o tw ild -W in te rga tte rn  im  In fe k tio nsg e sch e he n  is t b is la ng  w e n ig  

b e ka n n t. D a R o tw ild  d o rt ko n zen tr ie rt g eh a lte n  w ird  u n d a u f k le in e r F la che  v ie l K o t a bg ib t, 

kó nn ten  W in te rga tte r e ine  „B ru ts tá tte " d e s G A L se in  u nd  se in e  V e rb re itu ng  fo rde rn .Z ie l 

d es  P ro je k tes  is t e s , d ie  Z u sa m m en h an g e zw isch e n d e r V e rte ílu ng  d e r W irts - u nd  

P a ras ite np o p u la tio n so w ie  d e m  L e be n sra u m  u n te r B e rucks ich tig u ng  d e r 

V e rb re itu ng sh o tsp o ts zu  u n te rsu ch en In e ine m  e rs te n  M o d u l w e rde n  V e rb re itu n gska rte n  

d e r Z w isch en -, E nd -, u n d F e h lw irte  e rs te llt. D a s zw e ite  M o d u l u n te rsuch t L eb ern  e rle g te r 

E n d - u nd  F e h lw irte  so w ie  R o tw ild -K o tp rob e n , u m  In fo rm a tio n en  zu r V e rb re itu ng  d e s G A L 

zu  e rha lte n A u B erd e m  w erd en  K on d itio ns - u nd  K on s titu tio nsp a ra m e te r  e rho be n, u m  

A u ssa ge n  d a ru be rtre ffe n  zu  ko nn en , w ie  se h r d e r P a ras it se ine n E n dw irt b e la s te t. E in  

d ritte s  M o d u l u n te rsu ch t, o b  A n pa ssun g en  d e s W in te rg a tte rm a na ge m en ts  d a zu  

b e itra g en , d en  B e fa ll m it d em  G A Lzu re du z ie re n U m  d u rch d a s a ng ep ass te  

G a tte rm a na g em e n t e n ts te he n de  K o n seq u e nze n fú r d ie  W a ldve rju n gu n g  zu  e rfasse n , w ird  

d ie  R a um n u tzu ng  d e r T ie re  m itte ls  G P S -T e lem e trie  u nd  d e r V e rb iss  m itte ls  e ine r In ven tu r 

b eo ba ch te t. A u sw irku ng e n a u f d a s H a b ita t w e rd e n m it g ez ie lte n  S ch u tzm a B n ah m en  u nd  

E rg án zu n gsp flan zu n ge n a u sge g lich e n .A u f B as is  d e r P ro jek te rg eb m sse  so lle n  

P ráve n tio nsm a B n a hm e n  a bg e le ite t u nd  d ie se  in  e ine m  S e m iná ř a n  Ja gd au sub en de  

w e ite rg e g e be n w erd en D ie  n a ch h a ltige  N u tzb arke it d e r P ro je k te rg e bm sse  w ird  d u rch d ie  

Im p le m en tie run g  vo n D a ten b an k - u nd  In fo rm a tion ssys te m e n  g e s iche rt. V e ra nd e ru ng en  

vo n  In fek tio nsm u s te rn ko nn e n so  u be r d ie  P ro jek tlau fze it h in au s  a u fg e ze ig t w e rde n .

Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag:
H ie r h a be n  S ie  P la tz  fu r e rgá nze nd e  A n m e rku ng e n zu m  P ro je k tan trag

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 
očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

V  p o s le d n ích  le te ch  se  n a  ce lé m  svě tě  ča s tě ji o b je vu jí ch o ro b y  vo ln ě  ž ijíc ích  ž ivoč ichů  

T e n to  vývo j je  p od po rová n  g lo ba liza c í a  zm ě n a m i s ta n ov iš ť  a  k lim a tu K ro m ě  u trpe n í 

zv ířa t d o ch áz í také  ke  zm ě ná m  v  e kosys té m ech , z  n ichž  n ě kte ré  m a jí e ko n om ický  d o pa d  

(n ap ř. in fekce  h osp od ářských  zv ířa t, ško d y o ku se m ).

M o to lice  o b ro vská  (M O )je  a ž 1 0 cm  ve lký  če rv . T en to  p a raz it p o chá z í p ů vod n ě ze  S e ve rn í 
A m e riky  a  d o  E v rop y  b y l za v le čen . V  Č eské  re p ub lice  b y ly  za zna m en á ny  in fe kce  je le na  

e v rop ské ho . R o zsa h ro zš íře n í v  e ko sys tém u Š u m ava  je  vša k n e jasn ý . V  ro ce  2 0 1 9 b y la  M O  

p o p rvé  z jiš těn a  n a b a vo rské  s tran ě  Š u m a vy .

V e  své m  sp e c ific ké m  d e fin itivn ím  h o s tite li, je len u e v rop ském , m ig ru je  M O  d o  ja te r, kd e  se  

ž iv íja te rn í tká n í. In fe kce  m ů že m ít za  n á s le d ek  os lab en í a m o žno u  sm rt h os tite le . P o ku d 

p a raz it p rod uku je  va jíčka , ta  o dch áz í s  tru sem  h o s tite le  d o  o ko ln ího  p ro s tře d í. Z  va jíče k  se  

vy líh no u la rvy  p a ra z itů , k te ré  p ron ika jí d o  m e z iho s tite lů , vo d n ích  p lžů . V ývo jový  cyk lus  

p a raz ita  se  u za v írá , kd yž  je len  s  p o tra vo u  se že re  la rvy  p a ra z itů , k te ré  o pu s tily  p lže . P o kud  

vša k  la rvy p a ra z itů  p řijm o u  a be ran tn í h o s tite lé  (s rn č í zvě ř, če rn á zvě ř, d om á c í 

p ře žvýka vc i), m o h ou i m a lé  in fekce  vé s t ke  sm rti.

Ja ko u ro li h ra jí v  p ro cesu in fe kce  p ře z im o va c í o b ů rky , o  to m  je  za tím  zn á m o  je n  m á lo . 

V zh le d em  k  to m u , že  se  v  n ich  je len i so u s třed í a  n a m a lé  p lo še  p ro du ku jí sp ou s tu tru su , 

m o h o u b ý t p ře z im o va c í o bů rky  p ro  M O  „ž ivn ou  p ů do u " a p o d po ro va t je jí š ířen í.

C íle m  je  p rozko um a t vz ta hy  m e z i p ros to rovým  ro zm ís tě n ím  p o pu lac í h os tite lů  a  je jich  

p a ra z itů  s te jn ě  ja ko  s ta n ov iš ť  s  p řih lé dn u tím  k  h o tsp o tům  je jich  ro zš íře n í. V  p rvn ím  

m o du lu  b u do u n e jp rve  vy tvo ře ny  m a py  ro zšířen í m e z ih o s tite lů  a  d e fin itivn ích  a  

a be ran tn ích  h o s tite lů V e d ruh ém  m o du lu  b y  m ě la  b ý t p rozkou m án a  já tra  za s tře le ných  

d e fin itivn ích  a  a b e ra n tn ích h os tite lů  a  je len í tru s , a by  b y ly  z íská ny  in fo rm ace o  ro zš íře n í 

M O . K ro m ě  to ho  se  b u do u  sh rom a žďova t p a ra m etry  ko nd ice  a ko n s titu ce  h o s tite lů , a by  

b y lo  m o žn é u rč it, ja k  m o c p a raz it za těžu je  své h o ko n co vé h o h os tite le . V e  tře tím  m o du lu  

b y  m ě lo  b ý t zkou m á no , zd a ú p ravy  m an a ge m e n tu  p řez im o vac ích  o b ů re k m o h o u p řisp ě t 

ke  sn íže n i in fekce  M O . Z a ú če le m  z jiš těn í vzn ik lých  d ůs le dků  p řizpů so b en é h o 

m a na ge m en tu  o b ů re k  n a  o b no vu le sa se  b u de  za zna m en áva t vyu ž ití p ros to ru  je le ne m  

p o m oc í G P S  te le m e trie  a  p ro ved e  se  in ven ta riza ce  ško d  zvě ří. D op ad y  zm ě n y 

m a na ge m en tu  o b ů rek b u do u  vyvá že ny  c ílen ým i o ch ra nn ým i o p a třen ím i a  d op lňko vým i 

výsa d b am i.

N a zá k la d ě p ro je k to vých  výs le d ků b u do u  o dvo ze na  p reve n tivn í o pa tře n í, k te rá  b u do u  v  

rá m c i se m in á ře  p ře dá vá n a m ys liv ců m . U d rž ite lná  p ou ž ite ln os t výs le dků  p ro je k tu  b u de  

za jiš tě na  zp rovo zn ěn ím  d a tab á zových  a in fo rm a čn ích  sys té m ů . Z m ěn y  v  š ířen í in fekc í ta k  

m o ho u  b ý t u ká zá n y i p o  u kon čen í p ro je k tu .

Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Z d e  je  m o žné  u vés t d o p lň u jíc í po zná m ky  k  p ro je k tové  žá do s ti
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Europaische union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu
LP1 (DE) PP2 (CZ) PP3 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mlttel (EFRE-Mlttel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky 238.419,47 € 265.969,25 € 279.390,75 € 783.779,47 €
ERDF)

Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování 42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €

• Davon offentlíche
Finanzierungsbeitrage / Z
toho financování z 42 074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138 314,03 €
veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitrage / Z
toho financování ze 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €
soukromých zdrojů

Gesamtes forderfahiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet 280 493,50 € 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 % -

Caito / Ctrana A *, i a$2on n/i om-i 1M7

Zusammenfassung des Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu

LP1 (DE) PP2 (CZ)

Ziel ETZ M lttel (EFRE-Mlttel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky 238.419,47 €
ERDF)

Nationale Kofinanzierung / 
Národní spolufinancování 42.074,03 €

• Davon offentlíche
Finanzierungsbeitrage / Z 
toho financování z 
veřejných zdrojů

42 074,03 €

• Davon private
Finanzierungsbeitrage / Z 
toho financování ze

0,00 €

soukromých zdrojů

Gesamtes forderfahiges Budget / 
Celkový způsobilý rozpočet 280 493,50 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Caito / Ctrana A *,

Europaische union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

PP3 (DE) Gesamt / Celkem

265.969,25 € 279.390,75 € 783.779,47 €

46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €

46.935,75 € 49.304,25 € 138 314,03 €

0,00 € 0,00 € 0,00 €

312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €

85,00 % 85,00 % -

i a $2 on n/i om-i 1M7



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner /Vedoucí partner LP 1

Name der Organisation / Název organizace Bayerische Landesanstalt fůrWald und Forstwirtschaft (LWF)
Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizačníjednotka Abteilung Biodiversitát, Naturschutz.Jagd

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území ja / ano
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Oberbayern
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2}
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Freising
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse/Adresa Adresse / Adresa Hans-Carl-von-Carlowitz-Platz 1,85354 Freising
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Óffentliche Einrichtung/ Gebietskórperschaft

Rechtsform / Právní forma Sonstiges (Offentlich)

Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud DE 811 335517
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachiiche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.
Organisation
Die LWF betreibt ais Einrichtung der Bayerischen Forstverwaltung angewandte LWF je instituce Bavorské správy lesů, která se věnuje aplikovanému výzkumu jako
Forschungsarbeit ais Grundlage fur eine nachhaltige Waldbewirtschaftung. Die Abteilung základu pro udržitelné lesní hospodaření. Oddělení biodiverzita, ochrana přírody, lov má
Biodiversitát, Naturschutz,Jagd verfůgt uberweitreichende Kompetenzen in der rozsáhlé odborné znalosti v oblasti výzkumu ekologie lesa. Aktuální projekty v oblasti
waldókologischen Forschung. Derzeitige Projekte im Bereich Wildtiermanagement managementu zvěře se zabývají různými druhy spárkaté zvěře (např. srnčí, jelení, kamzičí
befassen sich mit verschiedenen Schalenwildarten (z.B. Reh-, Rot-, Gams-, Schwarzwild) či černé zvěře) a sledováním vzácných druhů (např. vydry říční, losa evropského, kočky
und dem Monitoring von seltenen Arten (z.B. Fischotter, Elch,Wildkatze). divoké).

Caito / Ctrana C ir> / -7 /IQ ?n ÍVI 11-17
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ziel 3 / Erfahrung in grenzúbergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uvedte
Bayern und derTschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší.
Projekten unterscheidet.
Derzeit ist die LWF Leadpartner im INTERREG Projekt „Neue Wege zu einem V současné době je LWF vedoucím partnerem Projektu "Nové cesty k přeshraničnímu
grenzuberschreitenden Rotwildmanagement in Zeiten des Klimawandels". Im Rahmen des managementu jelení zvěře v době klimatické změny". V rámci projektu "Divoká zvířata a
Projekts „Wildtier und Mensch im Dreilándereck Bayern-Tschechien-Ósterreich am člověk v trojmezí Bavorsko - Česká republika - Rakousko na příkladu vydry říční" byla
Beispiel des Fischotters" wurden Grundlagendaten zum Fischotter zusammenzutragen. sbírána základní data o vydře. Úspěšně byl také dokončen projekt "Tržní postavení malých
DesWeiteren wurde das Projekt „Die Marktstellung des Kleinprivatwaldes und deren soukromých lesů a jeho vylepšení v příhraničním regionu Bavorsko-Česká republika".
Verbesserung in der Grenzregion Bayern-Tschechien" erfolgreich abgeschlossen.

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Správa Národního parku Šumava

Abteilung/Organisationseinheit/ Oddělení / Organizačníjednotka Odbor ochrany přírody, oddělení zoologie

Staat / Stát (NUTS 0) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aufšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in derTschechischen Republik Jihozápad
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Jihočeský kraj
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Orgány veřejné správy a jimi zřizované a zakládané organizace
Rechtsform / Právní forma Příspěvková organizace státu

Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 00583171, DIČ: CZ00583171
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt
Organisation

Caito / Čtrini Cwnn / 7 /IC On /VI OÍV51 1 1 >1 7
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EuropSische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Die Nationalparkverwaltung Šumava hat langjahrige Erfahrungen mit dem Monitoring der Správa národního parku Šumava má dlouholeté zkušenosti s monitorováním lesních
Waldokosysteme und Wildtiere und Sammeln vom genetischen Materiál. Sie ist fur die ekosystémů a volně žijících živočichů a sběrem genetického materiálu. Je zodpovědná za
ordnungsgemaíše Pflege des Gebiets verantwortlich, das unter anderem ein hohes Maí5 správné udržování území, které mimo jiné vykazuje vysoký stav biologicky cenných zdrojů,
an biologisch wertvollen Ressourcen aufweist Ziel der Nationalparkverwaltung ist, die jejím cílem je obnova a zvýšení druhové rozmanitosti.
Artenvielfalt wiederherzustellen und zu erhóhen
Ziel 3 / Erfahrung in grenzůbergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko. Uvedte
Bayern und derTschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet
In der Vergangenheit wurden die INTERREG Projekte „Erforschung der Okologie von Luchs V minulosti byly realizovány interregové projekty "Výzkum ekologie rysa a srnce
und Reh im Bergwaldókosystem", „Silva Gabreta Monitoring" und „Grenzúberschreitende ekosystému horského lesa", „Silva Gabreta Monitoring - ” a „Přeshraniční mapování
Kartierung derWaldokosysteme -Weg zum gemeinsamen Management in NP Šumava lesních ekosystémů - cesta ke společnému managementu NP Šumava a NP Bavorský les".
und NP Bayerischen Wald" realisiert Derzeit laufen die INTERREG Projekte „Neue Wege zu V současnosti běží interregové projekty "Nové cesty k přeshramčnímu managementu
einem grenzůberschreitenden Rotwildmanagement in Zeiten des Klimawandels", „Flora jelení zvěře v době klimatické změny", „Květena Šumavy" aj.
des Bohmerwaldes" und andere.

Projektpartner / Projektový partner PP 3
Name der Organisation / Název organizace Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald

Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení / Organizační jednotka Sachgebiet Naturschutz und Forschung

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz aufterhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Niederbayern
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Freyung-Grafenau
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa Freyunger Str. 2, 94481 Grafenau

ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutární zástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Óffentliche Einrichtung/ Gebietskórperschaft

Rechtsform / Právní forma Sonstiges (Óffentlich)

Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud DE811335517
existuje)

Císito / Ctrana 7 \< /~>/IG Oflfl/I imi 11-47

mailto:franz.leibl@npv-bw.bayern.de
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http://www.nationalpark-bayerischer-wald.de/
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Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiben Sie die projektrelevanten fachlichen Kompetenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro projekt.
Organisation.
Die Nationalparkverwaltung BayerischerWald verfugt uber umfangreiche Erfahrungen im Správa Národního parku Bavorský les má rozsáhlé zkušenosti v oblasti ekologie a
Bereich der Wildtierokologie und forschung AuBerdem liegen umfassende Erkenntnisse výzkumu divoké zvěře. Dále má komplexní poznatky z monitoringu regionálních lesních
aus dem Monitoring der regionalen Waldokosysteme vor Verschiedene Methoden des ekosystémů Prověřila a optimalizovala různé metodymonitorování populací spárkaté
Populationsmonitorings von Schalenwild- und anderen Tierarten sind erprobt, optimiert zvěře a jiných živočišných druhů, které se využívají pro rozhodování managementu v
und ais Grundlagefur Managemententscheidungen im Nationalpark selbst und daruber národním parku samotném i za jeho hranicemi.
hinaus genutzt worden
Ziel 3 / Erfahrung in grenzúbergreifender Projektarbeit: Cíl 3 / Zkušenosti s přeshraničními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řizení
und/oder im Management von grenzubergreifenden Projekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik. Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se Váš nový projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und inwiefern sich Ihr neues Projekt von diesen těchto projektů liší.
Projekten unterscheidet.
In der Vergangenheit wurden die INTERREG Projekte „Erforschung der Okologie von Luchs V minulosti byly realizovány interregové projekty "Výzkum ekologie rysa a srnce
und Reh im Bergwaldokosystem", „Slíva Gabreta Monitoring - Realisierung emes ekosystému horského lesa", „Silva Gabreta Monitoring - Realizace přeshramčního
grenzubergreifenden Monitorings von Biodiversitat und Wasserhaushalt" und monitoringu biodiversity a vodního režimu" a „Přeshraniční mapováni lesních ekosystémů
„Grenzuberschreitende Kartierung der Waldokosysteme -Weg zum gemeinsamen - cesta ke společnému managementu NP Šumava a NP Bavorský les". V současnosti běží
Management in NP Šumava und NP Bayerischen Wald" realisiert Derzeit lauft das interregový projekt "Nové cesty k přeshramčnímu managementu jelení zvěře v době
INTERREG Projekt „Neue Wege zu einem grenzuberschreitenden Rotwildmanagement in klimatické změny".
Zeiten des Klimawandels".

Assoziierter Projektpartner / Asociovaný partner projektu
Name der Organisation / Název organizace Bayerische Staatsforsten (BaySF)AóR; Forstbetrieb Neureichenau

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion in der Tschechischen Republik Niederbayern
/ Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2}
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Freyung-Grafenau
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa DreisesselstraBe 15, 94089 Neureichenau

ZeichnungsberechtigterVertreter /Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Rolle des assoziierten Partners Role asociovaného partnera
Im Forstbetrieb Neureichenau werden die End- und Fehlwirte des GroBen Na Lesní správě Neureichenau jsou lovem definitivní a aberantní hostitelé motolice
Amerikanischen Leberegels (Rot-, Reh- und Schwarzwild) bejagt und Rotwild mit speziellen obrovské (jelení, srnčí a černá zvěř) a jelení zvěř na území za využití různých metod
Strategien (Wintergatter, Futterungen) uberwintert. (přezimovací obůrky, krmen-' ořezimuje.

Czaiťza / Q uon / 7 /IQ 70 íl/1 Tmi 1 t -1 *7
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3. Projektbeschreibung/ Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace
Grenziibergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial: Přeshraničnívýzva / problém / potenciál:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das Jaká společná přeshraniční výzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu
Projekt aufgegriffen?Was soli durch das Projekt geandert werden? řešen(a)? Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Bitte beschreiben Sie dle Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hinsichtlich der Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných
grenzúberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale. přeshraničních výzev / problémů / potenciálů.
In Tschechien wurden Infektionen mit dem GAL bereits nachgewiesen, aber die Háufigkeit Infekce MO byly již v České republice prokázány, ale hustota a rozšíření parazita jsou do
und Verteilung des Parasíten sind weitgehend unbekannt. Im bayerischen Teil des značné míry neznámé. V bavorské části ekosystému Šumava byla MO poprvé detekována
Bóhmerwaldokosystems wurde der GAL erstmals im Herbst 2019 beí einem erlegten na podzim roku 2019 v uloveném jelenovi.
Štuek Rotwild festgestellt. Na obou stranách státní hranice tráví jeleni zimu na poměrně malém prostoru v tzv.
Auf beiden Seiten der Landesgrenze verbringt Rotwild den Winter auf vergleichsweise přezimovacích obůrkách. Tam se vajíčka parazitů opouštějící hostitele s trusem
engem Raum in sog. Wintergattern. Dort werden die Parasiteneier uber den Kot koncentrují na malé ploše. Je proto třeba předpokládat, že přezimovací obůrkyjsou
konzentriert auf kleiner Fláche abgegeben. Deshalb muss davon ausgegangen werden, potenciálními hotspoty pro přenos parazita, čímž přispívají k jeho šíření. Přezimovací
dass die Wintergatter Hotspots fur die Úbertragung des Parasiten und damit fórderlich obůrky, které se ve většině ostatních evropských regionů nevyužívají, jsou jedním z
fur seíne Ausbreitung sind. Die GatterLiberwinterung, welche in den meisten anderen důvodů, proč se MO může zejména v ekosystému Šumava šířit rychleji. Změny
Regionen Europas nicht praktiziert wird, ist einer der Grúnde, warum der GAL speziell im klimatických podmínek posledních desetiletí, zejména vyšší teploty, také podporují vývoj
Bóhmerwaldókosystem das Potential besitzt, sich schneller zu verbreiten. Der klimatische larválních stádií parazita i plžů, kteří fungují jako mezihostitelé. Parazit představuje možné
Trend der letzten Jahrzehnte, insbesondere wármere Temperaturen, begunstigt zudem nebezpečí pro hospodářská zvířata (např. ovce, krávy), která se v příhraniční oblasti v létě
die Entwicklung der Larvenstadien des Parasiten sowie der Schneckenarten die ais chovají na stanovištích spárkaté zvěře.
Zwischenwirte fungieren. Der Parasit stellt fur Nutztiere (z.B. Schafe, Kuhe), welche im Kromě nedostatku informací o výskytu MO a jejího distribučního potenciálu populacemi
Grenzgebiet im Sommer in den Lebensráumen des Schalenwilds gehalten werden, eine hostitelských zvířat jsou do značné míry neprozkoumány i důsledky parazitózy na fyzický
mógliche Gefahr dar. stav definitivních a aberantních hostitelů.
Neben fehlenden informationen zum Auftreten des GAL und seinem Aby bylo možné odhadnout potenciální nebezpečí v bavorsko-českém příhraničním území
Verbreitungspotential uber die Populationen der Wirtstiere, sind die Folgen der Parasitose a umožnit tak předpovědi o dopadech na volně žijící živočichy, ekosystém a hospodářská
auf den kórperlichen Zustand der Wirte und Fehlwirte weitgehend unerforscht. zvířata, je nutný výzkum v oblasti ohrožení parazitem. K tomu může dojít pouze
Um das Gefáhrdungspotential im bayerisch-tschechischen Grenzgebiet abschátzen und přeshraničně, protože divoká zvířata a paraziti se nezastaví na státních hranicích.
damit Vorhersagen uber Auswirkungen auf die Wildtierbestande, das Ókosystem und
Nutztierbestánde treffen zu kbnnen, sind Untersuchungen im Gefáhrdungsgebiet eine
wichtige Voraussetzung. Diese kónnen nur grenzůberschreitend stattfinden, da Wildtiere
und Parasiten Lebensráume uber die Landesgrenzen hinaus nutzen.

Czaitíi / Ctrarta Q /7 aq on nA ono 1 1M7
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3. Projektbeschreibung/ Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Grenziibergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial:
Welche grenzubergreifende(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das 
Projekt aufgegriffen? Was soli durch das Projekt geandert werden?
Bitte beschreiben Sie dle Relevanz Ihres Projekts fur das Programmgebiet hinsichtlich der 
grenzúberschreitenden gemeinsamen Herausforderungen / Probléme / Potenziale.

In Tschechien wurden Infektionen mit dem GAL bereits nachgewiesen, aber die Háufigkeit 
und Verteilung des Parasíten sind weitgehend unbekannt. Im bayerischen Teil des 
Bóhmerwaldokosystems wurde der GAL erstmals im Herbst 2019 beí einem erlegten 
Štuek Rotwild festgestellt.
Auf beiden Seiten der Landesgrenze verbringt Rotwild den Winter auf vergleichsweise 
engem Raum in sog. Wintergattern. Dort werden die Parasiteneier uber den Kot 
konzentriert auf kleiner Fláche abgegeben. Deshalb muss davon ausgegangen werden, 
dass die Wintergatter Hotspots fur die Úbertragung des Parasiten und damit fórderlich 
fur seíne Ausbreitung sind. Die GatterLiberwinterung, welche in den meisten anderen 
Regionen Europas nicht praktiziert wird, ist einer der Grúnde, warum der GAL speziell im 
Bóhmerwaldókosystem das Potential besitzt, sich schneller zu verbreiten. Der klimatische 
Trend der letzten Jahrzehnte, insbesondere wármere Temperaturen, begunstigt zudem 
die Entwicklung der Larvenstadien des Parasiten sowie der Schneckenarten die ais 
Zwischenwirte fungieren. Der Parasit stellt fur Nutztiere (z.B. Schafe, Kuhe), welche im 
Grenzgebiet im Sommer in den Lebensráumen des Schalenwilds gehalten werden, eine 
mógliche Gefahr dar.
Neben fehlenden informationen zum Auftreten des GAL und seinem 
Verbreitungspotential uber die Populationen der Wirtstiere, sind die Folgen der Parasitose 
auf den kórperlichen Zustand der Wirte und Fehlwirte weitgehend unerforscht.
Um das Gefáhrdungspotential im bayerisch-tschechischen Grenzgebiet abschátzen und 
damit Vorhersagen uber Auswirkungen auf die Wildtierbestande, das Ókosystem und 
Nutztierbestánde treffen zu kbnnen, sind Untersuchungen im Gefáhrdungsgebiet eine 
wichtige Voraussetzung. Diese kónnen nur grenzůberschreitend stattfinden, da Wildtiere 
und Parasiten Lebensráume uber die Landesgrenzen hinaus nutzen.

Přeshraniční výzva / problém / potenciál:
Jaká společná přeshraniční výzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu 
řešen(a)? Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešení společných 
přeshraničních výzev / problémů / potenciálů.

Infekce MO byly již v České republice prokázány, ale hustota a rozšíření parazita jsou do 
značné míry neznámé. V bavorské části ekosystému Šumava byla MO poprvé detekována 
na podzim roku 2019 v uloveném jelenovi.
Na obou stranách státní hranice tráví jeleni zimu na poměrně malém prostoru v tzv. 
přezimovacích obůrkách. Tam se vajíčka parazitů opouštějící hostitele s trusem 
koncentrují na malé ploše. Je proto třeba předpokládat, že přezimovací obůrkyjsou 
potenciálními hotspoty pro přenos parazita, čímž přispívají k jeho šíření. Přezimovací 
obůrky, které se ve většině ostatních evropských regionů nevyužívají, jsou jedním z 
důvodů, proč se MO může zejména v ekosystému Šumava šířit rychleji. Změny 
klimatických podmínek posledních desetiletí, zejména vyšší teploty, také podporují vývoj 
larválních stádií parazita i plžů, kteří fungují jako mezihostitelé. Parazit představuje možné 
nebezpečí pro hospodářská zvířata (např. ovce, krávy), která se v příhraniční oblasti v létě 
chovají na stanovištích spárkaté zvěře.
Kromě nedostatku informací o výskytu MO a jejího distribučního potenciálu populacemi 
hostitelských zvířat jsou do značné míry neprozkoumány i důsledky parazitózy na fyzický 
stav definitivních a aberantních hostitelů.
Aby bylo možné odhadnout potenciální nebezpečí v bavorsko-českém příhraničním území 
a umožnit tak předpovědi o dopadech na volně žijící živočichy, ekosystém a hospodářská 
zvířata, je nutný výzkum v oblasti ohrožení parazitem. K tomu může dojít pouze 
přeshraničně, protože divoká zvířata a paraziti se nezastaví na státních hranicích.
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Vorgehensweise und Projektansatz: Plánovaný postup a záměr projektu:
Wie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz? Durch was unterscheidet sich Jaký postup / přístup projekt využívá? V čem se liší postup / přístup projektu od dosud
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw. von Problemlosungen im realizovaných projektů, resp řešeni v dané oblasti7Jakéinovativní prvky jsou v projektu
gegebenen Bereich?Welche innovativen Elemente sind enthalten? zahrnuty?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešení,
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrtwerden která budou v rámci projektu upravena a realizována. Uveďte, jakým způsobem přesahuje
Fuhren Sie an, in welcherWeise dergewahlte Ansatz uber die bereits existierende Praxis zvolený přístup stávající postupy vdaném odvětví /v dotačním území/v členských
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet/ in den Mitgliedstaaten hinausgeht státech
Faktoren, welche die Ausbreitung des GAL beeinflussen sind z.B. die Verfugbarkeit von Faktory, které ovlivňují šíření MCLjsou např. dostupnost vhodných mezihostitelů a
geeigneten Zwischen- und Endwirten sowie unterschiedliche Umweltbedingungen. definitivních hostitelů a různé přírodní podmínky. Přezimovací obůrky, ve kterých se zvěř
Wintergatter, die Wild auf engem Raum konzentrieren, kónnten die Verbreitung des GAL koncentruje na stísněném prostoru, mohou podpořit šíření MO. Tam, kde byla v Evropě
fordem, Wo der GAL in Europa bisher nachgewiesen wurde, beschránkt sich der Fokus MO doposud prokázána, se monitoring zaměřuje většinou zatím jen na sledování případů
meist auf ein Monitoring von Infektionsfállen. Wechselwirkungen zwischen Wirt, Parasit infekce. Interakce mezi hostitelem, parazitem a stanovištěm nebyly doposud brány v
und Lebensraum wurden bislang nicht betrachtet. Das vorliegende Projekt soli diese úvahu. Cílem tohoto projektu je odstranit tyto mezery ve znalostech zkoumáním rozšíření
Wissenslucken schlieBen, indem es die Verbreitung der Zwischen-, End- und Fehlwirte mezihostitelů a definitivních a aberantních hostitelů s ohledem na faktory životního
unter Berucksichtigung von Umweltfaktoren untersucht. AuBerdem wird die aktuelle prostředí. Kromě toho se bude zaznamenávat současné rozšíření parazita a jeho vliv na
Verbreitung des Parasiten sowie sein Effekt auf den kórperlichen Zustand des Rotwilds fyzický stav jelení zvěře. Vzorky jeleního trusu budou zkoumány mimo jiné inovativními,
erfasst. Kotproben von Rotwild werden u.a. mit innovativen, genetischen Methoden genetickými metodami. Zároveň se játra jelení, srnčí a černé zvěře podrobí screeningu
analysiert. Gleichzeitig werden Lebern von Rot-, Reh- und Schwarzwild einem parazitů.
Parasitenscreening unterzogen. Um die Wintergatter ais Infektionshotspots zu Aby přezimovací obůrky dále nebyly infekčními hotspoty, bude se testovat jejich
entschárfen, wird das frůhzeitige Óffnen der Gatter bzw. der Betrieb ais offene předčasné otevření, respektive krmení s otevřenými vraty. Také zavření obůrek v létě
Futterungen untersucht. Auch das SchlieBen der Gatter im Sommer kónnte das může minimalizovat riziko infekce a bude proto testováno. Aby bylo možné prozkoumat
Infektionsrisiko minimieren und wird daher erprobt. Um die Auswirkungen dieser dopady těchto opatření na stav lesa, budou se zaznamenávat škody okusem. GPS
MaBnahmen auf den Waldzustand zu untersuchen, wird der Verbiss erfasst. telemetrie poskytne údaje o reakci jelení zvěře na změněný management. Zároveň budou
GPS-Telemetrie liefert Daten zur Verhaltensreaktion des Rotwilds auf das geánderte v projektu provedena cílená ochranná opatření a doplňková výsadba za účelem zlepšení
Management. Gleichzeitig werden im Projekt gezielte SchutzmaBnahmen und zusátzliche stavu ploch z hlediska jejich ochrany.
Pflanzungen durchgefuhrt, um den Erhaltungszustand der Fláchen zu verbessern. In Výsledky a doporučení ke snížení rizika šíření budou uvedeny v závěrečné zprávě. Seminář
einem abschlieBenden Bericht werden die Ergebnisse dargestellt und Empfehlungen fur bude informovat místní aktéry a média o rozšíření motolice obrovské a možných
eine Eindámmung des Verbreitungsrisikos gegeben. Ein Seminář wird die lokalen Akteure preventivních opatřeních. Databáze fotografií z fotopastí a informační a komunikační
und die Presse uber das Vorkommen des Leberegels und mógliche platforma budou k dispozici pro udržitelné zaznamenávání hostitelských zvířat a infekcí.
PráventionsmaBnahmen informieren. Eine Fotofallendatenbank und eine
internetbasierende Informations- und Kommunikationsplattform werden der
nachhaltigen Erfassung von Wirtstieren und Infektionsfállen zur Verfugung stehen.
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Vorgehensweise und Projektansatz:
W ie ist die geplante Vorgehensweise / der Projektansatz? Durch was unterscheidet sich 
der Projektansatz von bisher durchgefuhrten Projekten, bzw. von Problemlosungen im 
gegebenen Bereich? W elche innovativen Elemente sind enthalten?
Bitte beschreiben Sie die neuen Ansatze, die im Projekt entwickelt werden und/oder 
bereits vorhandene Losungsansatze, die im Projekt angepasst und durchgefuhrt werden 
Fuhren Sie an, in welcher W eise dergewahlte Ansatz uber die bereits existierende Praxis 
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet/ in den Mitgliedstaaten hinausgeht

Faktoren, welche die Ausbreitung des GAL beeinflussen sind z.B. die Verfugbarkeit von 
geeigneten Zwischen- und Endwirten sowie unterschiedliche Umweltbedingungen. 
W intergatter, die W ild auf engem Raum konzentrieren, kónnten die Verbreitung des GAL 
fordem, W o der GAL in Europa bisher nachgewiesen wurde, beschránkt sich der Fokus 
meist auf ein Monitoring von Infektionsfállen. W echselwirkungen zwischen W irt, Parasit 
und Lebensraum wurden bislang nicht betrachtet. Das vorliegende Projekt soli diese 
W issenslucken schlieBen, indem es die Verbreitung der Zwischen-, End- und Fehlwirte 
unter Berucksichtigung von Umweltfaktoren untersucht. AuBerdem wird die aktuelle 
Verbreitung des Parasiten sowie sein Effekt auf den kórperlichen Zustand des Rotwilds 
erfasst. Kotproben von Rotwild werden u.a. m it innovativen, genetischen Methoden 
analysiert. G leichzeitig werden Lebern von Rot-, Reh- und Schwarzwild einem 
Parasitenscreening unterzogen. Um die W intergatter ais Infektionshotspots zu 
entschárfen, wird das frůhzeitige Óffnen der Gatter bzw. der Betrieb ais offene 
Futterungen untersucht. Auch das SchlieBen der Gatter im Sommer kónnte das 
Infektionsrisiko minim ieren und wird daher erprobt. Um die Auswirkungen dieser 
MaBnahmen auf den W aldzustand zu untersuchen, wird der Verbiss erfasst. 
GPS-Telemetrie liefert Daten zur Verhaltensreaktion des Rotwilds auf das geánderte 
Management. Gleichzeitig werden im Projekt gezielte SchutzmaBnahmen und zusátzliche 
Pflanzungen durchgefuhrt, um den Erhaltungszustand der Fláchen zu verbessern. In 
einem abschlieBenden Bericht werden die Ergebnisse dargestellt und Empfehlungen fur 
eine Eindámmung des Verbreitungsrisikos gegeben. Ein Seminář wird die lokalen Akteure 
und die Presse uber das Vorkommen des Leberegels und mógliche 
PráventionsmaBnahmen inform ieren. Eine Fotofallendatenbank und eine 
internetbasierende Informations- und Kommunikationsplattform werden der 
nachhaltigen Erfassung von W irtstieren und Infektionsfállen zur Verfugung stehen.

Plánovaný postup a záměr projektu:
Jaký postup / přístup projekt využívá? V čem se liší postup / přístup projektu od dosud 
realizovaných projektů, resp řešeni v dané oblasti7Jaké inovativní prvky jsou v projektu 
zahrnuty?
Popište prosím nová řešení, která budou v projektu vyvíjena a/nebo j iž  existující řešení, 
která budou v rámci projektu upravena a realizována. Uveďte, jakým způsobem přesahuje 
zvolený přístup stávající postupy vdaném odvětví /v dotačním území/v členských 
státech

Faktory, které ovlivňují šíření MCLjsou např. dostupnost vhodných mezihostitelů a 
definitivních hostitelů a různé přírodní podmínky. Přezimovací obůrky, ve kterých se zvěř 
koncentruje na stísněném prostoru, mohou podpořit šíření MO. Tam, kde byla v Evropě 
MO doposud prokázána, se monitoring zaměřuje většinou zatím jen na sledování případů 
infekce. Interakce mezi hostitelem, parazitem a stanovištěm nebyly doposud brány v 
úvahu. Cílem tohoto projektu je odstranit tyto mezery ve znalostech zkoumáním rozšíření 
mezihostitelů a definitivních a aberantních hostitelů s ohledem na faktory životního 
prostředí. Kromě toho se bude zaznamenávat současné rozšíření parazita a jeho vliv na 
fyzický stav jelení zvěře. Vzorky jeleního trusu budou zkoumány mimo jiné inovativním i, 
genetickými metodami. Zároveň se játra jelení, srnčí a černé zvěře podrobí screeningu 
parazitů.
Aby přezimovací obůrky dále nebyly infekčními hotspoty, bude se testovat jejich 
předčasné otevření, respektive krmení s otevřenými vraty. Také zavření obůrek v létě 
může minimalizovat riziko infekce a bude proto testováno. Aby bylo možné prozkoumat 
dopady těchto opatření na stav lesa, budou se zaznamenávat škody okusem. GPS 
telemetrie poskytne údaje o reakci jelení zvěře na změněný management. Zároveň budou 
v projektu provedena cílená ochranná opatření a doplňková výsadba za účelem zlepšení 
stavu ploch z hlediska jejich ochrany.
Výsledky a doporučení ke snížení rizika šíření budou uvedeny v závěrečné zprávě. Seminář 
bude informovat místní aktéry a média o rozšíření motolice obrovské a možných 
preventivních opatřeních. Databáze fotografií z fotopastí a informační a komunikační 
platforma budou k dispozici pro udržitelné zaznamenávání hostitelských zvířat a infekcí.
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Notwendigkeit der grenziiberschreitenden Kooperation: Potřeba přeshraniční spolupráce:
Warum ist grenzúberschreltende Zusammenarbelt notwendig, um die Projektziele und Pročje přeshraničnf spolupráce nutná pro dosažení cílů a výsledků projektu?Jakou
-ergebmsse zu erreichen?Welchen Mehrwert generiert das Projekt fur das přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
Programmgebiet? Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou být dosaženy bez přeshraničnf spolupráce
Bitte erkláren Sie, warum dle Projektziele nicht oder nurteilweise ohne nebo mohou být dosaženy pouze částečně. Jaké bariéry mezi Českou republikou a
grenzuberschreitende Zusammenarbeit erreicht werden konnen. Welche Barrieren Bavorskem budou projektem odstraněny?
zwischen Bayern und derTschechíschen Republik werden durch das Projekt abgebaut?
Schalenwildarten wie Rot-, Reh- und Schwarzwild nutzen grenzubergreifende Druhy spárkaté zvěře, jako jelení, srnčí a černá zvěř využívají stanoviště přeshraničně a
Lebensráume und spielen im bayerischen und tschechischen Teil des Projektgebiets hrají stejně důležitou ekologickou roli na bavorské a české části projektové oblasti. Navíc
gleichermaíšen eine wlchtige ókologische Rolle. Daruber hinaus nehmen sie auf beiden ovlivňují okusem nebo poškozováním zemědělské půdy také hospodářské procesy na
Seiten der Grenze durch Verbiss oder Schádigung von Agrarflachen Einfluss auf obou stranách hranice. Tyto zvířecí druhy jsou - přeshraničně - nositeli a šiřiteli patogenů
Wirtschaftsprozesse. Diese Wildarten sind uber Grenzen hinweg Trager und Verbreiter a parazitů, které často představují hrozbu pro hospodářská zvířata a někdy dokonce i pro
von Krankheitserregern und Parasiten, die háufig auch fur Nutztierbestande - manchmal lidský organismus.
sogar fur den menschlichen Organismus - eine Gefahr darstellen. Zaznamenávání distribučních a pohybových vzorců spárkaté zvěře je proto předpokladem
Die Erfassung von Verbreitung und Bewegungsmustern des Schalenwilds ist daher k tomu, aby se předcházelo ekonomickým škodám a aby se působilo proti šíření nemocí.
Voraussetzung, um wirtschaftlichen Scháden vorzubeugen und der Ausbreitung von Vzhledem k jejich velkým migračním vzdálenostem je pro posuzování rozšíření MO
Krankheiten entgegenwirken zu konnen. Aufgrund ihrer weitraumigen nezbytné přeshraničnf pozorování druhů spárkaté zvěře. Pouze při přeshraničnf
Wanderbewegungen ist die grenzubergreifende Betrachtung der Schalenwildarten im spolupráci lze odhadnout riziko šíření a účinně vyzkoušet opatření k omezení parazita.
Hinblick auf die Ausbreitung des GAL von essenzieller Bedeutung. Nur durch die Dosud neexistují žádné základní znalosti o rozšíření MO a jejích hostitelských druhů, o
Zusammenarbeit uber die Grenzen hinweg kann das Ausbreitungsrisiko abgeschatzt und vlivu stanovišť a účincích na napadené organizmy. Projektové výsledky budou sloužit
MaíSnahmen zum Eindammen des Parasiten effektiv erprobt werden. nejen k místnímu výzkumu a omezení rizika infekce MO, ale mohou být použity jako
Bisher liegen kaum grundlegende Daten uber die Verbreitung des GAL und seine podpora při rozhodování i v jiných oblastech podél německo-české hranice a i mimo ni.
Wirtsarten, die Einflusse des Lebensraums und die Auswirkungen auf befallene
Organismen vor. Die Projektergebnisse dienen nicht nur der lokalen Untersuchung und
Eindámmung des Infektionsrisikos mit dem GAL, sondern konnen auch in anderen
Gebieten entlang der deutsch-tschechischen Grenze und daruber hinaus ais
Entscheidungsgrundlage genutzt werden.

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bitte setzen Sie ein Hákchen, welche Kooperationskriterien das Projekt erfúllt und beschreíben Sie, wie diese erfulltwerden. Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gemeinsame
Ausarbeitung" und "Gemeinsame Durchfuhrung" verpflichtend zu erfullen sind / Prosím zaškrtněte, jaká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna. Prosím
vezměte na vědomí, že kritéria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy.
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
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Notwendigkeit der grenziiberschreitenden Kooperation:
W a rum  is t g re n z ú b e rs ch re lte n d e  Z u sam m en a rb e lt  n o tw e n d ig , u m  d ie  P ro je k tz ie le  u n d  

-e rg e b m sse  zu  e rre ich e n ?  W e lche n M e hrw ert g e n e rie rt d a s P ro je k t fu r d a s  
P ro g ra m m g e b ie t?
B itte  e rk lá ren  S ie , w a ru m  d le  P ro je k tz ie le  n ich t o d er n u rte ilw e ise  o h n e  
g re nzu b e rsch re ite n d e  Z u sam m en a rb e it  e rre ich t w e rd en ko nn e n. W e lch e B a rrie re n  
zw isch en  B a ye rn  u n d d e rTsch e ch ísch en  R e p u b lik  w e rd en d u rch d a s P ro je k t a b g e b a u t?

S ch a le n w ild a rte n  w ie  R o t-, R e h- u n d  S ch w a rzw ild  n u tzen  g ren zu be rg re ife n de  
L e b en s rá um e  u n d sp ie len  im  b a ye risch e n u n d  tsch ech ische n  T e il d e s P ro je k tg eb ie ts  
g le ich e rm a íše n e in e  w lch tig e  ó ko lo g ische  R o lle . D a ru b er h ina u s n e h m e n s ie  a u f b e id e n  
S e iten  d e r G re nze  d u rch  V e rb iss  o d e r S ch á d igu n g  vo n  A g ra rflach en E in flu ss  a u f 
W irtsch a ftsp roze sse . D ie se  W ild a rte n  s in d  u b e r G re n ze n h inw e g  T ra g er u n d  V e rb re ite r 
vo n  K ra n khe itse rre ge rn  u n d P a ras ite n , d ie  h á u fig  a u ch  fu r N u tz tie rb es ta nd e  - m a nch m al 
so g ar fu r d e n  m e n sch lich e n O rg a n ism u s - e ine  G e fa h r d a rs te lle n .
D ie  E rfa ssu ng  vo n  V e rb re itu n g u n d B e w e g un g sm u s te rn d e s S ch a le nw ilds  is t d a h e r 
V o rau sse tzu ng , u m  w irtsch a ftlich en S ch á d e n vo rzu be u g en  u n d d e r A u sb re itu n g  vo n  
K ra n khe iten  e n tg e g e n w irke n zu  ko nn e n. A u fg ru n d ih re r w e itra u m ige n  

W a nd e rb e w e g un g en  is t d ie  g re n zu b e rg re ife n d e B e tra ch tu ng  d e r S ch a le nw ilda rten  im  

H in b lick  a u f d ie  A u sb re itu ng  d e s G A L  vo n  e sse n z ie lle r B e d e u tu n g . N u r d u rch  d ie  
Z u sa m m e n a rbe it u b e r d ie  G re n ze n h inw e g  ka n n d a s A u sb re itu n gs ris iko  a b g e sch a tz t u n d  
M a íS n a hm e n  zu m  E in da m m en d e s P a ra s ite n e ffek tiv  e rp ro b t w e rde n .
B ishe r lieg e n ka u m  g ru n d le g en d e D a ten  u b e r d ie  V e rb re itun g  d e s G A L u n d se in e  
W irtsa rte n , d ie  E in flu sse  d e s L e be n s ra u m s  u n d d ie  A u sw irku n ge n a u f b e fa llen e  
O rg a n ism e n  vo r. D ie  P ro je k te rge b n isse  d ie ne n  n ich t n u r d e r lo ka le n U n te rsu chu n g  u n d  

E in d á m m u n g d e s In fe k tio n s ris iko s m it d e m  G A L , so n d e rn  ko n ne n  a u ch in  a n de ren  
G eb ie ten  e n tlan g  d e r d e u tsch -tsch ech isch en  G re nze  u n d  d a ru be r h ina u s  a is  

E n tsc h e id u n g sg ru n d la g e g e n u tz t w e rd e n .

Potřeba přeshraniční spolupráce:
P ro č je  p ře sh ra n ičn f sp o lu prá ce  n u tn á p ro  d o sa žen í c ílů  a  výs le d ků  p ro je k tu ? Ja ko u 
p řid a n ou  h o dn o tu  p řin á š í p ro je k t d o ta čn ím u ú ze m í?
V ysvě tle te p ros ím , p ro č c íle  p ro je k tu  n e m o h o u b ý t d o sa žen y  b e z p ře sh ra n ičn f sp o lu prá ce  
n e b o m o h ou  b ý t d o sa žen y  p o u ze čá s te čn ě . Ja ké  b a rié ry  m e z i Č e skou re p ub liko u a 

B a vo rske m  b u d ou p ro je k tem  o d s tran ě n y?

D ru hy  sp á rka té  zvě ře , ja ko  je le n í, s rn č í a  če rn á zvě ř vyu ž íva jí s ta n ov iš tě  p ře shra n ičn ě  a  

h ra jí s te jn ě  d ů le ž ito u e ko lo g ickou  ro li n a b a vo rské a če ské  čá s ti p ro jek to vé  o b la s ti. N a v íc  
o v livň u jí o ku se m  n e b o p o škozo vá n ím  ze m ě d ě lské  p ů d y  ta ké  h o sp o dá řské  p ro ce sy n a  
o b o u s tra n á ch h ran ice . T y to  zv íře c í d ruh y  jso u  - p řesh ran ičn ě  - n o s ite li a  š iř ite li p a to g e n ů 

a p a ra z itů , k te ré  ča s to  p ře d s ta vu jí h ro zb u p ro  h o sp o dá řská  zv ířa ta  a  n ě kd y  d o ko n ce i p ro  
lid ský  o rg an ism u s .
Z a zn am e n ává n í d is tr ibu čn ích  a p o hyb o vých  vzo rců  sp á rka té  zvě ře  je  p ro to  p ře d po k la d em  

k  to m u, a b y  se p ře d ch á ze lo e ko n o m ickým  ško dá m  a a b y  se  p ů sob ilo  p ro ti š íře n í n e m o c í. 
V zh led e m  k  je jich  ve lkým  m ig ra čn ím  vzd á le n o s te m  je  p ro  p o suzo ván í ro zš íře n í M O  
n e zb y tn é  p ře sh ra n ičn f p o zo rová n í d ruh ů  sp á rka té  zvě ře . P o u ze p ři p ře sh ra n ičn f 

sp o lup rác i lze  o d h ad n o u t riz iko  š ířen í a  ú č inn ě  vyzko u še t o p a tře n í k  o m eze n í p a raz ita . 

D o su d n e e x is tu jí žá d n é zá k la d n í zn a lo sti o  ro zš ířen í M O  a  je jích  h o s tite lských  d ru hů , o  
v livu  s ta n ov iš ť  a  ú č in c ích  n a n a p a d e n é o rga n izm y . P ro je k to vé  výs le d ky b u d ou  s lo už it 
n e jen  k  m ís tn ím u výzku m u a o m eze n í r iz ika in fekce  M O , a le  m o h ou  b ý t p o u ž ity  ja ko  

p o d p o ra p ři ro zh o do ván í i v  jin ých o b la s te ch p o d é l n ě m ecko -če ské  h ran ice  a i m im o n i.

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
B itte  se tze n  S ie  e in  H á kch e n , w e lche  K o o p e ra tio n sk rite rien d a s P ro je k t e rfú llt u n d b e sch re íb e n  S ie , w ie  d ie se  e rfu llt w e rde n . B itte  b e a ch te n S ie , d a ss d ie  K rite rie n  "G e m ein sa m e  
A u sarb e itu ng " u n d  "G e m e in sa m e D u rch fu h run g " ve rp flich te n d  zu  e rfu lle n  s in d / P ros ím  za šk rtn ě te , ja ká k rité ria  sp o lup rá ce p ro je k t sp lň u je  a p o p iš te , ja k  b u d ou  sp lně n a . P ro s ím  

ve zm ě te  n a  vě do m í, že  k rité ria  "S p o le čná  p říp ra va " a "S p o le čná  re a liza ce" je  n u tno  sp ln it vžd y .

Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
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Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X Der Wunsch nach diesem Projekt entstand ais im September Přání na realizaci tohoto projektu vzniklo, když byla v září 2019
Společná příprava (nutno splnit vždy) 2019 der GAL das erste Mal im bayerischen Teil des v bavorské části ekosystému Šumava v uloveném jelenovi

Bohmerwaldokosystems bei einem erlegten Štuek Rotwild poprvé objevena MO Rychle se ukázalo, že ani na německé
nachgewiesen wurde. Schnell stellte sich heraus, dass weder ani na české straně nejsou k dispozici žádné aktuální údaje o
auf deutscher noch auf tschechischer Seite aktuelle Daten zur šíření a dopadu parazita. Na jelení konferenci v Mauthu byl
Verbreitung und Auswirkung des Parasiten zur Verfugung MO 7. listopadu 2019 věnován jeden tematický blok. Došlo ke
stehen Auf der Rotwildtagung in Mauth wurde dem GAL am shodě, že kvůli nedostatku dat je nemožné posoudit riziko,
07.11.2019 ein Themenblock gewidmet Konsens war, dass které parazit představuje pro definitivní a aberantní
eine Einschátzungdervon dem Parasiten ausgehenden hostitelské populace a hospodářská zvířata LWF a národní
GefahrfurWirt- und Fehlwirtpopulationen und parky Bavorský les a Šumava mají všechny předpoklady pro
Nutztierbestánde aufgrund der schlechten Datenlage vytvoření spolehlivých datových podkladů na téma MO. Proto
unmoglich ist. Die LWF sowie die Nationalparke Bayerischer byly tyto tři instituce opakovaně žádány o odpovídající projekt.
Wald und Šumava besitzen alle Voraussetzungen, um eine Rozpracování projektového nápadu proběhlo v úzké
solide Datengrundlage zum Thema GAL aufzubauen. spolupráci všech třech partnerů. Příprava projektu probíhala
Dementsprechend wurde an die drei Einrichtungen wiederholt jak při několika osobních jednáních, tak při hovorech přes
der Wunsch nach einem entsprechenden Projekt skype a elektronicky. Projektová myšlenka byla předložena
herangetragen Die Ausarbeitung der Projektidee fand in Ministerstvu životního prostředí České republiky, které
enger Zusammenarbeit der drei Partner statt. Die projektový záměr dne 9 1.2020 schválilo Při setkáních s
Vorbereitung des Projekts erfolgte sowohl wáhrend mehrerer Bavorským státním ministerstvem výživy, zemědělství a lesů
Treffen ais auch wahrend Skype-Konferenzen und per E-Mail. byla projektová myšlenka a její realizace také schválena. I

Die Projektidee wurde dem tschechischen Umweltmimsterium Vláda Dolního Bavorska (např. oddělení 54, ochrana
prasentiert, welches síe am 9.1.2020 genehmigte Auf spotřebitele a veterinářství) a Jihočeský kraj na schůzkách 10.
Besprechungen mit dem Bayerischen Staatsministerium fur ledna 2020 a 31. ledna 2020 vyjádřily svou ochotu podpořit
Ernáhrung, Landwirtschaft und Forsten sowie dem projekt Projekt byl projednán se Státním ústavem pro zdraví
Bayerischen Umweltminísteriumwurde der Projektidee und zvířat II (TGII), odbor TG6 patologie, parazitologie a choroby
ihrer Umsetzung zugestimmt. Auch die Regierungvon včel a je považován za užitečný Lesní správa Neureichenau
Niederbayern (z.B. Sachgebiet 54, Verbraucherschutz und souhlasila s účastí na projektu a zdůraznila naléhavou potřebu
Veterinárwesen) sowie der Sudbóhmische Kreis sprachen bei informační příručky o zacházení s MO.
Treffen am 10 01.2020 und 31 01.2020 ihre Bereitschaft zur
Unterstutzung des Projekts aus Das Projekt wurde mit dem
Landesinstitut Tiergesundheit II (TGII), Sachgebiet TG6
Pathologie, Parasitologie und Bienenkrankheiten besprochen
und fur sinnvoll erachtet Der Forstbetneb Neureichenau
sagte sein Mitwirken im Projekt zu und betonte den
dringenden Bedarf eines Leitfadens fur den Umgangmit dem
GAL
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Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / 
Společná příprava (nutno splnit vždy)

X Der Wunsch nach diesem Projekt entstand ais im September 
2019 der GAL das erste Mal im bayerischen Teil des 
Bohmerwaldokosystems bei einem erlegten Štuek Rotwild 
nachgewiesen wurde. Schnell stellte sich heraus, dass weder 
auf deutscher noch auf tschechischer Seite aktuelle Daten zur 
Verbreitung und Auswirkung des Parasiten zur Verfugung 
stehen Auf der Rotwildtagung in Mauth wurde dem GAL am 
07.11.2019 ein Themenblock gewidmet Konsens war, dass 
eine Einschátzungdervon dem Parasiten ausgehenden 
GefahrfurWirt- und Fehlwirtpopulationen und 
Nutztierbestánde aufgrund der schlechten Datenlage 
unmoglich ist. Die LWF sowie die Nationalparke Bayerischer 
Wald und Šumava besitzen alle Voraussetzungen, um eine 
solide Datengrundlage zum Thema GAL aufzubauen. 
Dementsprechend wurde an die drei Einrichtungen wiederholt 
der Wunsch nach einem entsprechenden Projekt 
herangetragen Die Ausarbeitung der Projektidee fand in 
enger Zusammenarbeit der drei Partner statt. Die 
Vorbereitung des Projekts erfolgte sowohl wáhrend mehrerer 
Treffen ais auch wahrend Skype-Konferenzen und per E-Mail. 
Die Projektidee wurde dem tschechischen Umweltmimsterium 
prasentiert, welches síe am 9.1.2020 genehmigte Auf 
Besprechungen mit dem Bayerischen Staatsministerium fur 
Ernáhrung, Landwirtschaft und Forsten sowie dem 
Bayerischen Umweltminísterium wurde der Projektidee und 
ihrer Umsetzung zugestimmt. Auch die Regierungvon 
Niederbayern (z.B. Sachgebiet 54, Verbraucherschutz und 
Veterinárwesen) sowie der Sudbóhmische Kreis sprachen bei 
Treffen am 10 01.2020 und 31 01.2020 ihre Bereitschaft zur 
Unterstutzung des Projekts aus Das Projekt wurde mit dem 
Landesinstitut Tiergesundheit II (TGII), Sachgebiet TG6 
Pathologie, Parasitologie und Bienenkrankheiten besprochen 
und fur sinnvoll erachtet Der Forstbetneb Neureichenau 
sagte sein Mitwirken im Projekt zu und betonte den 
dringenden Bedarf eines Leitfadens fur den Umgang mit dem 
GAL

Přání na realizaci tohoto projektu vzniklo, když byla v září 2019 
v bavorské části ekosystému Šumava v uloveném jelenovi 
poprvé objevena MO Rychle se ukázalo, že ani na německé 
ani na české straně nejsou k dispozici žádné aktuální údaje o 
šíření a dopadu parazita. Na jelení konferenci v Mauthu byl 
MO 7. listopadu 2019 věnován jeden tematický blok. Došlo ke 
shodě, že kvůli nedostatku dat je nemožné posoudit riziko, 
které parazit představuje pro definitivní a aberantní 
hostitelské populace a hospodářská zvířata LWF a národní 
parky Bavorský les a Šumava mají všechny předpoklady pro 
vytvoření spolehlivých datových podkladů na téma MO. Proto 
byly tyto tři instituce opakovaně žádány o odpovídající projekt. 
Rozpracování projektového nápadu proběhlo v úzké 
spolupráci všech třech partnerů. Příprava projektu probíhala 
jak při několika osobních jednáních, tak při hovorech přes 
skype a elektronicky. Projektová myšlenka byla předložena 
Ministerstvu životního prostředí České republiky, které 
projektový záměr dne 9 1.2020 schválilo Při setkáních s 
Bavorským státním ministerstvem výživy, zemědělství a lesů 
byla projektová myšlenka a její realizace také schválena. I 
Vláda Dolního Bavorska (např. oddělení 54, ochrana 
spotřebitele a veterinářství) a Jihočeský kraj na schůzkách 10. 
ledna 2020 a 31. ledna 2020 vyjádřily svou ochotu podpořit 
projekt Projekt byl projednán se Státním ústavem pro zdraví 
zvířat II (TGII), odbor TG6 patologie, parazitologie a choroby 
včel a je považován za užitečný Lesní správa Neureichenau 
souhlasila s účastí na projektu a zdůraznila naléhavou potřebu 
informační příručky o zacházení s MO.
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Gemeinsame Durchfúhrung (verpflichtend) / X Das Projekt wird gemeinsam durch alle Projektpartner mit Projekt bude realizován společně všemi partnery projektu
Společná realizace (nutno splnit vždy) Hilfe einer gemeinsam abgestimmten und einheitlichen společně vytvořenou a jednotnou metodikou. Podrobné

Methodik durchgefuhrt. Die detaillierte Planung von plánování pracovních procesů provedou společně
Arbeitsabláufen erfolgt gemeinschaftlich durch Mitarbeiter der zaměstnanci LWF a obou národních parků a za podpory Lesní
LWF sowie beider Nationalparke und mit Unterstútzung des správy Neureichenau a místních myslivců. Za tímto účelem
Forstbetriebs Neureichenau und lokalerjáger. Dazu bilden vytvoří zástupci všech projektových partnerů projekt
Vertreter aller Projektpartner eine projektbegleitende doprovázející pracovní skupinu (PDPS), která si bude
Arbeitsgruppe (PBAG), die sich regelmáBig austauscht und bei pravidelně vyměňovat informace a úzce koordinovat
anstehenden Teilaufgaben eng abstimmt. Wenn nótig, werden nadcházející dílčí úkoly. V případě potřeby budou na schůzky
Vertreter des Forstbetriebs oderJager zu Sitzungen der PBAG PDPS přizváni zástupci lesních správ nebo myslivců. Členy
hinzugezogen. Mitglied der PBAG sind der Projektkoordinator PDPS budou projektový koordinátor v LWF, projektový
der LWF, der Projektkoordinator des NP Šumava, die beiden koordinátor NP Šumava, oba projektoví spolupracovníci
Projektmitarbeiter des Nationalparks Bayerischer Wald sowie Národního parku Bavorský les a vybraní zaměstnanci všech tří
ausgewáhlte Mitarbeiter aller drei Projektpartner (siehe projektových partnerů (viz společný personál). Tito lidé jsou
gemeinsames Personál). Diese Personen sind zugleich fur die také zodpovědní za provádění plánovaných opatření v terénu.
Umsetzung der geplanten MaBnahmen vor Ort zustandig. Der Lesní správa Neureichenau a místní myslivci budou realizaci
Forstbetrieb Neureichenau sowie die lokalen Jager opatření podporovat v co největší možné míře. Pro projekt lze
unterstutzen die MaBnahmen in dem ihnen móglichen použít stávající struktury, které byly vybudovány během
Rahmen. Fur das Projekt kónnen teilweise bestehende předchozí spolupráce. Aby v rámci PDPS nevznikla žádná
Strukturen genutzt werden, die wahrend vorangegangener jazyková bariéra, budou se přeshraniční setkání konat v
Kooperationen aufgebaut wurden. Grenzůbergreifende angličtině. Zaměstnancům obou národních parků je pro
Besprechungen finden in englischer Sprache statt, so dass překladatelské práce z němčiny do češtiny k dispozici jeden
innerhalb der PBAG keine Sprachbarriere besteht. Fur spolupracovník. Projektoví koordinátoři na obou stranách
Ubersetzungsaufgaben zwischen deutscher und tschechischer hranice zajistí, že bude skutečně realizován společný plán
Sprache steht ein Mitarbeiter der beiden Nationalparke zur projektu a dosaženy zamýšlené cíle.
Verfúgung. Projektkoordinatoren auf beiden Seiten der Grenze
stellen sicher, dass die gemeinsame Projektskizze tatsáchlich
umgesetzt wird und die anvisierten Ziele erreicht werden.
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Europáische UnionHGFEDCBA 

Evropská unie
E u ro pá is c h e r F o n d s fu r 

re g io na le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo nd  p ro  

re g io n á ln í ro z v o j

G e m e in s a m e D u rc h fú h ru n g  (v e rp flic h te n d ) / 

S p o leč n á  re a liz a ce  (n u tn o  s p ln it v ž d y )

X D a s P ro je k t w ird  g e m e in s a m  d u rc h  a lle  P ro je k tp a rtn e r m it 

H ilfe  e in e r g e m e in s a m  a b g e s tim m te n  u n d  e in h e itlic h e n  

M e th o d ik  d u rc h g e fuh rt. D ie  d e ta illie rte  P la nu n g  v o n  

A rb e its a b láu fe n  e rfo lg t g e m e in s c h a ftlic h  d u rc h  M ita rb e ite r  d e r 

L W F  s o w ie  b e ide r N a tio n a lp a rk e u n d  m it U n te rs tú tz u n g  d e s  

F o rs tb e tr ie b s N e u re ich e na u  u n d  lo k a le r já g e r. D a z u  b ild e n  

V e rtre te r a lle r P ro je k tp a rtn e r e ine  p ro je k tb e g le ite n de  

A rb e its g ru p p e  (P B A G ), d ie  s ic h  re g e lm á B ig  a u s ta u s c h t u n d  b e i 

a n s te h e n d e n T e ila u fg a b e n e n g  a b s tim m t. W e n n  n ó tig , w e rd e n  

V e rtre te r d e s  F o rs tb e trie b s  o d e rJ a g e r z u  S itz u n g e n  d e r P B A G  

h in z u g e z o g e n . M itg lie d  d e r P B A G  s in d  d e r P ro je k tk o o rd in a to r 

d e r L W F , d e r P ro je k tk o o rd in a to r  d e s N P  Š u m av a , d ie  b e id e n  

P ro jek tm ita rb e ite r d e s  N a tion a lpa rk s  B a y e ris c h e r W a ld  s o w ie  

a u s g ew á h lte  M ita rb e ite r  a lle r d re i P ro je k tp a rtn e r (s ieh e  

g e m e in s a m e s  P e rs o n á l). D ie se  P e rs on e n  s in d  z u g le ic h  fu r d ie  

U m s e tz u n g  d e r g e p la n te n  M a B n a h m e n v o r O rt z u s ta n d ig . D e r 

F o rs tb e trie b  N e u re ic h e n a u  s o w ie  d ie  lo k a le n  J a g e r 
u n te rs tu tz en  d ie  M a B n a h m e n in  d e m  ih n e n  m ó g lic h e n  

R a h m e n . F u r d a s  P ro je k t k ó n n e n  te ilw e is e  b e s te he n de  

S tru k tu ren  g e nu tz t w e rd e n , d ie  w a h re nd  v o ra ng e g a n g e n e r 

K o o p e ra tio n e n  a u fg e b a u t w u rd e n . G re n z ů b e rg re ife n d e  
B e s p re c h u n g e n  fin d en  in  e n g lis c h e r S p ra c h e  s ta tt, s o  d a s s  

in n e rh a lb  d e r P B A G  k e in e  S p ra c h b a rr ie re b e s te h t. F u r 
U b e rs e tz u n g s a u fg a b e n  z w is c h e n  d e u ts c h e r u n d  ts c h e ch is ch e r 

S p ra c h e  s te h t e in  M ita rb e ite r d e r b e id e n  N a tio n a lp a rk e  z u r 

V e rfúg u n g . P ro je k tk o o rd in a to ren  a u f b e id e n  S e iten  d e r G re n z e  

s te lle n  s ic h e r, d a s s  d ie  g e m e in s a m e P ro je k ts k iz z e  ta ts á c h lic h  

u m g e s e tz t w ird  u n d  d ie  a n v is ie rte n  Z ie le  e rre ich t w e rde n .

P ro je k t b u d e  re a liz o v á n  s p o le č n ě  v š e m i p a rtne ry  p ro je k tu  

s p o leč n ě  v y tv o ře n o u  a  je d n o tn o u  m e to d ik o u . P o d ro b n é  

p lá n o v á n í p ra c o v n íc h  p roc e s ů  p ro v e d o u  s p o le č n ě  

z a m ě s tn a nc i L W F  a  o b o u  n á ro d n íc h  p a rk ů  a  z a  p o d p o ry  L e s n í 

s p ráv y  N e u re ic h e n a u a  m ís tn íc h  m y s liv c ů . Z a  tím to  ú č e le m  

v y tv o ří z á s tu p c i v š e c h  p ro je k to v ý c h  p a rtn e rů  p ro je k t 

d o p ro v á z e jíc í p ra c o v n í s k u p in u  (P D P S ), k te rá  s i b u d e  

p ra v id e ln ě  v y m ě ň o v a t in fo rm a c e  a  ú z c e  k o o rd in o v a t 

n a d c h á z e jíc í d ílč í ú k o ly . V  p říp ad ě p o třeb y  b u d o u  n a  s c h ů z k y  

P D P S  p řiz v á n i z á s tu p c i le sn íc h  s p rá v  n e b o  m y s liv c ů . Č le n y  

P D P S  b u d o u  p ro je k to v ý  k o o rd in á to r  v  L W F , p ro je k to v ý  

k o o rd in á to r  N P  Š u m a v a , o b a  p ro je k to v í s p o lu p ra c o v n íc i 

N á ro d n íh o  p a rk u  B a v o rs k ý  le s  a  v y b ra n í z a m ě s tn a n c i v š e c h  tř í 

p ro je k to v ý c h  p a rtn e rů  (v iz  s p o le č n ý  p e rs o n á l). T ito  lid é  js o u  
ta k é  z o d p o v ě d n í z a  p ro v á d ě n í p lá n o v a ný c h  o p a tře n í v  te ré n u . 

L e s n í s p ráv a  N e u re ich e na u  a m ís tn í m y s liv c i b u d o u  re a liz a c i 

o p a třen í p o d p o ro v a t v  c o  n e jv ě tš í m o ž né  m íře . P ro  p ro je k t lz e  

p o u ž ít s tá va jíc í  s tru k tu ry , k te ré  b y ly  v y b u do v á ny  b ě he m  

p ře d c h o z í s p o lup rá c e . A b y  v  rá m c i P D P S  n e v z n ik la  ž á d ná  

ja z y k o v á b a rié ra , b u d o u  s e  p ře s h ra n ič n í s e tk á n í k o n a t v  

a n g lič tin ě . Z a m ě s tn a nc ů m  o b o u  n á ro d n íc h  p a rk ů  je  p ro  

p ře k la d a te ls k é  p rá c e  z  n ě m č in y  d o  č e š tin y  k  d is po z ic i je de n  
s p o lu p ra c o v n ík . P ro jek to v í k o o rd in á to ř i n a  o b o u  s tra n á c h  

h ra n ic e  z a jis tí, ž e  b u d e  s k u te č n ě  re a liz o v á n  s p o le č n ý p lá n  

p ro je k tu  a  d o s a ž e n y  z a m ý š le n é  c íle .
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Europalsche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Gemeinsames Personál / Společný personál X Um eine effiziente und wirtschaftliche Bearbeitung des Za účelem zajištění efektivního zpracování projektu budou
Projektes sicherzustellen, wird Personál gestaffelt zu dem pracovníci do projektu zapojováni postupné Prvních šest
Projekt hinzugezogen. Die ersten sechs Monate des Projekts projektových měsíců poslouží jako čas přípravy a budou
dienen ais Vorbereitungszeit und werden mit reduziertem realizovány se sníženým počtem zaměstnanců (projektový
Personál (Projektkoordinator, Projekt- und Finanzmanager im koordinátor, proj. a fin. manažer NP Šumava a jeden
NP Šumava, ein Projektmitarbeiter im NP Bayerischer Wald) projektový zaměstnanec NP Bavorský les). Od dubna 2021
bewerkstelligt. Ab April 2021 ist die PBAG mit einem bude PDPS plně obsazena projektovým koordinátorem (LWF) a
Projektkoordinator (LWF) und zwei Projektmitarbeitern (je eine dvěma projektovými zaměstnanci (na poloviční úvazky, NP
halbe Stelle, NP Bayerischer Wald) auf deutscher Seite sowie Bavorský les) na německé straně, projektovým koordinátorem,
einem Projektkoordinator und einem Projekt- und proj. a fin. manažerem na české straně (NP Šumava). Po celou
Finanzmanager (NP Šumava) auf tschechischer Seite dann voli dobu trvání projektu bude PDPS podporována stálými
besetzt Die PBAG wird uber die gesamte Projektlaufzeit vom zaměstnanci všech tří projektových partnerů. Oba projektoví
fest angestellten Personál aller drei Projektpartner begleitet koordinátoři budou v úzkém kontaktu mezi sebou a se všemi
und unterstůtzt. Die beiden Projektkoordinatoren stehen dalšími projektovými spolupracovníky a budou řídit
untereinander und mitallen anderen Projektbeteiligten in projektovou realizaci na obou stranách hranice. Provádějí
engem Kontakt und steuern den Projektfortschritt auf beiden práci s veřejností - například formou školení nebo přednášek
Seiten der Grenze. Sie betreiben Offentlichkeitsarbeit - pro zemědělce a myslivce. Kromě toho odpovídají za
beispielsweise in der Form von Schulungen oder Vortragen zur technickou, administrativní a logistickou koordinaci a realizaci
Information der Landwirte und Jágerschaft AuBerdem besteht jednotlivých aktivit (na české straně s podporou proj. a
ihre Aufgabe in derfachhchen, administrativen und finančního manažera) Podporují společnou správu a
logistischen Koordination und Umsetzung der Aktivitáten (auf vyhodnocování dat Úkolem projektových zaměstnanců bude
der tschechischen Seite mit der Unterstutzung von Projekt- technická, administrativní a logistická realizace jednotlivých
und Finanzmanager) Sie unterstůtzen beim gemeinsamen aktivit a také společná správa a vyhodnocení dat Budou se
Datenmanagement sowie der Datenauswertung Die Aufgabe starat zejména o správu a vyhodnocení dat z fotopasti, jakož i

der beiden Projektmitarbeiter besteht in der fachlichen, o správu vzorků a jejich vyhodnocení (trus, játra).
administrativen und logistischen Umsetzung emzelner
Aktivitdten sowie im gemeinsamen Datenmanagement und
der Datenauswertung. Insbesondere wird durch sie das
Management und die Auswertung der Fotofallendaten sowie
das Probenmanagement und deren Auswertung (Kot, Lebern)
ubernommen.

Gemeinsame Finanzierung / Společné X siehe Finanzierungsplan viz finanční plán
financování

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 6d) Steigerung und Wiederherstellung der Biodiversitát und der

Okosystemdienstleistungen / Zvýšování a obnova biodiverzity a ekosystémových služeb
Projektgesamtziel: Hlavní cíl proj'ektu:
Wie lautet das Projektgesamtziel? Bitte erlautern Sie des Weiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavní cíl projektu7Dále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybranému
gewahlten Spezifischen Ziel beitrágt. specifickému cíli
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Europalsche UnionKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

Europáischer Fonds fiir 

regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
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Gem einsam es Personál / Společný personál X

Gem einsam e Finanzierung / Společné X

financování

Um eine effiziente und w irtschaftliche Bearbeitung des 

Projektes sicherzustellen, w ird Personál gestaffelt zu dem 
Projekt hinzugezogen. D ie ersten sechs M onate des Projekts 
dienen ais Vorbere itungszeit und werden m it reduziertem 
Personál (Projektkoordinator, Projekt- und Finanzm anager im 
NP Šum ava, ein Projektm itarbeiter im NP Bayerischer W ald) 
bewerkstelligt. Ab April 2021 ist die PBAG m it einem  
Projektkoordinator (LW F) und zwei Projektm itarbeitern (je eine 
halbe Stelle, NP Bayerischer W ald) auf deutscher Seite sowie 
einem Projektkoordinator und einem Projekt- und 
Finanzm anager (NP Šum ava) auf tschechischer Seite dann voli 
besetzt Die PBAG w ird uber die gesam te Projektlaufzeit vom 
fest angestellten Personál aller drei Projektpartner begleitet 
und unterstůtzt. D ie beiden Projektkoordinatoren stehen 
untereinander und m itallen anderen Projektbeteiligten in 
engem Kontakt und steuern den Projektfortschritt auf beiden 
Seiten der Grenze. Sie betreiben Offentlichkeitsarbeit - 
beispielsweise in der Form von Schulungen oder Vortragen zur 
Inform ation der Landwirte und Jágerschaft AuBerdem besteht 
ihre Aufgabe in derfachhchen, adm inistrativen und 
logistischen Koordination und Umsetzung der Aktivitáten (auf 
der tschechischen Seite m it der Unterstutzung von Projekt- 
und Finanzm anager) Sie unterstůtzen beim gem einsam en 
Datenm anagem ent sowie der Datenauswertung Die Aufgabe 
der beiden Projektm itarbeiter besteht in der fachlichen, 
administrativen und logistischen Um setzung em zelner 
Aktivitdten sowie im gem einsam en Datenm anagem ent und 
der Datenauswertung. Insbesondere w ird durch sie das 
M anagem ent und die Auswertung der Fotofallendaten sowie 
das Probenmanagement und deren Auswertung (Kot, Lebern) 
ubernom m en.

siehe Finanzierungsplan

Za účelem zajištění efektivního zpracování projektu budou 
pracovníci do projektu zapojováni postupné Prvních šest 
projektových m ěsíců poslouží jako čas přípravy a budou 
realizovány se sníženým počtem zam ěstnanců (projektový 
koordinátor, proj. a fin. m anažer NP Šum ava a jeden 
projektový zam ěstnanec NP Bavorský les). Od dubna 2021 
bude PDPS plně obsazena projektovým koordinátorem (LW F) a 
dvěm a projektovými zam ěstnanci (na poloviční úvazky, NP 
Bavorský les) na německé straně, projektovým koordinátorem, 
proj. a fin. m anažerem na české straně (NP Šum ava). Po celou 
dobu trvání projektu bude PDPS podporována stálým i 
zaměstnanci všech tří projektových partnerů. Oba projektoví 
koordinátoři budou v úzkém kontaktu m ezi sebou a se všem i 
dalším i projektovými spolupracovníky a budou řídit 
projektovou realizaci na obou stranách hranice. Provádějí 
práci s veřejností - například formou školení nebo přednášek 
pro zem ědělce a m yslivce. Krom ě toho odpovídají za 
technickou, adm inistrativní a logistickou koordinaci a realizaci 
jednotlivých aktivit (na české straně s podporou proj. a 
finančního m anažera) Podporují společnou správu a 
vyhodnocování dat Úkolem projektových zam ěstnanců bude 
technická, adm inistrativní a logistická realizace jednotlivých 
aktivit a také společná správa a vyhodnocení dat Budou se 
starat zejm éna o správu a vyhodnocení dat z fotopasti, jakož i 
o správu vzorků a jejich vyhodnocení (trus, játra).

viz finanční plán

3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Projektgesamtziel:
W ie lautet das Projektgesam tziel? B itte erlautern Sie des W eiteren, w ie das Projekt zu dem  
gewahlten Spezifischen Ziel beitrágt.

6d) Steigerung und W iederherstellung der B iodiversitát und der 
Okosystem dienstleistungen / Zvýšování a obnova biodiverzity a ekosystémových služeb

Hlavní cíl proj'ektu:
Jaký je hlavní cíl projektu7 Dále prosím uveďte, jak Váš projekt přispívá k vybraném u 
specifickém u cíli
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Ziel des Projekts ist es, wissenschaftliche Erkenntnisse uber den GAL zu generieren und Cílem projektu je získat vědecké poznatky o MO a omezit šíření parazita prostřednictvím
durch eine nachhaltige Informationsvermittlung unter Einbezug der lokalen Akteure, die udržitelného předávání informací a zapojením místních aktérů. V inovativním, dosud
Verbreitung des Parasiten einzudámmen. In einem innovativen, bisher noch nicht nepoužívaném přístupu se budou sledovat ekologické souvislosti mezi parazitem, jeho
praktizierten Ansatz werden okologische Zusammenhange zwischen Parasit, Zwischen-, mezihostiteli a definitivními a aberantními hostiteli stejně jako životním prostředím.
End- und Fehlwirten sowie der Umwelt untersucht. Das Projekt kann in drei Teilziele Projekt lze rozdělit do tří dílčích cílů: 1. V projektové oblasti se bude zkoumat rozšíření a
untergliedert werden: 1. Es wird die Verbreitung und Haufigkeit von Zwischenwirten četnost mezihostitelů (plovatkovití) a definitivních a aberantních hostitelů MO (jelení, srnčí
(Schlammschnecken) sowie End- und Fehlwirten (Rot-, Reh-, Schwarzwild) des GAL im a černé zvěře). 2. Zaznamená se rozšíření a četnost parazita a jeho efekty na definitivní a
Projektgebiet untersucht. 2. Die Verbreitung und Haufigkeit des Parasiten, sowie seine aberantní hostitele. 3. Cíleně se nejdříve evaluují a poté se upraví managementová
Auswirkungen auf die End- und Fehlwirte werden erfasst. 3. Gezielt werden opatření, u nichž existuje podezření, že zvyšují riziko infekce MO. Prozkoumá se úspěšnost
ManagementmaGnahmen, von welchen vermutet wird, dass sie das Infektionsrisiko mit této úpravy a možné vedlejší účinky na hospodářské lesy a ekosystém. Dodatečně se
dem GAL erhóhen, zunachst evaluiert und dann angepasst. Der Erfolg dieser Anpassung vhodnými opatřeními zachová, respektive zvýší biodiverzita stanovišť. Projekt vygeneruje
sowie mógliche Auswirkungen auf den Wirtschaftswald und das Ókosystem werden nejen důležité informace o interakci mezi hostitelem, parazitem a stanovištěm, ale také
untersucht und durch geeignete MaBnahmen die Biodiversitát des Habitats bewahrt bzw. doporučení pro zmírnění rizika infekce. Online nástroje umožní dlouhodobé zabezpečení
gesteigert. Das Projekt wird wichtige Informationen zur znalostí a zaznamenávání případů nákazy po ukončení projektu. Projekt poskytne
Wirt-Parasit-Lebensraum-Interaktion und Empfehlungen zur Eindámmung des poznatky o možné změně managementu přezimovacích obůrek na krmení v otevřených
Infektionsrisikos generieren. Onlinetools ermóglichen die langfristige Sicherung der obůrkách - poznatky, které mohou mít v budoucnu velký význam kvůli návratu vlka (který
Erkenntnisse sowie das Aufzeichnen von Infektionsfállen uber die Projektlaufzeit hinaus. by jeleny mohl lovit v obůrkách cíleně). Výsledky - především mapy rozšíření mezihostitelů
Letztlich liefert das Projekt Erkenntnisse zu einer móglichen Umwandlung der a definitivních a aberantních hostitelů - mohou být využity k zacházení s jinými parazity
Wintergatter in offene Futterungen - Erkenntnisse, welche auch aufgrund der Ruckkehr nebo nemocemi, např. africkým morem prasat (AMP). Projektové výsledky poslouží k
des Wolfes (der Rothirsche gezielt in den Gattern jagen kónnte) zukunftig von hoher ochraně a navýšení biologické rozmanitosti.
Relevanz sein kónnen. Die Ergebnisse - besonders die generierten Verbreitungskarten
von Zwischen-, End- und Fehlwirten - konnen auch fur den Umgangmit anderen
Parasiten oder Krankheiten, z.B. der Afrikanischen Schweinepest (ASP), herangezogen
werden. Die Projektergebnisse dienen dem Schutz und der Steigerung der biologischen
Vielfalt.
Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku: Umweltqualitát in Bezug auf die Biodiversitát und die Okosystemdienstleistungen / Kvalita
Wahlen Sie einen Ergebnisindikator des Programms, zu dem das Projekt beitragen wird. / životního prostředí ve vztahu k biodiverzitě a ekosystémovým službám
Vyberte indikátor výsledku programu, ke kteremu bude projekt přispívat
Ergebnisse des Projekts: Výsledky projektu:
Nennen Sie die wichtigsten angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts. Fúhren Sie an, wie Uvedte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu. Uveďte, jak tyto výsledky
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programms beitragen přispívají k indikátoru výsledku programu.
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Z ie l des P ro jek ts is t es , w issenscha ftliche E rkenn tn isse ube r den G A L zu gene rie ren und 
du rch e ine nachhaltige  In form a tionsve rm ittlung  un te r E inbezug de r loka len A kteure , d ie  
V e rb re itung des P aras iten  e inzudám m en. In  e inem  innovativen, b isher noch n ich t 
p rak tiz ie rten  A nsa tz  w erden  oko log ische  Z usam m enhange zw ischen P aras it, Z w ischen -, 
E nd- und F ehlw irten  sow ie de r U m w e lt un te rsuch t. D as P ro jek t kann in  d re i T e ilz ie le  
un te rg liede rt w e rden : 1 . E s w ird d ie  V e rb re itung und H au figke it von  Z w ischenw irten 
(S ch lam m schnecken ) sow ie E nd- und F eh lw irten (R o t-, R eh-, S chw arzw ild ) des G A L im  
P ro jektgeb ie t un te rsuch t. 2 . D ie  V e rb re itung  und H au figke it des P aras iten , sow ie  se ine 
A usw irkungen au f d ie  E nd- und F eh lw irte  w e rden e rfass t. 3 . G ez ie lt w e rden  
M anag em en tm a G nah m en , von w elchen ve rm u te t w ird , dass s ie  das In fek tionsris iko  m it 
dem  G A L e rhóhen, zunachst eva lu ie rt und dann angepasst. D er E rfo lg  d iese r A npassung 
sow ie m óg liche  A usw irkungen au f den W irtschaftsw a ld  und das Ó kosys tem  w erden  
un tersuch t und du rch gee igne te M aB nahm en d ie B iod ive rs itá t des H ab ita ts bew ahrt bzw . 
ges te ige rt. D as P ro jek t w ird  w ich tige In fo rm a tionen zu r 
W irt-P a rasit-Lebensraum -In te rak tion und E m pfeh lungen zu r E indám m ung des 
In fek tionsris ikos  generie ren. O n line too ls e rm óg lichen d ie lang fris tige  S iche rung de r 
E rkenn tn isse sow ie das A u fze ichnen von In fek tions fá llen  uber d ie  P ro jek tlau fze it h inaus. 
Letz tlich lie fert das P ro jek t E rkenn tn isse zu e ine r m óglichen U m w and lung de r 
W in terga tter in  o ffene F u tte rungen - E rkenntn isse , w elche auch au fgrund  de r R uckkeh r 
des W o lfes (de r R o th irsche gez ie lt in  den G a tte rn  jagen kónn te ) zukun ftig  von hoher 
R e levanz se in kónnen . D ie  E rgebn isse - besonders d ie  gene rie rten  V e rb re itungska rten 
von Z w ischen-, E nd- und F ehlw irten  - konnen auch fu r den U m gang m it anderen  
P aras iten  ode r K rankhe iten , z .B . de r A frikan ischen S chw e inepest (A S P ), he rangezogen 
w erden. D ie P ro jek te rgebn isse d ienen dem  S chu tz und de r S te igerung  de r b io log ischen 
V ie lfa lt.

Programmspezifischer Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku:
W ahlen S ie e inen E rgebnis ind ikato r des P rogram m s, zu dem  das P ro jek t be itragen  w ird . / 
V ybe rte  ind iká to r výs ledku p rog ram u, ke k te rem u bude p ro jek t p řispíva t

Ergebnisse des Projekts:
N ennen S ie d ie  w ich tigsten  angestreb ten  E rgebn isse Ih res P ro jek ts . F úh ren S ie an , w ie  
d iese  E rgebn isse  zum  E rgebnis ind ikato r des P rog ram m s be itragen

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

C ílem  p ro jek tu  je  z íska t vědecké  pozna tky o M O  a om ez it š ířen í pa raz ita p ros třednic tv ím  
ud rž ite lného p ředáván í in fo rm ací a  zapo jen ím  m ís tn ích ak té rů . V  inova tivn ím , dosud 
nepoužívaném  p řís tupu se budou s ledova t eko log ické souv is losti m ez i pa raz item , jeho 
m ez ihos tite li a de fin itivn ím i a abe ran tn ím i hos tite li s te jně  jako  ž ivo tn ím  p ros třed ím .
P ro jek t lze rozdě lit do  tří d ílč ích c ílů : 1 . V  p ro jek tové ob las ti se bude zkoum at rozš ířen í a 
če tnos t m ez ihos tite lů  (p lova tkov ití) a de fin itivn ích a aberantn ích  hos tite lů  M O  (je len í, s rnč í 
a če rné zvě ře ). 2 . Z aznam ená se rozš íření a če tnos t pa raz ita  a jeho e fek ty  na de fin itivn í a  
aberantn í hos tite le . 3 . C íleně se ne jd říve  eva luu jí a po té  se  up rav í m anagem en tová  
opa tření, u n ichž exis tu je podezřen í, že  zvyšu jí riz iko  in fekce  M O . P rozkoum á se úspěšnost 
té to  úp ravy  a m ožné  ved le jš í úč inky  na hospodářské  lesy  a ekosys tém . D oda tečně  se  
vhodným i opa třen ím i zachová , respektive  zvýš í b iod ive rz ita  s tanov iš ť . P ro jek t vygeneru je  
ne jen  dů lež ité  in form ace o  in terakci m ez i hos tite lem , pa raz item  a s tanov iš těm , a le  také  
doporučen í p ro  zm írněn í riz ika  in fekce. O n line  nás tro je  um ožn í d louhodobé zabezpečen í 
zna los tí a zaznam enáván í p řípadů nákazy po ukončen í p ro jek tu . P ro jek t posky tne 
pozna tky  o m ožné  zm ěně m anagem en tu p řez im ovacích  obů rek na k rm en í v  o tevřených  
obů rkách - pozna tky , k te ré m ohou m ít v  budoucnu ve lký  význam  kvů li návra tu  v lka  (k te rý  
by  je leny m oh l lov it v  obů rkách c íleně ). V ýs ledky  - p ředevš ím  m apy rozš ířen í m ez ihos tite lů  
a de fin itivn ích  a abe ran tn ích  hos tite lů  - m ohou bý t využ ity  k  zacházen í s  jiným i pa raz ity  
nebo nem ocem i, nap ř. a frickým  m orem  p rasat (A M P ). P ro jek tové  výs ledky  pos louž í k  
och raně  a navýšen í b io log ické  rozm anitos ti.

U m w e ltqua litá t in B ezug  au f d ie B iod ive rs itá t und d ie  O kosys tem d iens tle is tungen  / K va lita  
ž ivo tn ího p ros třed í ve  vz tahu k  b iod iverz itě  a ekosys tém ovým  s lužbám

Výsledky projektu:
U ved te ne jdů ležitě jš í p lánované  výs ledky  V ašeho p ro jek tu . U veďte , jak  ty to  výs ledky  
p řisp íva jí k ind iká to ru výs ledku p rog ram u.
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1. Aufbau einer Cloud-basierten Plattform, die den Austausch, das Speichern, das 1. Zřízení platformy založené na cloudu, která zajišťuje dlouhodobou výměnu, ukládání,
Archivieren und die Auswertung von Fotofallendaten nachhaltig sichert und zukunftig archivaci a vyhodnocení dat z fotopastí a bude v budoucnu dostupná i pro další výzkumné
auch anderen Forschungsvorhaben zur Verfugung stehen wird. 2. Verbreitungskarten fur projekty. 2. mapy rozšíření mezihostitelů MO (plovatkovití) a jejích definitivních a
die Zwischenwirte des GAL (Schlammschnecken) sowie fur seine End- und Fehlwirte (Rot-, aberantních hostitelů (jelení, srnčí a černá zvěř) 3. Mapy prostorového rozmístění
Reh- und Schwarzwild). 3. Karten der raumlichen Verteilung der Infektionsbelastung der infekčního zatížení definitivních a aberantních hostitelů v projektové oblasti 4 Případová
End- und Fehlwirte im Projektgebiet. 4. Fallstudie zum Raumnutzungsverhalten des studie týkající se prostorového chování jelena evropského při předčasném otevření
Rotwilds bei verfruhter Gatteróffnung sowie beim Betrieb der Gatter ais offene přezimovacích obůrek a při jejich využití pro krmení při otevření vrat. Kromě toho budou
Fútterungen Auíšerdem werden Gatter versuchsweise uber das Sommerhalbjahr obůrky v letním půlroce pokusně uzavřeny, takže zvěř tyto infekční hotspoty nebude moci
verschlossen, so dassWild die Infektionshotspots im kritischen Zeitraum nicht mehr v kritickém období navštěvovat. 5. Sledovány budou vedlejší leso-techmcké účinky
aufsuchen kann. 5 Forstwirtschaftlich relevante Auswirkungen des geánderten změněného managementu obůrek a pro zachování, respektive navýšení biologické
Gattermanagements werden untersucht und geeignete MaBnahmen (Verbissschutz, rozmanitosti budou přijata vhodná opatření (ochrana proti okusu, doplňková výsadba) 6.
Ergánzungspflanzungen) ergriffen, um die Biodiversitat zu bewahren bzw zu steigern. 6. Odvozená doporučení pro zohlednění MO při vytváření managementu jelení zvěře. 7.
Ableitung von Empfehlungen fur die Berucksichtigung des GAL bei derWeiterentwicklung Zapojení veřejných a místních aktérů do současného výzkumu pomocí stávající
des Rotwildmanagements 7 Einbinden der Offentlichkeit und von Akteuren vor Ort in dvojjazyčné informační a komunikační platformy 8. Pravidelné informace o průběhu
das aktuelle Forschungsgeschehen durch Zuhilfenahme der bereits existierenden projektu a v případě potřeby školení účastníků na každoroční mezinárodní jelení
zweisprachigen Informations- und Kommumkationsplattform. 8 RegelmáHige konferenci v Mauthu. 9 Společná prezentace projektových výsledků v podobě textů pro
Informationen zum Projektverlauf und ggf Schulungen der Akteure vor Ort auf der odborně/populárně naučné časopisy, brožuru a jako součástí projektové zprávy. 10.
jahrlich stattfindenden internationalen Rotwildtagung in Mauth. 9. Gemeinsame Závěrečný seminář, na kterém budou s projektovými výsledky seznámeni odpovědní
Darstellung der Projektergebmsse in Form von Manuskripten fur pracovníci, aby bylo zajištěno jejich využití i po skončení projektu. Na základě výsledků
wissenschaftliche/popularwissenschaftlichejournale, ais Broschuren und im Rahmen projektu mohou být v budoucnu přijata odůvodněná rozhodnutí pro posouzení a omezení
eines Projektberichts 10. Abschlusssemmar bei welchem die Verantwortlichen in die rizika infekce volně žijících a hospodářských zvířat.
Ergebnisse des Projektes emgearbeitet werden, so dass deren Nutzung nach Projektende
sichergestellt ist Auf Basis der Projektergebnisse konnen fur eine Abschatzung und
Eindámmung des Infektionsrísikos von Wild- und Nutztieren, zukunftig fundierte
Entscheidungen getroffen werden
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1 . A u fba u  e ine r C lo ud -ba s ie rten  P la ttfo rm , d ie  d e n  A u s ta u sch , d a s S p e ich e rn , d a s  

A rch iv ie re n u n d  d ie  A u sw e rtu n g  vo n  F o to fa lle n d a te n n a ch ha ltig  s ich e rt u n d  zu ku n ftig  

a u ch  a n de ren  F orschu n gsvo rh a be n  zu r V e rfu g u ng  s te h en  w ird . 2 . V e rb re itu n gska rte n  fu r 

d ie  Z w isch e n w irte  d e s G A L  (S ch lam m schn e cke n ) so w ie  fu r se in e E n d - u n d F e h lw irte  (R o t-, 

R e h- u n d  S ch w arzw ild ). 3 . K a rte n d e r ra u m liche n  V e rte ilu n g  d e r In fek tio nsb e las tu n g  d e r 

E n d - u n d F e h lw irte  im  P ro jek tg e b ie t. 4 . F a lls tu d ie  zu m  R a um n utzu n gsve rha lte n  d e s  

R otw ilds  b e i ve rfru h te r G a tte ró ffn u n g  so w ie  b e im  B e trie b  d e r G a tte r a is  o ffe ne  

F ú tte ru n ge n A u íše rd e m  w e rd en  G a tte r ve rsu ch sw e ise  u b e r d a s S o m m erh a lb jah r 

ve rsch lo ssen , so  d a ss  W ild  d ie  In fe k tio nsh o tsp o ts im  k ritisch e n  Z e itra u m  n ich t m e h r 

a u fsu che n  ka n n . 5 F o rs tw irtsch a ftlich  re leva n te  A u sw irku n g e n d e s  g e á nd e rte n  

G a tte rm a n ag e m en ts  w e rd e n u n te rsu ch t u n d  g e e ig ne te  M a B na h m en  (V e rb isssch u tz , 

E rg án zu n gsp flan zu n ge n ) e rg riffe n , u m  d ie  B io d ive rs ita t zu  b e w ah re n b zw  zu s te ig e rn . 6 . 

A b le itu ng  vo n  E m p fe h lu n ge n  fu r d ie  B e ru cks ich tig u n g  d e s G A L b e i d e r W e ite re n tw ick lun g  

d e s R o tw ild m an a g em e n ts 7 E in b ind e n d e r O ffe n tlich ke it u n d  vo n  A k te u re n  vo r O rt in  

d a s  a k tu e lle  F o rsch u n g sg e sch e h e n d u rch  Z u h ilfen a h m e d e r b e re its  e x is tie re n d e n 

zw e isp ra ch ig e n  In fo rm a tio n s - u n d K o m m u m ka tio n sp la ttfo rm . 8 R e g e lm á H ig e  

In fo rm a tion e n  zu m  P ro jek tve rla u f u n d  g g f S ch u lun g e n d e r A k teu re  vo r O rt a u f d e r 

ja h rlich  s ta ttfin d e n d e n in te rn a tion a len  R o tw ild tag u n g  in  M a u th . 9 . G e m e in sa m e  

D a rs te llun g  d e r P ro je k te rg e b m sse  in  F o rm  vo n M a n u sk rip te n fu r 

w isse n sch a ftlich e /p o p u la rw isse n sch a ftlich e jo u rna le , a is B ro sch ure n  u n d  im  R a hm e n  

e ine s  P ro je k tb e rich ts  1 0 . A b sch lu ssse m m a r b e i w e lch e m  d ie  V e ran tw ortlich en in  d ie  

E rg eb n isse  d e s P ro je k te s  e m g e a rb e ite t w e rde n , so  d a ss d e re n  N u tzu ng  n a ch P ro je k te n d e  

s ich e rg e s te llt is t A u f B a s is  d e r P ro je k te rg eb n isse ko n ne n  fu r e ine  A b sch a tzu n g u n d  

E in d á m m u n g d e s In fe k tion s rís iko s vo n  W ild - u n d N u tz tie ren , zu ku n ftig  fu n d ie rte  

E n tsch e idu ng en  g e tro ffe n  w e rde n

Europáische Union 

Evropská unie
E u ro pá isch e r F o n d s fu r 

re g io n a le  E n tw ick lu n g  

E v ro p ský fo n d p ro  

re g io n á ln í ro zvo j

1 . Z říze n í p la tfo rm y za lo že n é n a  c lou d u , k te rá  za jiš ť u je  d lo u h od o b o u vým ě nu , u k lá d á n í, 

a rch iva c i a  vyh o dn o cen í d a t z  fo to p a s tí a  b u d e  v  b u d o u cn u d o s tu pn á i p ro  d a lš í výzku m n é  

p ro je k ty . 2 . m a p y  ro zš ířen í m e z ih o stite lů  M O  (p lo va tko v ití) a  je jích  d e fin itivn ích  a  

a b e ra n tn ích  h o s tite lů  (je le n í, s rn č í a  če rn á  zvě ř) 3 . M a p y p ro s to ro véh o  ro zm ís tě n í 

in fekčn íh o  za tíže n í d e fin itivn ích  a a b era n tn ích  h o s tite lů  v  p ro je k to vé  o b la s ti 4 P říp ad o vá  

s tu d ie  týka jíc í se  p ro s to ro vé h o ch o vá n í je le n a  e v rop skéh o  p ři p ře d ča sn é m  o te v řen í 

p ře z im ova c ích o b ů rek  a p ři je jich  vyu ž ití p ro  k rm e n í p ři o te v ře n í v ra t. K rom ě  to h o  b u d ou  

o b ů rky  v  le tn ím  p ů lro ce  p o kusn ě  u za v ře n y , ta kže  zvě ř ty to  in fekčn í h o tsp o ty  n e b ud e  m o c i 

v  k ritic ké m  o b d o b í n a vš tě vova t. 5 . S le do vá ny  b u d ou  ve d le jš í le so -te ch m cké ú č in ky  

zm ěn ěn éh o  m a n ag e m en tu  o b ů re k a p ro  za ch o ván í, re sp e k tive  n a výše n í b io lo g ické  

ro zm a n itos ti b u d ou  p řija ta  vh o d n á  o p a třen í (o ch ra n a p ro ti o ku su , d o p lňko vá  výsa d b a) 6 . 

O d vo ze n á d o p o ru če n í p ro  zo h le d n ě n í M O  p ři vy tvá ře n í m a n ag e m en tu  je len í zvě ře . 7 . 

Z a p o je n í ve ře jn ých  a m ís tn ích  a k té rů  d o  so u ča sn é ho  výzku m u p o m oc í s tá va jíc í 

d vo jjazyčné  in fo rm a čn í a  ko m u n ika čn í p la tfo rm y 8 . P ra v id e ln é  in fo rm a ce  o  p rů b ě hu  

p ro je k tu  a  v  p říp ad ě  p o tře b y  ško len í ú ča s tn íků n a ka ždo ročn í m e z in á ro d n í  je le n í 

ko n fe re n c i v  M au thu . 9 S p o le čn á p re ze n ta ce p ro je k to vých  výs le d ků  v  p o d o b ě te x tů  p ro  

o d b o rn ě /p o p u lá rně n au čn é  ča so p isy , b ro žu ru a  ja ko  so u čá s tí p ro je k to vé  zp rá vy . 1 0 . 

Z á vě rečn ý  se m in á ř, n a  k te ré m  b u d o u s p ro jek to vým i výs led ky  se zná m en i o dp ově dn í 

p ra co vn íc i, a b y  b y lo  za jiš těn o  je jich  vyu ž ití i p o  sko n če n í p ro je k tu . N a  zá k la d ě  výs le dků  

p ro je k tu  m o h ou  b ý t v  b u d o ucn u p řija ta  o d ůvo dn ě ná  ro zh o dn u tí p ro  p o sou ze n í a  o m e ze n í 

r iz ika  in fe kce  vo ln ě  ž ijíc ích a h o sp o d á řských zv ířa t.
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Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse: Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerlschen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí7
tschechischen Grenzraum haben?
Aufgrund bestehender Managementstrukturen hat der GAL in der Bóhmerwald-Region Díky existujícím managementovým strukturám má MO v regionu Šumavy potenciál
das Potential Wildtierpopulationen und damit das Ókosystem zu schádigen. Auch poškodit populace divokých zvířat a tím i ekosystém. I hospodářská zvířata (ovce, krávy)
Nutztierbestánde (Schafe, Kuhe) kónnen von dem Parasiten befallen werden und den mohou být napadena parazity, což zemědělcům způsobuje hospodářské škody. Přestože
Landwirten so wirtschaftliche EinbuBen entstehen. Wenngleich das Vorkommen des GAL je výskyt MO v České republice již prokázán, je o zavlečeném parazitu známo jen málo.
in Tschechien schon bekannt ist, liegt bisher kaum Wissen zu dem eingeschleppten Protože pro průběh infekce hraje rozhodující roli mnoho faktorů prostředí, jako například
Parasiten vor. Da viele Umweltfaktoren, wie beispielsweise die Verfúgbarkeit von dostupnost vhodných hostitelů, lze použít závěry z amerických studií pouze v omezené
geeigneten Wirten, fur den Infektionsverlauf eine entscheidende Rolle spielen, kónnen míře. Výsledky získané v tomto projektu se budou snažit co nejvíce omezit šíření parazita,
Erkenntnisse aus amerikanischen Studlen nur bedingt ubernommen werden. Die in a tím zachovat, respektive zvýšit biologickou rozmanitost. Nepřímo se týká tento projekt
diesem Projekt generierten Ergebnisse werden helfen, die Ausbreitung des Parasiten také silně ohrožených druhů, jako je rys ostrovid, jehož preferovanou kořistí je srnčí zvěř.
bestmóglich einzudámmen und so die biologische Vielfalt zu bewahren bzw. zu steigern. Předčasným otevřením přezimovacích obůrek nebo jejich provozem pro krmení při
Indirekt sind von dem Projekt streng geschutzte Arten wie der Luchs betroffen, dessen otevřených vratech se budou testovat scénáře, které by se mohly v budoucnu stát důležité
bevorzugte Beute das Rehwild darstellt. Durch das verfruhte Óffnen oder den Betrieb von kvůli návratu vlka. Shromážděná data mohou být navíc použita k prevenci jiných parazitóz
Wintergattern ais offene Fútterungen, werden zudem Szenarien erprobt, die aufgrund der nebo nemocí (např. AMP). Projekt tak vytváří znalosti o aktuálních otázkách nad rámec
Ruckkehr des Wolfs zukunftig an Relevanz gewinnen kónnten. AuBerdem lassen sich die jeho hlavních cílů. Šumava není jen jedinečným a cenným přírodním prostorem pro
erhobenen Daten fur die Právention anderer Parasitosen oder Krankheiten (z.B. der ASP) živočichy, kteří zde žijí. Tento ekosystém je také velmi důležitý pro cestovní ruch.
verwenden. Das Projekt generiert somit Wissen zu aktuellen Fragestellungen uber seine Deklarovaným cílem regionálního managementu cestovního ruchu je zviditelnit divočinu -

Hauptziele hinaus. Der GroBraum Bóhmerwald stellt nicht nur fur die dort heimischen a tím i divoká zvířata - pro návštěvníky. Zde představený výzkumný projekt přispěje k
Lebewesen einen einzigartigen und wertvollen Naturraum dar. Auch touristisch istdieses tomu, že takové zážitky mohou být návštěvníkům i nadále nabízeny, a tak udržitelně
Ókosystem von groBer Bedeutung. Erklártes Ziel des regionalen Tourismusmanagements podporuje důležité hospodářské odvětví ve strukturálně slabém regionu.
ist es,Wildnis - und damit auch Wildtiere - fur die Besucher erlebbar zu machen. Das hier
aufgezeigte Forschungsprojekt trágt dazu bei, dass den Besuchern solche Erlebnisse in
Zukunft weiterhin geboten werden kónnen und leistet damit seinen Beitrag um einen
wichtigen Wirtschaftszweig in der strukturschwachen Region zu unterstutzen.
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Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse:
Welche positiven Wirkungen wird das Projekt fur den bayerlschen Grenzraum und fur den 
tschechischen Grenzraum haben?

Aufgrund bestehender Managementstrukturen hat der GAL in der Bóhmerwald-Region 
das Potential Wildtierpopulationen und damit das Ókosystem zu schádigen. Auch 
Nutztierbestánde (Schafe, Kuhe) kónnen von dem Parasiten befallen werden und den 
Landwirten so wirtschaftliche EinbuBen entstehen. Wenngleich das Vorkommen des GAL 
in Tschechien schon bekannt ist, liegt bisher kaum Wissen zu dem eingeschleppten 
Parasiten vor. Da viele Umweltfaktoren, wie beispielsweise die Verfúgbarkeit von 
geeigneten Wirten, fur den Infektionsverlauf eine entscheidende Rolle spielen, kónnen 
Erkenntnisse aus amerikanischen Studlen nur bedingt ubernommen werden. Die in 
diesem Projekt generierten Ergebnisse werden helfen, die Ausbreitung des Parasiten 
bestmóglich einzudámmen und so die biologische Vielfalt zu bewahren bzw. zu steigern. 
Indirekt sind von dem Projekt streng geschutzte Arten wie der Luchs betroffen, dessen 
bevorzugte Beute das Rehwild darstellt. Durch das verfruhte Óffnen oder den Betrieb von 
Wintergattern ais offene Fútterungen, werden zudem Szenarien erprobt, die aufgrund der 
Ruckkehr des Wolfs zukunftig an Relevanz gewinnen kónnten. AuBerdem lassen sich die 
erhobenen Daten fur die Právention anderer Parasitosen oder Krankheiten (z.B. der ASP) 
verwenden. Das Projekt generiert somit Wissen zu aktuellen Fragestellungen uber seine 
Hauptziele hinaus. Der GroBraum Bóhmerwald stellt nicht nur fur die dort heimischen 
Lebewesen einen einzigartigen und wertvollen Naturraum dar. Auch touristisch istdieses 
Ókosystem von groBer Bedeutung. Erklártes Ziel des regionalen Tourismusmanagements 
ist es, Wildnis - und damit auch Wildtiere - fur die Besucher erlebbar zu machen. Das hier 
aufgezeigte Forschungsprojekt trágt dazu bei, dass den Besuchern solche Erlebnisse in 
Zukunft weiterhin geboten werden kónnen und leistet damit seinen Beitrag um einen 
wichtigen Wirtschaftszweig in der strukturschwachen Region zu unterstutzen.

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Jaké pozitivní dopady má projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí7

Díky existujícím managementovým strukturám má MO v regionu Šumavy potenciál 
poškodit populace divokých zvířat a tím i ekosystém. I hospodářská zvířata (ovce, krávy) 
mohou být napadena parazity, což zemědělcům způsobuje hospodářské škody. Přestože 
je výskyt MO v České republice již prokázán, je o zavlečeném parazitu známo jen málo. 
Protože pro průběh infekce hraje rozhodující roli mnoho faktorů prostředí, jako například 
dostupnost vhodných hostitelů, lze použít závěry z amerických studií pouze v omezené 
míře. Výsledky získané v tomto projektu se budou snažit co nejvíce omezit šíření parazita, 
a tím zachovat, respektive zvýšit biologickou rozmanitost. Nepřímo se týká tento projekt 
také silně ohrožených druhů, jako je rys ostrovid, jehož preferovanou kořistí je srnčí zvěř. 
Předčasným otevřením přezimovacích obůrek nebo jejich provozem pro krmení při 
otevřených vratech se budou testovat scénáře, které by se mohly v budoucnu stát důležité 
kvůli návratu vlka. Shromážděná data mohou být navíc použita k prevenci jiných parazitóz 
nebo nemocí (např. AMP). Projekt tak vytváří znalosti o aktuálních otázkách nad rámec 
jeho hlavních cílů. Šumava není jen jedinečným a cenným přírodním prostorem pro 
živočichy, kteří zde žijí. Tento ekosystém je také velmi důležitý pro cestovní ruch. 
Deklarovaným cílem regionálního managementu cestovního ruchu je zviditelnit divočinu - 
a tím i divoká zvířata - pro návštěvníky. Zde představený výzkumný projekt přispěje k 
tomu, že takové zážitky mohou být návštěvníkům i nadále nabízeny, a tak udržitelně 
podporuje důležité hospodářské odvětví ve strukturálně slabém regionu.
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In welchem MaBe und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po
Projektabschluss auf beiden Seiten der Grenze erkennbar? ukončení projektu a jak?
Welche nachhaltigen Wirkungen wird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen Jaké udržitelné dopady má projekt pro česko-bavorské příhraničí?
Grenzraum haben?
Die Berúcksichtigung von ókologischen Faktoren in der Befallsdynamik des GAL ist ein Zohlednění ekologických faktorů v dynamice nákazy MO je inovativním přístupem, který
innovativer Ansatz. Die Projektergebnisse werden auch nach Projektende helfen, mit dosud nebyl praktikován. Takto získané projektové výsledky pomohou i po ukončení
gezielten MaBnahmen die Schalenwildbestande in der Region und daruber hinaus vor projektu přispět cílenými opatřeními k tomu, aby populace spárkaté zvěře v regionu i

mittel- und langfristigen Scháden durch den GAL zu schiitzen. Zu den empfohlenen mimo něj neutrpěly kvůli MO žádné středně a dlouhodobé škody. Doporučenými
MaBnahmen záhlen beispielsweise: Medikamentengabe (Anthelminthika) uber opatřeními mohou být například: podávání léků (anthelmintika) v žrádle, oplocení
Futtermittel, Auszaunen von Infektionshotspots und das Ausbringung von Kalk bzw. die infekčních hotspotů a vápnění, respektive odvodnění krmných míst ke snížení
Trockenlegung von Futterungsstandorten um den Bestand der Zwischenwírte (Schnecken) mezihostitelů (plžů). K rychlému nalezení řešení budoucích parazitóz a infekčních chorob
zu reduzieren. Die Projektergebnisse lassen sich von Behórden (Landkreise, Regierungen, je mohou využívat úřady (kraje, vlády, ministerstva, atd.), instituce a univerzity. Projekt
Ministerien, etc.), Instituten und Universitaten nutzen, um bei zukunftig auftretenden bude také přeshraničně monitorovat výskyt černé zvěře, což může být také nesmírně
Parasitosen und Infektionskrankheiten schneller Losungsansatze zu finden. Zudem wird důležité pro management AMP. Kromě toho projekt poskytuje cenné poznatky o návratu
im Rahmen des Projektes auch das Schwarzwildvorkommen grenzubergreifend erfasst, vlka do oblasti s jeleními přezimovacími obůrkami. V rámci projektu budou provedena
was auch fur das Management der ASP von enormer Bedeutung ist. Daruber hinaus opatření (ochrana přirozené obnovy, doplňková výsadba), která budou doplňkově
liefert das Vorhaben wertvolle Erkenntnisse fur die Ruckkehr des Wolfs in einem Gebiet podporovat zlepšení stanovišť po změněném managementu obůrek. Projekt tak pomůže
mit Rotwild-Wintergattern. Im Rahmen des Projekts werden MaBnahmen (Schutz von udržet, respektive navýšit biodiverzitu v jedinečném ekosystému. V rámci projektu
Naturverjungung, Ergánzungspflanzungen) umgesetzt, die im Anschluss an das geánderte vytvořená doudová platforma bude k dispozici budoucím přeshraničním projektům pro
Gattermanagement den Lebensraum gezielt verbessern werden. Das Projekt tragt damit centrální ukládání, archivaci, klasifikaci a vyhodnocení údajů z fotopastí, čímž usnadní
dazu bei, die biologische Vielfalt in einem einzigartigen Ókosystem zu erhalten bzw. zu jejich realizaci. Tato platforma je milníkem na cestě k monitoringu volně žijících živočichů
steigern. Eine im Rahmen des Projekts etablierte grenzubergreifenden Cloud-basierte založeném na fotopastech, který může být prováděn pod vedením místních aktérů.
Plattform zum zentralen Speichern, Archivieren, Klassifizieren und Auswerten von Zapojením veřejnosti a myslivců se trvale posílí jejich vzájemná komunikace.
Fotofallendaten wird kunftigen Projekten zur Verfugung stehen und deren Umsetzung
erleichtern. Die Plattform ist ein Meilenstein auf dem Weg zu einem fotofallenbasiertem
Wildtiermonitoring, das federfuhrend von Akteuren vor Ort durchgefuhrtwerden kann.
Durch das Einbinden der Óffentlichkeit und den Jagdausúbungsberechtigten wird die
Kommunikation untereinander langfristig gestarkt.

Unterziele: Dílčí cíle:
Welche sind die Unterziele7Bitte untergliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtziel in max Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelně) Váš hlavní cíl projektu na max 3 dílčí cíle
3 Unterziele Bitte erlautem Sie die angelegten Unterziele. Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle
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In  w e lc h e m  M a B e  u n d  w ie  is t  e in e  N u tz u n g  d e r  P ro je k te rg e b n is s e  a u c h  n a c h  

P ro je k ta b s c h lu s s  a u f b e id e n  S e ite n  d e r  G re n z e  e rk e n n b a r?

W e lc h e  n a c h h a lt ig e n  W irk u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t  fu r  d e n  b a y e r is c h - ts c h e c h is c h e n  

G re n z ra u m  h a b e n ?

D ie  B e rú c k s ic h t ig u n g  v o n  ó k o lo g is c h e n  F a k to re n  in  d e r  B e fa lls d y n a m ik  d e s  G A L  is t e in  

in n o v a t iv e r  A n s a tz . D ie  P ro je k te rg e b n is s e  w e rd e n  a u c h  n a c h  P ro je k te n d e  h e lfe n ,  m it  

g e z ie lte n  M a B n a h m e n  d ie  S c h a le n w ild b e s ta n d e  in  d e r  R e g io n  u n d  d a ru b e r  h in a u s  v o r  

m itte l-  u n d  la n g fr is t ig e n  S c h á d e n  d u rc h  d e n  G A L  z u  s c h iitz e n .  Z u  d e n  e m p fo h le n e n  

M a B n a h m e n  z á h le n  b e is p ie ls w e is e : M e d ik a m e n te n g a b e  (A n th e lm in th ik a )  u b e r  

F u t te rm it te l, A u s z a u n e n  v o n  In fe k t io n s h o ts p o ts  u n d  d a s  A u s b r in g u n g  v o n  K a lk  b z w . d ie  

T ro c k e n le g u n g  v o n  F u tte ru n g s s ta n d o rte n  u m  d e n  B e s ta n d  d e r  Z w is c h e n w ír te  (S c h n e c k e n )  

z u  re d u z ie re n . D ie  P ro je k te rg e b n is s e  la s s e n  s ic h  v o n  B e h ó rd e n  (L a n d k re is e , R e g ie ru n g e n , 

M in is te r ie n , e tc .) , In s t itu te n  u n d  U n iv e rs ita te n  n u tz e n , u m  b e i z u k u n f t ig  a u f t re te n d e n  

P a ra s ito s e n  u n d  In fe k t io n s k ra n k h e ite n  s c h n e lle r L o s u n g s a n s a tz e  z u  f in d e n . Z u d e m  w ird  

im  R a h m e n  d e s  P ro je k te s  a u c h  d a s  S c h w a rz w ild v o rk o m m e n  g re n z u b e rg re ife n d  e r fa s s t , 

w a s  a u c h  fu r  d a s  M a n a g e m e n t d e r  A S P  v o n  e n o rm e r B e d e u tu n g  is t . D a ru b e r  h in a u s  

l ie fe r t  d a s  V o rh a b e n  w e rtv o lle  E rk e n n tn is s e  fu r  d ie  R u c k k e h r  d e s  W o lfs  in  e in e m  G e b ie t  

m it R o tw ild -W in te rg a tte rn .  Im  R a h m e n  d e s  P ro je k ts  w e rd e n  M a B n a h m e n  (S c h u tz  v o n  

N a tu rv e r ju n g u n g ,  E rg á n z u n g s p f la n z u n g e n ) u m g e s e tz t , d ie  im  A n s c h lu s s  a n  d a s  g e á n d e r te  

G a tte rm a n a g e m e n t d e n  L e b e n s ra u m  g e z ie lt  v e rb e s s e rn  w e rd e n . D a s  P ro je k t  t ra g t  d a m it  

d a z u  b e i, d ie  b io lo g is c h e  V ie lfa lt  in  e in e m  e in z ig a r t ig e n  Ó k o s y s te m  z u  e rh a lte n  b z w . z u  

s te ig e rn . E in e  im  R a h m e n  d e s  P ro je k ts  e ta b lie r te  g re n z u b e rg re ife n d e n  C lo u d -b a s ie r te  

P la t tfo rm  z u m  z e n tra le n  S p e ic h e rn , A rc h iv ie re n , K la s s if iz ie re n  u n d  A u s w e r te n  v o n  

F o to fa lle n d a te n  w ird  k u n f t ig e n  P ro je k te n  z u r  V e rfu g u n g  s te h e n  u n d  d e re n  U m s e tz u n g  

e r le ic h te rn . D ie  P la t t fo rm  is t e in  M e ile n s te in  a u f d e m  W e g  z u  e in e m  fo to fa lle n b a s ie r te m  

W ild t ie rm o n ito r in g ,  d a s  fe d e r fu h re n d  v o n  A k te u re n  v o r  O r t d u rc h g e fu h r t  w e rd e n  k a n n .  

D u rc h  d a s  E in b in d e n  d e r  Ó ffe n t lic h k e it  u n d  d e n  J a g d a u s ú b u n g s b e re c h t ig te n  w ird  d ie  

K o m m u n ik a t io n  u n te re in a n d e r  la n g fr is t ig  g e s ta rk t .

Europaische Union 
Evropská unie

E u ro p á is c h e r F o n d s  fu r  
re g lo n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

D o  ja k é  m íry  b u d o u  v ý s le d k y  p ro je k tu  v y u ž ív á n y  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e  ta k é  p o  

u k o n č e n í p ro je k tu  a  ja k ?

J a k é  u d rž ite ln é  d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  č e s k o -b a v o rs k é  p ř íh ra n ič í?

Z o h le d n ě n í e k o lo g ic k ý c h  fa k to rů  v  d y n a m ic e  n á k a z y  M O  je  in o v a t iv n ím  p ř ís tu p e m , k te rý  

d o s u d  n e b y l p ra k t ik o v á n . T a k to  z ís k a n é  p ro je k to v é  v ý s le d k y  p o m o h o u  i p o  u k o n č e n í 

p ro je k tu  p ř is p ě t c í le n ý m i o p a tře n ím i k  to m u , a b y  p o p u la c e  s p á rk a té  z v ě ře  v  re g io n u  i 

m im o  n ě j n e u trp ě ly  k v ů li M O  ž á d n é  s tře d n ě  a  d lo u h o d o b é  š k o d y . D o p o ru č e n ý m i 

o p a tře n ím i m o h o u  b ý t n a p ř ík la d : p o d á v á n í  lé k ů  (a n th e lm in t ik a )  v  ž rá d le , o p lo c e n í 

in fe k č n íc h  h o ts p o tů  a  v á p n ě n í, re s p e k t iv e  o d v o d n ě n í k rm n ý c h  m ís t k e  s n íž e n í  

m e z ih o s t ite lů  (p lž ů ) . K  ry c h lé m u  n a le z e n í  ře š e n í b u d o u c íc h  p a ra z itó z  a  in fe k č n íc h  c h o ro b  

je  m o h o u  v y u ž ív a t  ú řa d y  (k ra je ,  v lá d y , m in is te rs tv a , a td .) ,  in s t itu c e  a  u n iv e rz ity .  P ro je k t  

b u d e  ta k é  p ře s h ra n ič n ě  m o n ito ro v a t v ý s k y t č e rn é  z v ě ře , c o ž  m ů ž e  b ý t  ta k é  n e s m írn ě  

d ů le ž ité  p ro  m a n a g e m e n t  A M P . K ro m ě  to h o  p ro je k t p o s k y tu je  c e n n é  p o z n a tk y  o  n á v ra tu  

v lk a  d o  o b la s t i s  je le n ím i p ře z im o v a c ím i o b ů rk a m i.  V  rá m c i p ro je k tu  b u d o u  p ro v e d e n a  

o p a tře n í  (o c h ra n a  p ř iro z e n é  o b n o v y , d o p lň k o v á  v ý s a d b a ),  k te rá  b u d o u  d o p lň k o v ě  

p o d p o ro v a t z le p š e n í s ta n o v iš ť  p o  z m ě n ě n é m  m a n a g e m e n tu  o b ů re k . P ro je k t  ta k  p o m ů ž e  

u d rž e t , re s p e k t iv e  n a v ý š it b io d iv e rz itu  v  je d in e č n é m  e k o s y s té m u . V  rá m c i p ro je k tu  

v y tv o ře n á  d o u d o v á  p la t fo rm a  b u d e  k  d is p o z ic i b u d o u c ím  p ře s h ra n ič n ím  p ro je k tů m  p ro  

c e n trá ln í u k lá d á n í,  a rc h iv a c i,  k la s if ik a c i a  v y h o d n o c e n í ú d a jů  z  fo to p a s t í , č ím ž  u s n a d n í 

je jic h  re a liz a c i. T a to  p la t fo rm a  je  m iln ík e m  n a  c e s tě  k  m o n ito r in g u  v o ln ě  ž ijíc íc h  ž iv o č ic h ů  

z a lo ž e n é m  n a  fo to p a s te c h ,  k te rý  m ů ž e  b ý t p ro v á d ě n  p o d  v e d e n ím  m ís tn íc h  a k té rů . 

Z a p o je n ím  v e ře jn o s t i a  m y s liv c ů  s e  t r v a le  p o s í lí  je j ic h  v z á je m n á  k o m u n ik a c e .

Unterziele:
W e lc h e  s in d  d ie  U n te rz ie le 7  B itte  u n te rg lie d e rn  S ie  (o p t io n a l)  Ih r  P ro je k tg e s a m tz ie l in  m a x  

3  U n te rz ie le  B it te  e r la u te m  S ie  d ie  a n g e le g te n  U n te rz ie le .

Dílčí cíle:
J a k é  js o u  d í lč í c í le ?  P ro s ím  ro z d ě lte  (v o lite ln ě )  V á š  h la v n í  c í l p ro je k tu  n a  m a x  3  d í lč í  c í le  

P ro s ím  v y s v ě t le te  z v o le n é  d í lč í  c í le
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Europáísche Union
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Europáischer Fonds fur
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Evropský fond pro
regionální rozvoj

Modul I: Erfassung der raumlichen In diesem ersten Projektmodul werden Modul I: Monitoring prostorového rozložení V prvním projektovém modulu budou
Verteilung derWirtstierarten zunáchst die bekannten Zwischenwirte hostitelských druhů zvířat systematicky mapováni známí mezihostitelé

(Schlammschnecken) systematisch kartiert. (plovatkovití). Za tímto účelem se budou
Dazu findet eine systematische Beprobung monitorovat tekoucí vody, okraje močálů a
an FlieGgewassern, Sumpf- und rašelinišť, břehy tůněk a rybníků. Dále se
Moorrándern, Ufern von Tumpeln und bude monitorovat a vyhodnocovat výskyt a
Weihern statt. DesWeiteren sollen hustota populací definitivních i aberantních
Vorkommen und Háufigkeit der End- und hostitelů. Za tímto účelem se budou sbírat
Fehlwirte raumlich erfasst und ausgewertet data z fotopastí o jelení, srnčí a černé zvěři,
werden. Hierzu werden Fotofallendaten zur propojí se s existujícími informacemi a
Verteilung von Rot-, Reh- und Schwarzwild vyhodnotí se. Tato data budou
generiert, mit bestehenden Informationen zpracovávána společně pomocí inovativní
verknupft und ausgewertet. Diese Daten cloudové platformy. Pak se ve spojení se
werden mit Hilfe einer innovativen starými daty vytvoří modely prostorového
Cloud-basierenden Plattform rozšíření všech hostitelských druhů. Kromě
gemeinschaftlich aufbereitet. Im Anschluss hodnocení rizika infekce a potlačení
werden unter Zuhilfenahme von Altdaten potenciálních infekcí MO mohou být tyto
Modelle zur raumlichen Verbreitung aller distribuční mapy použity také pro prevenci
Wirtsarten berechnet. Neben der jiných parazitů nebo infekčních chorob a pro
Abschatzung des Infektionsrisikos und zur management epidemií (např. AMP).
Eindámmung potenzieller Infektionen mit Inovativní cloudová platforma pro
dem GAL, kónnen diese Verbreitungskarten zpracování údajů z fotopastí také poslouží k
auch fůr die Právention von anderen archivaci dat současných a budoucích
Parasiten oder Infektionskrankheiten und projektů všech relevantních organizací v
beim Seuchenmanagement (z.B. der ASP) ekosystému Šumavy (např. úřadů, univerzit,
herangezogen werden. Die innovative sdružení atd.) a postupem času se vyvine v
Cloud-basierte Plattform zur Aufbereitung cenný fond dat. I po ukončení projektu tak
von Fotofallendaten dientauch der usnadní zpracování dat z fotopastí pro
Archivierung der Daten derzeit laufender otázky řízení a výzkumu, které je v
und zukunftiger Projekte aller Akteure im současnosti stále velmi časově a finančně
Bóhmerwald Ókosystem (z.B. Behórden, náročné.
Universitaten, Verbánde, etc.) und wird sich
uber die Zeit zu einem wertvollem
Datenpool entwickeln. Sie wird die derzeit
noch sehrzeit- und kostenintensive
Aufbereitung von Fotofallendaten fůr
Management- und Forschungsfragen uber
die Projektlaufzeit hinaus erleichtern.
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In d iesem  ersten P ro jektm odu l w erden  
zunáchst d ie bekannten  Zw ischenw irte 
(S ch lam m schnecken) system atisch kartie rt. 
D azu finde t e ine system atische B eprobung 
an F lieG gew assern, S um pf- und 
M oorrándern , U fern von Tum pe ln  und 
W eihern sta tt. D es W eite ren so llen  
V orkom m en und H áufigke it der E nd- und 
Fehlw irte  raum lich erfasst und ausgew erte t 
w erden. H ie rzu w erden Foto fa llendaten zur 
V erte ilung von R ot-, R eh- und S chw arzw ild 
generiert, m it bestehenden In form ationen  
verknupft und ausgew erte t. D iese D aten 
w erden m it H ilfe  e iner innova tiven 
C loud-basie renden P lattfo rm  
gem einschaftlich au fbere ite t. Im  A nsch luss 
w erden un te r Zuhilfenahm e  von A ltda ten 
M ode lle  zur raum lichen V erbre itung a lle r 
W irtsarten berechnet. N eben der 
A bschatzung  des In fektionsris ikos  und zur 
E indám m ung po tenzie lle r In fektionen m it 
dem  G A L, kónnen d iese V erbreitungskarten 
auch fů r d ie P rávention  von anderen 
P aras iten oder In fektionskrankhe iten und 
be im  S euchenm anagem ent (z .B . der A S P ) 
herangezogen w erden. D ie innovative  
C loud-basie rte P lattfo rm  zur A u fbere itung 
von Foto fa llendaten d ien tauch der 
A rch iv ie rung der D aten derze it laufender 
und zukunftiger P ro jekte  a lle r A kteure im  
B óhm erw a ld Ó kosystem  (z.B . B ehórden, 
U n ivers ita ten , V erbánde, e tc .) und w ird  s ich 
uber d ie Ze it zu e inem  w ertvo llem  
D atenpoo l en tw icke ln . S ie w ird  d ie derzeit 
noch sehrzeit- und kosten in tens ive 
A ufbere itung von Foto fa llendaten fů r 
M anagem ent- und Forschungsfragen uber 
d ie P ro jektlau fze it h inaus e rle ich te rn .

V  p rvn ím  projektovém  m odu lu budou 
system aticky m apován i znám í m ezihostite lé  
(p lova tkov ití). Za tím to úče lem  se budou 
m onitorova t tekoucí vody, okra je m očálů a 
raše lin iš ť , b řehy  tůněk a rybn íků. D á le se 
bude m onitorova t a vyhodnocovat výskyt a 
husto ta populací de fin itivn ích i aberantn ích  
hostite lů . Za tím to úče lem  se budou sb íra t 
da ta z fo topastí o  je len í, srnčí a černé zvěři, 
p ropo jí se s ex is tu jíc ím i in fo rm acem i a 
vyhodnotí se . Tato  da ta budou 
zpracovávána společně pom ocí inova tivn í 
c loudové p la tfo rm y. P ak se ve spo jen í se 
s ta rým i da ty  vytvoří m ode ly p rosto rového 
rozšířen í všech hostite lských druhů. K rom ě 
hodnocení riz ika in fekce a po tlačen í 
po tenc iá ln ích in fekcí M O  m ohou být ty to  
d is tribučn í m apy použity  také p ro prevenci 
jiných paraz itů nebo in fekčních chorob a p ro 
m anagem ent ep idem ií (např. A M P ). 
Inova tivn í c loudová p la tfo rm a pro  
zpracování úda jů z fo topastí také poslouží k 
a rch ivac i da t současných a budoucích 
p ro jektů všech re levantn ích organ izací v  
ekosystém u Š um avy (např. ú řadů, un iverz it, 
sd ružení a td .) a postupem  času se  vyv ine v 
cenný fond da t. I po ukončení p ro jektu tak 
usnadní zpracování da t z fo topastí p ro 
o tázky řízen í a výzkum u, k te ré  je  v  
současnosti s tá le  ve lm i časově a finančně 
náročné.

M odu l I: M on itoring p rosto rového roz ložení 
hostite lských druhů zvířa t
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Modul II Erfassung der Befallsraten von Das zweite Projektmodul betrachtet die Modul II: Monitoring míry infekce MO Druhý projektový modul se zaměřuje na
Wirtstierpopulationen mit dem GAL und Auswirkungen der Parasitose auf die End- populací hostitelských zvířat a zkoumání účinky parazitózy na definitivní a aberantní
Untersuchung der Auswirkungen der und Fehlwirte des GAL Es werden Lebern účinků infekce motolicí na hostitelská hostitele MO. Játra a trus ulovených
Leberegelinfektion auf die Wirtstiere und Kot von erlegten Wirtstieren (Kot nur zvířata hostitelských zvířat (trus pouze z jelenů)

vom Rotwild) parasitologisch untersucht. budou vyšetřeny parazitologicky. Tato data
Mit diesen Daten lassen sich dann Modelle pak mohou být použita k výpočtu modelů
zur ráumlichen Verteilung des GAL pro prostorové rozmístění MO. Modely
berechnen. Die Verteilungsmodelle des rozšíření parazitů pak budou porovnány se
Parasiten werden dann den vzory rozšíření jeho hostitelů a
Verbreitungsmustern seiner Wirte und mezihostitelů (viz Modul I), takže lze
Zwischenwirte (siehe Modul I) identifikovat potenciální přenosové
gegenubergestellt, sodass potenzielle hotspoty. Poškození fyzického stavu
Úbertragungshotspots ausfindig gemacht definitivních a aberantních hostitelů
werden kónnen. Fůr die Einschatzung des parazitózou hraje rozhodující roli při
Risikos, welches sich durch den GAL fur die hodnocení rizika, které MO představuje pro
Okosysteme ergibt, spielt die ekosystémy Stav by měl být zaznamenán na
Beeintrachtigung der korperlichen základě konstitučních a kondičních
Verfassung der End- und Fehlwirte durch die parametrů ulovených jelenů. Získané vzorky
Parasitose eine entscheidende Rolle. Diese jeleního trusu se budou v laboratoři
soli anhand von Konstitutions- und zkoumat, aby bylo možné identifikovat
Konditionsparametern an erlegtem Rotwild interakce parazitózy MO s jinými parazity.
erfasst werden Letztlich sollen die Tím může být například zjištěno, zda
gewonnenen Rotwild-Kotproben im Labor bakteriální infekce usnadňuje, respektive
untersucht werden, um mógliche posiluje infekci MO, nebo zda infekce MO
Interaktionen der Parasitose durch den GAL usnadňuje sekundární infekce jinými
mit anderen Parasiten erkennen zu kónnen. patogeny.
Beispielsweise lasst sich so herausfinden, ob
bakterielle Vorinfektionen einen Befall mit
dem GAL begiinstigen, bzw. seine
Auswirkungen verstárken, oder ob der GAL
Sekundarinfektionen mit anderen
Krankheitserregern fórdert.
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'^ZIELETZ^'

M odu l II E rfassung  de r B e fa lls ra ten  von  
W irts tie rpopu la tionen  m it dem  G A L und  
U n te rsuchung  de r A usw irkungen de r 
Lebe rege lin fek tion au f d ie  W irts tie re

D as zw e ite  P ro jek tm odu l be trach te t d ie  
A usw irkungen de r P a ras itose  au f d ie  E nd - 
und F eh lw irte  des G A L E s w e rden Lebe rn  
und K o t von  e rleg ten  W irts tie ren (K o t nu r 
vom  R o tw ild ) pa ras ito log isch un te rsuch t.
M it d iesen D a ten  lassen s ich  dann M ode lle  
zu r ráum lichen V e rte ilung  des G A L 

be rechnen. D ie  V e rte ilungsm ode lle  des  
P a ras iten w e rden dann den  

V e rb re itungsm ustern se ine r W irte  und  
Z w ischenw irte  (s iehe  M odu l I) 
gegenube rgeste llt, sodass po tenz ie lle  
Ú be rtragungsho tspo ts  aus find ig  gem ach t 
w e rden kónnen . F ů r d ie  E inschatzung  des 
R is ikos , w e lches s ich  du rch den G A L fu r d ie  
O kosys tem e e rg ib t, sp ie lt d ie  
B ee in trach tigung  de r ko rpe rlichen  
V e rfassung de r E nd- und F eh lw irte  du rch d ie  

P a ras itose  e ine en tsche idende R o lle . D iese 
so li anhand  von K ons titu tions - und  
K ond itionspa ram ete rn an e rleg tem  R o tw ild  
e rfass t w e rden Le tz tlich  so llen  d ie  
gew onnenen R o tw ild -K o tp roben im  Labo r 
un te rsuch t w e rden , um  m óg liche  
In te rak tionen  de r P a ras itose  du rch den G A L 

m it anderen  P a ras iten e rkennen  zu  kónnen. 
B e isp ie lsw e ise  lasst s ich  so  he raus finden , ob  
bak terie lle  V o rin fek tionen e inen  B e fa ll m it 

dem  G A L beg iins tigen, bzw . se ine  
A usw irkungen ve rs tá rken, oder ob  de r G A L 
S ekunda rin fek tionen m it ande ren 

K rankhe itse rregern fó rde rt.

M odu l II: M on ito ring  m íry  in fekce M O  
popu lací hos tite lských  zv ířa t a  zkoum án í 
úč inků in fekce  m o to lic í na hos tite lská 
zv ířa ta

Europáische Union 
Evropská unie
E uropa ische r F onds fu r 
reg iona le E n tw ick lung  

E vropský fond  p ro  
reg ioná ln í rozvo ]

D ruhý p ro jek tový m odu l se  zam ěřu je  na  
úč inky pa raz itózy na de fin itivn í a  aberantn í 
hos tite le  M O . Já tra  a  trus u lovených 
hostite lských  zv ířa t (trus  pouze z  je lenů) 
budou  vyše třeny parazito log icky.  T a to  da ta  

pak m ohou bý t použ ita  k  výpoč tu m ode lů  
p ro  p ros to rové rozm ís těn í M O . M ode ly  

rozš ířen í pa raz itů  pak budou po rovnány se  
vzo ry  rozš ířen í jeho  hos tite lů  a  
m ez ihostite lů  (v iz M odu l I), ta kže  lze  
iden tifikova t po tenc iá ln í p řenosové  
ho tspo ty . P oškozen í fyz ického  s tavu  
de fin itivn ích  a abe ran tn ích  hos tite lů  

pa raz itózou h ra je  rozhodu jíc í ro li p ři 
hodnocen í riz ika , k te ré  M O  p ředs tavu je  p ro  
ekosys tém y S tav by m ě l bý t zaznam enán na  
zák ladě  kons titu čn ích a kond ičn ích 

pa ram e trů  u lovených je lenů . Z ískané  vzo rky  

je len ího  trusu se budou  v  labora to ři 
zkoum a t, aby by lo  m ožné  iden tifikova t 
in te rakce  pa raz itózy M O  s  jin ým i pa raz ity .
T ím  m ůže bý t nap řík lad z jiš těno , zda  
bak te riá ln í in fekce  usnadňu je , respek tive  
pos ilu je  in fekc i M O , nebo zda in fekce  M O  
usnadňu je  sekundárn í in fekce  jin ým i 
pa togeny .
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Modul III: Erprobung móglicher MaRnahmen Das dritte Projektmodul befasst sich mit Modul lil: Testování možných opatření ke Třetí projektový modul se zabývá možnými
zur Eindámmung des Infektionsrisikos und moglichen Hotspots der Ubertragung des snížení rizika infekce a zaznamenávání/ hotspoty pro přenos MO. Budou se zde
Erfassung/Ausgleichder forstwirtschaftlich GAL. Hier werden verschiedene Ansátze zur kompenzace vedlejších leso-technických hodnotit různé přístupy k restrukturalizaci
relevanten Auswirkungen dieser Umstrukturierung des účinků těchto opatření managementu jeleních přezimovacích
MaRnahmen Rotwild-Wintergattermanagements obůrek, za účelem nalezení vhodné

evaluiert, um eine geeignete Strategie zur strategie proti tomu, aby byly přezimovací
Entschárfung derWintergatter ais obůrky hotspotem infekce. Inventarizací
Infektionshotspots zu finden. okusu budou monitorovány účinky
Forstwirtschaftlich relevante Auswirkungen změněného managementu přezimovacích
des geánderten Gattermanagements obůrek na lesní hospodářství a vhodnými
werden uber ein Verbiss-Monitoring erfasst, doplňkovými opatřeními (individuální
um mit dem Ausbringen von geeigneten ochrana stromků, ochranné oplocení, tzv.
SchutzmaRnahmen (Einzelverbissschutz, oplocenky) pak dojde k udržení, resp.
Schutzzáunungen) den Lebensraumzustand zlepšení stavu ploch. Kromě toho bude na
zu erhalten, bzw. zu verbessern. Zusatzlich vybraných místech realizována doplňková
werden Ergánzungspflanzungen mit Buche výsadba buku a jedle. Pomocí telemetrie
und Tanne an ausgewáhlten Standorten GPS se bude zaznamenávat reakce v
umgesetzt. Die verhaltensbiologische chování jelenů na změněný management
Reaktion des Rotwilds auf das geánderte obůrek. Tak budou moci být identifikovány
Gattermanagement wird mittels například možné alternativní oblasti
GPS-Telemetrie erfasst. So kónnen z.B. přezimování zvěře a odhadnuta relevantní
mógliche alternativě Uberwinterungsgebiete rizika v těchto oblastech z lesnického
identifiziert und das forstwirtschaftliche pohledu. Získané znalosti budou důležitým
Risiko in diesen Gebieten abgeschatzt stavebním kamenem pro management
werden. Die generierten Erkenntnisse infekčních hotspotů a mohou sloužit jako
bilden einen wichtigen Baustein fur das pomoc při rozhodování orgánů, institucí a
Management von Infektionshotspots und soukromých myslivců.
konnen ais Entscheidungshilfe fur
Behórden, Institutionen und die private
Jágerschaft dienen.
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snížení rizika infekce a zaznamenávání/ 

kompenzace vedlejších leso-technických 

účinků těchto opatření

Třetí projektový modul se zabývá možnými 

hotspoty pro přenos MO. Budou se zde 
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu
Ůbergeordnete Strategien: Nadřazené strategie:
Falls zutreffend, nennen Sie ůbergeordnete regionale, nationale oder europáische Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt. Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den kterým projekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá.
angefuhrten Strategien beitragt
Das Projekt wird u.a. in zwei Nationalparken durchgefuhrt, deren Gebiete ein Projekt se realizuje mimo jiné ve dvou národních parcích, jejichž území obsahují
bedeutendes Spektrum von Lebensráumen und Arten des Natura 2000 Netzwerks významné spektrum stanovišť a druhů soustavy Natura 2000 (např. SCI CZ 0314024, SPA
beinhalten (z.B. SCI CZ 0314024, SPA CZ 0311041, SCI DE 7148301, SCI DE 7148302, SCIDE CZ 0311041, SCI DE 7148301, SCI DE 7148302, SCIDE 6946-301, SPA DE 6946-301).
6946-301, SPA DE 6946-301). Das beantragte Projekt erweitert die grenzúberschreitende Navrhovaný projekt rozšiřuje přeshraniční spolupráci v různých oblastech a zahrnuje
Zusammenarbeit in verschiedenen Bereichen und umfasst Strategie-Empfehlungen zur strategická doporučení pro optimalizaci a koordinaci managementu spárkaté zvěře s
Optimierung und Abstimmung des Schalenwildmanagements in Hinblick auf die cílem omezit šíření parazitů a chorob. Realizace takových managementových doporučení
Eindámmung der Verbreitung von Parasiten und Krankheiten. Die Umsetzung solcher ovlivňuje celé území (i mimo oblasti národních parků) a četné druhy soustavy Natura
Managementempfehlungenwirkt auf den gesamten Lebensraum (auch aulšerhalb der 2000. Dotčené druhy spárkaté zvěře jsou důležitými klíčovými druhy v rámci „Zeleného
Nationalparkflachen) und zahlreiche Arten des Natura 2000 Netzwerks. Die betreffenden pásu Evropy" (Sdělení Komise Evropské komise Zelená infrastruktura (Gl) (KOM (2013)
Schalenwildarten sind wichtige Schlůsselarten entlang des 'Griinen Bands Europa' 249). Tři druhy spárkaté zvěře, které jsou definitivními a aberantními hostiteli MO, hrají
(EU-Commission Communication Green Infrastructure (Gl) (COM(2013) 249). Die drei důležitou roli v ekosystému, ale také v ekonomických otázkách. Například srnčí zvěř je
Schalenwildarten, welche ais End- und Fehlwirte fur den GAL fungieren, spielen eine nejdůležitější kořistí rysa ostrovida, na druhé straně ovlivňuje spárkatá zvěř biotopy jiných
wichtige Rolle im Ókosystem, aber auch in wirtschaftlichen Belangen. So ist Rehwild z.B. druhů. V souvislosti se škodami zvěří a šířením nákazy AMP roste v současnosti důležitost
die wichtigste Beuteart des Luchses, zum anderen beeinflusst die Schalenwildart černé zvěře. Při vypuknutí nákazy v ekosystému Šumava by měly vědomosti o rozšíření
Lebensráume anderer Arten. Das Schwarzwild gewinnt derzeit an enormer Relevanz im černé zvěře velký význam. Jelení zvěř je vzhledem kjejím dlouhým migračním
ZusammenhangmitWildscháden und ASP-SeuchenfálIen. Bei einem Ausbruch der vzdálenostem nutné sledovat přeshraničně. Protože ochrana druhové a biologické
Krankheit im Bohmerwaldókosystem wáre Wissen zur Verbreitung des Schwarzwilds von rozmanitosti vyžaduje také přizpůsobený, udržitelný management divokých zvířat, může
maíšgeblicher Relevanz. Die Rolle des Rotwilds muss aufGrund seiner sehr grollen projekt přispět také k implementaci Programu biologické rozmanitosti Bavorsko 2030
Streifgebiete sogar lánderůbergreifend betrachtet werden. Da der Schutz derArtenvielfalt „NaturVielfaltBayern" a národní Strategii ochrany biologické rozmanitosti České republiky
und Biodiversitát auch ein angepasstes, nachhaltiges, Wildtiermanagement erfordert, 2016-2025. Dále projekt přispívá k Programu rozvoje Jihočeského kraje 2014-2020.
kann durch das Projekt ferner ein Beitrag zur Umsetzung des Biodiversitátsprogramms
Bayern 2030 „NaturVielfaltBayern" sowie der Nationalen Biodiversitátsstrategie der
Tschechischen Republik 2016-2025 geleistet werden. Daruber hinaus trágt das Projekt
zum Entwicklungsprogramm der Region Sudbdhmen 2014-2020 bei.
Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region 0
Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie inwiefern das Projekt zur Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizací
Donauraumstrategie beitragen wird. Strategie EU pro dunajský region
Das beantragte Projekt leistet einen Beitrag zur EU-Strategie fur den Donauraum, indem Navrhovaný projekt přispívá ke strategii EU pro dunajský region tím, že včas rozpoznává a
neuartige Risiken fúr ein intaktes Ókosystem, ausgehend von einem eingeschleppten zaznamenává nová rizika pro intaktní ekosystém, vycházející od zavlečeného parazita, a
Parasiten, fruhzeitig erkannt, erfasst und Flandlungsempfehlungen ausgesprochen vydává doporučení pro opatření. To chrání ekosystémy před nebezpečím, které MO
werden. Dadurch werden die Okosysteme vor den Gefahren durch den GAL bewahrt. Dies představuje. Současně to znamená ochranu průmyslových odvětví, jako je zemědělství a
bedeutet auch gleichzeitig einen Schutz von Wirtschaftszweigen, wie z.B der cestovní ruch. Projekt posiluje region prohloubením přeshraniční spolupráce mezi všemi
Landwirtschaft und dem Tourismussektor Das Projekt stárkt die Region durch das aktéry.
Vertiefen der grenzubergreifenden Zusammenarbeit zwischen allen Akteuren.
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu

Ůbergeordnete Strategien:
F a lls  z u tre ffe n d , n e n n e n  S ie  ů b e rg e o rd n e te  re g io n a le , n a tio n a le  o d e r e u ro p á is c h e  

S tra te g ie n , z u  w e lc h e n  d a s  P ro je k t b e itra g t. B e s c h re ib e n  S ie , w ie  d a s  P ro je k t z u  d e n  

a n g e fu h r te n  S tra te g ie n  b e itra g t

D a s  P ro je k t w ird  u .a . in  z w e i N a tio n a lp a rk e n  d u rc h g e fu h r t, d e re n  G e b ie te  e in  

b e d e u te n d e s  S p e k tru m  v o n  L e b e n s rá u m e n  u n d  A rte n  d e s  N a tu ra  2 0 0 0  N e tz w e rk s  

b e in h a lte n  (z .B . S C I C Z  0 3 1 4 0 2 4 , S P A  C Z  0 3 1 1 0 4 1 , S C I D E  7 1 4 8 3 0 1 , S C I D E  7 1 4 8 3 0 2 , S C ID E  

6 9 4 6 -3 0 1 , S P A  D E  6 9 4 6 -3 0 1 ). D a s  b e a n tra g te  P ro je k t e rw e ite r t d ie  g re n z ú b e rs c h re ite n d e  

Z u s a m m e n a rb e it in  v e rs c h ie d e n e n B e re ic h e n  u n d  u m fa s s t S tra te g ie -E m p fe h lu n g e n  z u r 

O p tim ie ru n g  u n d  A b s tim m u n g  d e s  S c h a le n w ild m a n a g e m e n ts  in  H in b lic k  a u f d ie  

E in d á m m u n g  d e r V e rb re itu n g  v o n  P a ra s ite n  u n d  K ra n k h e ite n . D ie  U m s e tz u n g  s o lc h e r  

M a n a g e m e n te m p fe h lu n g e n  w irk t a u f d e n  g e s a m te n  L e b e n s ra u m  (a u c h  a u lš e rh a lb  d e r  

N a tio n a lp a rk fla c h e n )  u n d  z a h lre ic h e  A r te n  d e s  N a tu ra  2 0 0 0  N e tz w e rk s . D ie  b e tre ffe n d e n  

S c h a le n w ild a r te n  s in d  w ic h tig e  S c h lů s s e la r te n  e n tla n g  d e s  'G r iin e n  B a n d s  E u ro p a ' 

(E U -C o m m is s io n  C o m m u n ic a tio n  G re e n  In fra s tru c tu re  (G l) (C O M (2 0 1 3 ) 2 4 9 ). D ie  d re i 

S c h a le n w ild a r te n , w e lc h e  a is  E n d - u n d  F e h lw ir te  fu r d e n  G A L  fu n g ie re n , s p ie le n  e in e  

w ic h tig e  R o lle  im  Ó k o s y s te m , a b e r a u c h  in  w ir ts c h a ft lic h e n  B e la n g e n . S o  is t R e h w ild  z .B . 

d ie  w ic h tig s te  B e u te a r t d e s  L u c h s e s , z u m  a n d e re n  b e e in flu s s t d ie  S c h a le n w ild a rt 

L e b e n s rá u m e  a n d e re r A r te n . D a s  S c h w a rz w ild  g e w in n t d e rz e it a n  e n o rm e r R e le v a n z  im  

Z u s a m m e n h a n g  m it W ild s c h á d e n  u n d  A S P -S e u c h e n fá lIe n . B e i e in e m  A u s b ru c h  d e r  

K ra n k h e it im  B o h m e rw a ld ó k o s y s te m  w á re  W is s e n  z u r  V e rb re itu n g  d e s  S c h w a rz w ild s  v o n  

m a íš g e b lic h e r  R e le v a n z . D ie  R o lle  d e s  R o tw ild s  m u s s  a u f G ru n d  s e in e r s e h r  g ro lle n  

S tre ifg e b ie te  s o g a r lá n d e rů b e rg re ife n d  b e tra c h te t w e rd e n . D a  d e r S c h u tz  d e r A r te n v ie lfa lt  

u n d  B io d iv e rs itá t a u c h  e in  a n g e p a s s te s , n a c h h a ltig e s , W ild t ie rm a n a g e m e n t e r fo rd e rt, 

k a n n  d u rc h  d a s  P ro je k t fe rn e r e in  B e itra g  z u r U m s e tz u n g  d e s  B io d iv e rs itá ts p ro g ra m m s  

B a y e rn  2 0 3 0  „N a tu rV ie lfa ltB a y e rn " s o w ie  d e r N a tio n a le n  B io d iv e rs itá ts s tra te g ie  d e r  

T s c h e c h is c h e n  R e p u b lik  2 0 1 6 -2 0 2 5  g e le is te t w e rd e n . D a ru  b e r h in a u s  trá g t d a s  P ro je k t 

z u m  E n tw ic k lu n g s p ro g ra m m  d e r R e g io n  S u d b d h m e n  2 0 1 4 -2 0 2 0  b e i.

Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region

F a lls  z u tre ffe n d , b itte  b e s c h re ib e n  S ie  in w ie fe rn  d a s  P ro je k t z u r U m s e tz u n g  d e r  

D o n a u ra u m s tra te g ie  b e itra g e n  w ird .

D a s  b e a n tra g te  P ro je k t le is te t e in e n  B e itra g  z u r E U -S tra te g ie  fu r  d e n  D o n a u ra u m , in d e m  

n e u a rt ig e  R is ik e n  fú r  e in  in ta k te s  Ó k o s y s te m , a u s g e h e n d  v o n  e in e m  e in g e s c h le p p te n  

P a ra s ite n , fru h z e itig  e rk a n n t, e r fa s s t u n d  F la n d lu n g s e m p fe h lu n g e n  a u s g e s p ro c h e n  

w e rd e n . D a d u rc h  w e rd e n  d ie  O k o s y s te m e  v o r d e n  G e fa h re n  d u rc h  d e n  G A L  b e w a h rt. D ie s  

b e d e u te t a u c h  g le ic h z e it ig  e in e n  S c h u tz  v o n  W ir ts c h a fts z w e ig e n , w ie  z .B  d e r 

L a n d w ir ts c h a ft u n d  d e m  T o u ris m u s s e k to r D a s  P ro je k t s tá rk t d ie  R e g io n  d u rc h  d a s  

V e rt ie fe n  d e r g re n z u b e rg re ife n d e n  Z u s a m m e n a rb e it z w is c h e n  a lle n  A k te u re n .

Nadřazené strategie:
J e - li to  re le v a n tn í,  jm e n u jte  n a d řa z e n é  re g io n á ln í, n á ro d n í n e b o  e v ro p s k é  s tra te g ie , k e  

k te rý m  p ro je k t p ř is p ív á P o p iš te , ja k  p ro je k t k  u v e d e n ý m  s tra te g iím  p ř is p ív á .

P ro je k t s e  re a liz u je  m im o  jin é  v e  d v o u  n á ro d n íc h  p a rc íc h ,  je jic h ž  ú z e m í o b s a h u jí 

v ý z n a m n é  s p e k tru m  s ta n o v iš ť  a  d ru h ů  s o u s ta v y  N a tu ra  2 0 0 0  (n a p ř . S C I C Z  0 3 1 4 0 2 4 , S P A  

C Z  0 3 1 1 0 4 1 , S C I D E  7 1 4 8 3 0 1 , S C I D E  7 1 4 8 3 0 2 , S C ID E  6 9 4 6 -3 0 1 , S P A  D E  6 9 4 6 -3 0 1 ). 

N a v rh o v a n ý  p ro je k t ro z š iřu je  p ře s h ra n ič n í s p o lu p rá c i v  rů z n ý c h  o b la s te c h  a  z a h rn u je  

s tra te g ic k á  d o p o ru č e n í p ro  o p tim a liz a c i a  k o o rd in a c i m a n a g e m e n tu  s p á rk a té  z v ě ře  s  

c í le m  o m e z it š íře n í p a ra z itů  a  c h o ro b . R e a liz a c e  ta k o v ý c h  m a n a g e m e n to v ý c h  d o p o ru č e n í 

o v liv ň u je  c e lé  ú z e m í ( i m im o  o b la s ti n á ro d n íc h  p a rk ů ) a  č e tn é  d ru h y  s o u s ta v y  N a tu ra  

2 0 0 0 . D o tč e n é  d ru h y  s p á rk a té  z v ě ře  js o u  d ů le ž itý m i k líč o v ý m i d ru h y  v  rá m c i „Z e le n é h o  

p á s u  E v ro p y "  (S d ě le n í K o m is e  E v ro p s k é  k o m is e  Z e le n á  in fra s tru k tu ra  (G l) (K O M  (2 0 1 3 ) 

2 4 9 ). T ř i d ru h y  s p á rk a té  z v ě ře , k te ré  js o u  d e fin it iv n ím i a  a b e ra n tn ím i h o s tite li M O , h ra jí 

d ů le ž ito u  ro li v  e k o s y s té m u , a le  ta k é  v  e k o n o m ic k ý c h  o tá z k á c h . N a p řík la d  s rn č í z v ě ř  je  

n e jd ů le ž itě jš í k o ř is tí ry s a  o s tro v id a , n a  d ru h é  s tra n ě  o v liv ň u je  s p á rk a tá  z v ě ř b io to p y  jin ý c h  

d ru h ů . V  s o u v is lo s ti s e  š k o d a m i z v ě ří a  š íře n ím  n á k a z y  A M P  ro s te  v  s o u č a s n o s ti d ů le ž ito s t  

č e rn é  z v ě ře . P ř i v y p u k n u tí n á k a z y  v  e k o s y s té m u  Š u m a v a  b y  m ě ly  v ě d o m o s ti o  ro z š íře n í 

č e rn é  z v ě ře  v e lk ý  v ý z n a m . J e le n í z v ě ř  je  v z h le d e m  k je jím  d lo u h ý m  m ig ra č n ím  

v z d á le n o s te m  n u tn é  s le d o v a t p ře s h ra n ič n ě . P ro to ž e  o c h ra n a  d ru h o v é  a  b io lo g ic k é  

ro z m a n ito s ti v y ž a d u je  ta k é  p ř iz p ů s o b e n ý , u d rž ite ln ý  m a n a g e m e n t d iv o k ý c h  z v ířa t, m ů ž e  

p ro je k t p ř is p ě t ta k é  k im p le m e n ta c i P ro g ra m u  b io lo g ic k é  ro z m a n ito s ti B a v o rs k o  2 0 3 0  

„N a tu rV ie lfa ltB a y e rn " a  n á ro d n í S tra te g ii o c h ra n y  b io lo g ic k é  ro z m a n ito s ti Č e s k é  re p u b lik y  

2 0 1 6 -2 0 2 5 . D á le  p ro je k t p ř is p ív á  k  P ro g ra m u  ro z v o je  J ih o č e s k é h o  k ra je  2 0 1 4 -2 0 2 0 .

0

J e - li to  re le v a n tn í, p o p iš te  p ro s ím , ja k ý m  z p ů s o b e m  b u d e  p ro je k t p ř is p ív a t k  re a liz a c í 

S tra te g ie  E U  p ro  d u n a js k ý  re g io n

N a v rh o v a n ý  p ro je k t p ř is p ív á  k e  s tra te g ii E U  p ro  d u n a js k ý  re g io n  tím , ž e  v č a s  ro z p o z n á v á  a  

z a z n a m e n á v á  n o v á  r iz ik a  p ro  in ta k tn í e k o s y s té m , v y c h á z e jíc í  o d  z a v le č e n é h o  p a ra z ita , a  

v y d á v á  d o p o ru č e n í p ro  o p a tře n í. T o  c h rá n í e k o s y s té m y  p ře d  n e b e z p e č ím , k te ré  M O  

p ře d s ta v u je . S o u č a s n ě  to  z n a m e n á  o c h ra n u  p rů m y s lo v ý c h  o d v ě tv í, ja k o  je  z e m ě d ě ls tv í a  

c e s to v n í ru c h . P ro je k t p o s ilu je  re g io n  p ro h lo u b e n ím  p ře s h ra n ič n í s p o lu p rá c e  m e z i v š e m i 

a k té ry .

C a i-h ts / C ť ro rí-a  7 7 m /7 /IS  7 H  H /l 7 Í1 1 1 1 1 -1 7



Europaísche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Synergien: Synergie:
Bestehen Synergien zu anderen Projekten oder Imtiativen (laufend oder abgeschlossen, Existují synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (běžící nebo ukončené, EU nebo jiné)?
EU oderandere)?
In den vergangenen Jahren wurden Funde des GAL aus verschiedenen Regionen V posledních letech byly hlášeny nálezy MO z různých regionů v Německu, České
Deutschlands, Tschechiens, Osterreíchs und mehreren osteuropáischen Landern republice, Rakousku a několika východoevropských zemích. Vědci si jsou jistí, že na pozadí
gemeldet. DieWissenschaft ist sich sicher, dass vor dem Hintergrund der zunehmenden rostoucí globalizace a postupujícího globálního oteplování se v budoucnosti budou
Globalisierung und der voranschreitenden Klimaerwármung, Neoparasiten neoparaziti (zavlečení paraziti) vyskytovat stále častěji. I když je ekologie šíření parazitů do
(eingeschleppte Parasiten) zukunftig immer háufiger auftreten werden. Auch wenn die značné míry závislá na okolních faktorech, a proto se v jednotlivých regionech liší, mohou
Verbreitungsokologie von Parasiten maBgeblich von Umweltfaktoren abhangig ist und být projektové výsledky částečně přenositelné i na další výskyty MO (např.: Bavorsko,
sich somit von Region zu Region unterscheidet, kónnen die Projektergebnisse teilweise Česká republika a mezinárodní) a dokonce i na jiné druhy parazitů nebo infekčních chorob
auch auf andere Vorkommen des GAL (z.B.: Bayern, Tschechien sowie International) und (jako je AMP) a využity k preventivním opatřením nebo managementu epidemií.
sogar auf andere Parasitenarten oder Infektionskrankheiten (wie beispielsweise die ASP) Existují značné synergie s projektem INTERREG 184 („Jelení projekt'), který běží do konce
ubertragen und fur PraventionsmaBnahmen oder das Seuchenmanagement genutzt března 2021. Jelení projekt zkoumá různé problémy související se strukturou a využíváním
werden. prostoru jeleny v ekosystému Šumavy. Předkládaný projekt bude mít přímý prospěch z
Erhebliche Synergien bestehen zu dem bis Ende Marz 2021 laufenden INTERREG Projekt generovaných výsledků jeleního projektu, které využije jako základní data.
184 („Rotwildprojekt"). Das Rotwildprojekt untersucht diverse Fragestellungen im Další synergické efekty jsou interregovým projektem „Silva Gabreta Monitoring", ve
Zusammenhang mit der Struktur und Raumnutzung des Rotwilds im kterém byl zkoumán vliv změny klimatu na strukturu lesa a společenstva ve dvou
Bóhmerwaldókosystem. Das beantragte Projektwird direkt von den generierten národních parcích. Existuje také synergie s interregovým projektem „Přeshraniční
Ergebnissen des Rotwildprojekts ais Grundlagendaten profitieren. mapování lesních ekosystémů". Data shromážděná v tomto projektu lze přímo použít k
Weitere Synergieeffekte bestehen zum INTERREG Projekt „Silva Gabreta Monitoring", in prozkoumání využívání stanovišť spárkatou zvěří v závislosti na struktuře lesa.
dem der Einfluss des Klimawandels auf dieWaldstruktur und die Lebensgemeinschaften Další synergie je s výzkumným projektem LWF „Integrálnímanagement spárkaté zvěře v
in den beiden Nationalparken untersucht wurde. AuBerdem bestehen Synergien zu dem horském lese", kterýje financován Bavorskou lesní správou, a projektem „Monitoring
INTERREG Projekt „Grenzuberschreitende Kartierung der Waldókosysteme". Die in diesem spárkaté zvěře v německých národních parcích", kterýje financován Spolkovou agenturou
Projekt erfassten Daten konnen direkt verwendet werden, um die Lebensraumnutzung ochrany přírody.
des Schalenwilds in Abhángigkeit zur Waldstruktur zu untersuchen.
Synergien bestehen ebenfalls zu dem LWF-Forschungsvorhaben „Integrales
Schalenwildmanagement im Bergwald", welches durch die Bayerische Forstverwaltung
gefórdert wird, und zum Projekt „Schalenwildmonitoring in deutschen Nationalparken",
welches vom Bundesamt fůr Naturschutz gefórdert wird.

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
Bitte geben Sie eine Einschatzung, inwiefern das Projekt zu dem jeweiligen Horizontálen Prlnzip beitragt (0 neutrál, + positiv, ++ sehr positiv) und begrunden Sie Ihre Einschatzung /
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++ velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění.
Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada

Coito / Ctrona 73 \/nn / -7 /1B 7H n/\ Om 1 11-17

Europaísche UnionWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p á is c h e r F o n d s  fu r  

re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

re g io n á ln í  ro z v o j

Synergien:
B e s te h e n  S y n e rg ie n  z u  a n d e re n  P ro je k te n  o d e r Im t ia t iv e n  ( la u fe n d  o d e r  a b g e s c h lo s s e n ,

E U  o d e ra n d e re )?

In  d e n  v e rg a n g e n e n  J a h re n  w u rd e n  F u n d e  d e s  G A L  a u s  v e rs c h ie d e n e n  R e g io n e n  

D e u ts c h la n d s , T s c h e c h ie n s , O s te r re íc h s  u n d  m e h re re n  o s te u ro p á is c h e n  L a n d e rn  

g e m e ld e t . D ie  W is s e n s c h a f t  is t  s ic h  s ic h e r , d a s s  v o r  d e m  H in te rg ru n d  d e r  z u n e h m e n d e n  

G lo b a lis ie ru n g  u n d  d e r  v o ra n s c h re ite n d e n  K lim a e rw á rm u n g , N e o p a ra s ite n  

(e in g e s c h le p p te  P a ra s ite n )  z u k u n f t ig  im m e r  h á u f ig e r  a u f t re te n  w e rd e n . A u c h  w e n n  d ie  

V e rb re itu n g s o k o lo g ie  v o n  P a ra s ite n  m a B g e b lic h  v o n  U m w e lt fa k to re n  a b h a n g ig  is t u n d  

s ic h  s o m it  v o n  R e g io n  z u  R e g io n  u n te rs c h e id e t , k ó n n e n  d ie  P ro je k te rg e b n is s e  te ilw e is e  

a u c h  a u f  a n d e re  V o rk o m m e n  d e s  G A L  (z .B . : B a y e rn ,  T s c h e c h ie n  s o w ie  In te rn a t io n a l) u n d  

s o g a r  a u f a n d e re  P a ra s ite n a r te n  o d e r In fe k t io n s k ra n k h e ite n  (w ie  b e is p ie ls w e is e  d ie  A S P ) 

u b e r t ra g e n  u n d  fu r  P ra v e n t io n s m a B n a h m e n  o d e r  d a s  S e u c h e n m a n a g e m e n t  g e n u tz t 

w e rd e n .

E rh e b lic h e  S y n e rg ie n  b e s te h e n  z u  d e m  b is  E n d e  M a rz  2 0 2 1  la u fe n d e n  IN T E R R E G  P ro je k t  

1 8 4  ( „R o tw ild p ro je k t" ) .  D a s  R o tw ild p ro je k t u n te rs u c h t d iv e rs e  F ra g e s te llu n g e n  im  

Z u s a m m e n h a n g  m it d e r  S tru k tu r u n d  R a u m n u tz u n g  d e s  R o tw ild s  im  

B ó h m e rw a ld ó k o s y s te m . D a s  b e a n tra g te  P ro je k t  w ird  d ire k t v o n  d e n  g e n e r ie r te n  

E rg e b n is s e n  d e s  R o tw ild p ro je k ts  a is  G ru n d la g e n d a te n  p ro f it ie re n .

W e ite re  S y n e rg ie e f fe k te  b e s te h e n  z u m  IN T E R R E G  P ro je k t  „S ilv a  G a b re ta  M o n ito r in g " ,  in  

d e m  d e r  E in f lu s s  d e s  K lim a w a n d e ls  a u f d ie  W a ld s tru k tu r  u n d  d ie  L e b e n s g e m e in s c h a f te n  

in  d e n  b e id e n  N a t io n a lp a rk e n  u n te rs u c h t w u rd e . A u B e rd e m  b e s te h e n  S y n e rg ie n  z u  d e m  

IN T E R R E G  P ro je k t  „G re n z u b e rs c h re ite n d e  K a r t ie ru n g  d e r  W a ld ó k o s y s te m e " . D ie  in  d ie s e m  

P ro je k t  e r fa s s te n  D a te n  k o n n e n  d ire k t v e rw e n d e t w e rd e n , u m  d ie  L e b e n s ra u m n u tz u n g  

d e s  S c h a le n w ild s  in  A b h á n g ig k e it z u r  W a ld s tru k tu r  z u  u n te rs u c h e n .

S y n e rg ie n  b e s te h e n  e b e n fa lls  z u  d e m  L W F -F o rs c h u n g s v o rh a b e n  „ In te g ra le s  

S c h a le n w ild m a n a g e m e n t im  B e rg w a ld " ,  w e lc h e s  d u rc h  d ie  B a y e r is c h e  F o rs tv e rw a ltu n g  

g e fó rd e r t w ird , u n d  z u m  P ro je k t  „S c h a le n w ild m o n ito r in g  in  d e u ts c h e n  N a t io n a lp a rk e n " ,  

w e lc h e s  v o m  B u n d e s a m t fů r  N a tu rs c h u tz  g e fó rd e r t w ird .

Synergie:
E x is tu jí s y n e rg ie  s  d a lš ím i p ro je k ty  n e b o  in ic ia t iv a m i (b ě ž íc í  n e b o  u k o n č e n é , E U  n e b o  j in é )?

V  p o s le d n íc h  le te c h  b y ly  h lá š e n y  n á le z y  M O  z  rů z n ý c h  re g io n ů  v  N ě m e c k u , Č e s k é  

re p u b lic e , R a k o u s k u  a  n ě k o lik a  v ý c h o d o e v ro p s k ý c h  z e m íc h . V ě d c i s i js o u  j is t í , ž e  n a  p o z a d í  

ro s to u c í  g lo b a liz a c e  a  p o s tu p u jíc íh o  g lo b á ln íh o  o te p lo v á n í s e  v  b u d o u c n o s t i b u d o u  

n e o p a ra z it i ( z a v le č e n í  p a ra z it i)  v y s k y to v a t s tá le  č a s tě ji. I k d y ž  je  e k o lo g ie  š í ře n í p a ra z itů  d o  

z n a č n é  m íry  z á v is lá  n a  o k o ln íc h  fa k to re c h , a  p ro to  s e  v  je d n o t liv ý c h  re g io n e c h  liš í , m o h o u  

b ý t p ro je k to v é  v ý s le d k y  č á s te č n ě  p ře n o s ite ln é  i n a  d a lš í  v ý s k y ty  M O  (n a p ř . : B a v o rs k o , 

Č e s k á  re p u b lik a  a  m e z in á ro d n í)  a  d o k o n c e  i n a  j in é  d ru h y  p a ra z itů  n e b o  in fe k č n íc h  c h o ro b  

( ja k o  je  A M P ) a  v y u ž ity  k  p re v e n t iv n ím  o p a tře n ím  n e b o  m a n a g e m e n tu  e p id e m ií .

E x is tu jí  z n a č n é  s y n e rg ie  s  p ro je k te m  IN T E R R E G  1 8 4  ( „J e le n í p ro je k t ') ,  k te rý  b ě ž í d o  k o n c e  

b ře z n a  2 0 2 1 . J e le n í p ro je k t z k o u m á  rů z n é  p ro b lé m y  s o u v is e jíc í  s e  s t ru k tu ro u  a  v y u ž ív á n ím  

p ro s to ru  je le n y  v  e k o s y s té m u  Š u m a v y . P ře d k lá d a n ý  p ro je k t b u d e  m ít p ř ím ý  p ro s p ě c h  z  

g e n e ro v a n ý c h  v ý s le d k ů  je le n íh o  p ro je k tu , k te ré  v y u ž ije  ja k o  z á k la d n í d a ta .

D a lš í  s y n e rg ic k é  e fe k ty  js o u  in te r re g o v ý m  p ro je k te m  „S ilv a  G a b re ta  M o n ito r in g " ,  v e  

k te ré m  b y l z k o u m á n  v liv  z m ě n y  k lim a tu  n a  s t ru k tu ru  le s a  a  s p o le č e n s tv a  v e  d v o u  

n á ro d n íc h  p a rc íc h . E x is tu je  ta k é  s y n e rg ie  s  in te r re g o v ý m  p ro je k te m  „P ře s h ra n ič n í 

m a p o v á n í le s n íc h  e k o s y s té m ů " . D a ta  s h ro m á ž d ě n á  v  to m to  p ro je k tu  lz e  p ř ím o  p o u ž í t k  

p ro z k o u m á n í  v y u ž ív á n í  s ta n o v iš ť  s p á rk a to u  z v ě ř í  v  z á v is lo s t i n a  s t ru k tu ře  le s a .

D a lš í  s y n e rg ie  je  s  v ý z k u m n ý m  p ro je k te m  L W F  „ In te g rá ln í m a n a g e m e n t  s p á rk a té  z v ě ře  v  

h o rs k é m  le s e " , k te rý je  f in a n c o v á n  B a v o rs k o u  le s n í  s p rá v o u , a  p ro je k te m  „M o n ito r in g  

s p á rk a té  z v ě ře  v  n ě m e c k ý c h  n á ro d n íc h  p a rc íc h " , k te rý je  f in a n c o v á n  S p o lk o v o u  a g e n tu ro u  

o c h ra n y  p ř í ro d y .

3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

B it te  g e b e n  S ie  e in e  E in s c h a tz u n g , in w ie fe rn  d a s  P ro je k t  z u  d e m  je w e il ig e n  H o r iz o n tá le n  P r ln z ip  b e it ra g t  (0  n e u trá l, +  p o s it iv , + +  s e h r p o s it iv )  u n d  b e g ru n d e n  S ie  Ih re  E in s c h a tz u n g  /  

P ro s ím  u v e ď te , ja k  p ro je k t b u d e  p ř is p ív a t k  je d n o tl iv ý m  h o r iz o n tá ln ím  z á s a d á m  (0  n e u trá ln í ,  +  p o z it iv n í , + +  v e lm i p o z it iv n í)  a  d o p lň te  s t ru č n é  z d ů v o d n ě n í.

Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přínos Beschreibung Popis
zásada

C o ito  /  C tro n a  7 3  \ /n n  / -7  /1 B  7 H  n/\ O m  1 1 1 -1 7



Europálsche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj sehr positiv / velmi pozitivní Das Projekt liefert notwendige Projekt poskytuje nezbytné informace pro
Informationen um die Bedrohung durch posouzení hrozby představované
einen eingeschleppten Parasiten, den GAL, zavlečeným parazitem, MO, pro spárkatou
fůr Schalenwildarten sowie fůr zvěř a pro hospodářská zvířata (krávy, ovce,
Nutztierbestande (Kuhe, Schafe, Ziegen) im kozy) v projektové oblasti i mimo ni. Sleduje
Projektgebiet und daruber hinaus inovativní přístup, ve kterém zkoumá
abschatzen zu kónnen. Es verfolgt einen všechny hostitelské druhy zvířat a jejich
innovativen Ansatz, in dem es alle rozšíření, aby byly získány znalosti o
Wirtstierarten und deren Verbreitung potenciálu prostorové infekce na obou
untersucht, um Erkenntnisse zum stranách hranice Tyto informace a v rámci
ráumlichen Infektionspotential auf beiden projektu vyvinutá opatření mohou být
Seiten der Grenze zu generieren. Diese využity orgány (kraje, vlády, ministerstva
Informationen und die ebenfalls im Rahmen atd.), institucemi a univerzitami k posouzení
des Projektes erarbeiteten rizika infekce MO a k nalezení řešení pro
Handlungsempfehlungen werden sich von parazitární a infekční choroby. Projekt tak
Behorden (Landkreise, Regierungen, trvale přispívá k ochraně divoké zvěře a
Ministerien, etc.), Instituten und jejích ekologických funkcí (např. základní
Universitáten nutzen lassen, um das potrava pro chráněné predátory, jako je rys
Infektionsrisiko durch den GAL ostrovid a vlk) a zajišťuje existenci
einzuschátzen und bei auftretenden jedinečného ekosystému. MO navíc
Parasitosen und Infektionskrankheiten představuje velké nebezpečí pro chov
Lósungsansatze zu finden. Das Projekt tragt hospodářských zvířat, protože nákaza
somít nachhaltig zum Schutz der probíhá zejména u ovcí a koz smrtelně.
Schalenwildbestánde und ihrer Včasné provedení opatření proti šíření
ókologischen Funktion (z.B. parazita tak může působit proti
Nahrungsgrundlage fur geschutzte nenapravitelným škodám. Projektové
Beutegreifer wie den Luchs und den Wolf) výsledky a doporučená opatření lze
bei und sichert das Fortbestehen eines částečně přenést i na další výskyty MO v
einzigartigen Ókosystems. Daruber hinaus Bavorsku a České republice a na
birgt der GAL eine groBe Gefahr fur die mezinárodní úrovni, a dokonce i na jiné typy
Nutztierhaltung, da der Befall insbesondere parazitů nebo infekčních chorob (jako je
bei Schafen und Ziegen tódlich verláuft Das AMP) a použít k preventivním opatřením
fruhzeitige Einleiten von Malšnahmen gegen nebo managementu epidemií.
eine Ausbreitung des Parasiten wirkt damit
móglicherweise irreparablen Scháden
entgegen. Die Projektergebnisse und
Flandlungsempfehlungen lassen sich
teilweise auch auf andere Vorkommen des
GAL in Bayern und Tschechien sowie
International, und sogar auf andere
Parasitenarten oder Infektionskrankheiten
(wie beispielsweise die ASP) ubertragen und
fur PraventionsmaBnahmen oder das
Seuchenmanagement nutzen.

Chancengleichheit und Nichtdiskriminíerung neutrál / neutrální Keine relevante Schátzung. Není relevantní odhad
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace
Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální Keine relevante Schátzung. Není relevantní odhad
Rovnost mezi muži a ženami

/-7/10 on nxi ono 1 n-n

Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj sehr positiv / velmi pozitivní

Chancengleichheit und Nichtdiskrim iníerung neutrál / neutrální 
/ Rovné příležitosti a zamezení diskrim inace

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální 
Rovnost mezi muži a ženami

Das Projekt liefert notwendige 
Informationen um die Bedrohung durch 
einen eingeschleppten Parasiten, den GAL, 
fůr Schalenwildarten sowie fůr 
Nutztierbestande (Kuhe, Schafe, Ziegen) im 
Projektgebiet und daruber hinaus 
abschatzen zu kónnen. Es verfolgt einen 
innovativen Ansatz, in dem es alle 
W irtstierarten und deren Verbreitung 
untersucht, um Erkenntnisse zum 
ráumlichen Infektionspotential auf beiden 
Seiten der Grenze zu generieren. Diese 
Informationen und die ebenfalls im Rahmen 
des Projektes erarbeiteten 
Handlungsempfehlungen werden sich von 
Behorden (Landkreise, Regierungen, 
M inisterien, etc.), Instituten und 
Universitáten nutzen lassen, um das 
Infektionsrisiko durch den GAL 
einzuschátzen und bei auftretenden 
Parasitosen und Infektionskrankheiten 
Lósungsansatze zu finden. Das Projekt tragt 
somít nachhaltig zum Schutz der 
Schalenwildbestánde und ihrer 
ókologischen Funktion (z.B. 
Nahrungsgrundlage fur geschutzte 
Beutegreifer w ie den Luchs und den W olf) 
bei und sichert das Fortbestehen eines 
einzigartigen Ókosystems. Daruber hinaus 
birgt der GAL eine groBe Gefahr fur die 
Nutztierhaltung, da der Befall insbesondere 
bei Schafen und Ziegen tódlich verláuft Das 
fruhzeitige Einleiten von Malšnahmen gegen 
eine Ausbreitung des Parasiten wirkt damit 
móglicherweise irreparablen Scháden 
entgegen. Die Projektergebnisse und 
Flandlungsempfehlungen lassen sich 
teilweise auch auf andere Vorkommen des 
GAL in Bayern und Tschechien sowie 
International, und sogar auf andere 
Parasitenarten oder Infektionskrankheiten 
(wie beispielsweise die ASP) ubertragen und 
fur PraventionsmaBnahmen oder das 
Seuchenmanagement nutzen.

Keine relevante Schátzung.

Keine relevante Schátzung.

Europálsche Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projekt poskytuje nezbytné informace pro 
posouzení hrozby představované 
zavlečeným parazitem, MO, pro spárkatou 
zvěř a pro hospodářská zvířata (krávy, ovce, 
kozy) v projektové oblasti i m imo ni. Sleduje 
inovativní přístup, ve kterém zkoumá 
všechny hostitelské druhy zvířat a jejich 
rozšíření, aby byly získány znalosti o 
potenciálu prostorové infekce na obou 
stranách hranice Tyto informace a v rámci 
projektu vyvinutá opatření mohou být 
využity orgány (kraje, vlády, m inisterstva 
atd.), institucemi a univerzitam i k posouzení 
rizika infekce MO a k nalezení řešení pro 
parazitární a infekční choroby. Projekt tak 
trvale přispívá k ochraně divoké zvěře a 
jejích ekologických funkcí (např. základní 
potrava pro chráněné predátory, jako je rys 
ostrovid a vlk) a zajišťuje existenci 
jedinečného ekosystému. MO navíc 
představuje velké nebezpečí pro chov 
hospodářských zvířat, protože nákaza 
probíhá zejména u ovcí a koz smrtelně. 
Včasné provedení opatření proti šíření 
parazita tak může působit proti 
nenapravitelným škodám. Projektové 
výsledky a doporučená opatření lze 
částečně přenést i na další výskyty MO v 
Bavorsku a České republice a na 
mezinárodní úrovni, a dokonce i na jiné typy 
parazitů nebo infekčních chorob (jako je 
AMP) a použít k preventivním opatřením 
nebo managementu epidemií.

Není relevantní odhad 

Není relevantní odhad

/-7/10 on nxi ono 1 n-n



Europáísche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu
4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Vorbereitung und Planung/ Příprava a plánování
Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek Ende/ Konec Budget AP / Rozpočet PB
P 09.2019 09.2020 0,00 €

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu • Správa Národního parku Šumava
• Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald
• Bayerische Landesanstalt furWald und Forstwirtschaft (LWF)

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Síe zusammenfassend dle Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů
der einzelnen Projektpartner projektu
Die Idee zu diesem Projekt entwickelte sich ais im September 2019 der GAL das erste Mal Myšlenka na tento projekt vznikla, když byla v září 2019 v bavorské části ekosystému
im bayerischen Teil des Bohmerwaldókosystems bel einem erlegten Štuek Rotwild Šumavy v uloveném jelenovi poprvé prokázána MO. Partneři projektu správy národních
nachgewiesenwurde. Die Projektpartner Nationalpark Šumava, NP Bayerischer Wald und parků Šumava a Bavorsky les a Bavorský státní ústav pro les a lesnické hospodaření, jakož
die Bayerische Landesanstalt fiirWald und Forstwirtschaft (LWF), sowie der Assoziierte i přidruženy partner Lesní správa Neureichenau o problému společně diskutovali a rychle
Partner Forstbetrieb Neureichenau besprachen die Problematik gemeinsam und schnell se ukázalo, že ani na německé, ani na české straně nejsou k dispozici aktuální údaje o
stellte sich heraus, dass weder auf deutscher noch auf tschechischer Selte aktuelle Daten rozšíření a vlivu parazita Byl mimo jiné shrnut současný stav znalostí o rozšíření a
zur Verbreitung und Auswirkung des Parasiten zur Verfugung stehen Es wurde u. a der rozsahu infekce zvěře se specifickým vztahem k regionu, poukázáno na existující mezery
aktuelle Wissensstand bezuglich der Verbreitung und dem InfektionsausmalS fur die ve znalostech a analyzovány problémová témata Ukázalo se, že je potřeba být činný a
Wildarten mit spezifischem Bezug zur Region dargestellt, bestehende Wissenslúcken téma zkoumat.
aufgezeigt, Problemfelder analysiert, Forschungs- und Handlungsbedarf aufgezeigt. Shoda byla vtom, že posouzení rizika, které parazit představuje pro definitivní a aberantní
Konsens war, dass eine Einschátzung der von dem Parasiten ausgehenden Gefahr fur hostitelské populace a populace hospodářských zvířat, je vzhledem k nedostačujícím
Wirt- und Fehlwirtpopulationen und Nutztierbestánde aufgrund der schlechten Datenlage údajům nemožné Na jelení konferenci v Mauthu byl 7 listopadu 2019 věnován MO
unmoglich ist Auf der Rotwildtagung in Mauth wurde dem GAL am 07 11.2019 ein tematický blok. Následně byla projektová myšlenka v rámci přípravy posouzena a
Themenblock gewidmet Daraufhin wurde die Projektidee im Rahmen der Vorbereitung konkretizována z hlediska její proveditelnosti, realizace a užitku Byla prozkoumána
hinsichtlich seiner Machbarkeit, Umsetzbarkeit und der Nutzen abgeschatzt und literatura a datové podklady a vedeny diskuse s odborníky (např Státní ústav pro zdraví
konkretisiert Literatur und Datengrundlagen wurden gesichtet, und Gesprache mit zvířat v Bavorsku, Univerzita v Praze) Proběhly také různé diskuse se zástupci vlády
Experten (z B dem LandesinstitutTiergesundheit in Bayern und der Universitat in Prag) Dolního Bavorska, obou národních parků a zástupci českých a německých lesních
gefuhrt. Zudem gab es verschiedene Rucksprachen mit Vertretern der Regierung von správ. Do přípravy projektu se zapojili všichni partneři stejnoměrně. Definovaly se
Niederbayern, der beiden Nationalparke, sowie Vertretern tschechischer und deutscher potřebné aktivity v projektu a byly provedeny konzultace se zástupci implementačních
Forstbetriebe. Alle Partner waren gleichmaíšig an der Projektvorbereitung beteiligt. Die orgánů Programu na obou stranách hranice. Finalizaci a předložení projektu zabezpečuje
erforderlichen Projektaktivitáten wurden defimert und Konsultationen mit Vertretern der Vedoucí partner.
Programmdurchfuhrungsstellen auf beiden Seiten der Grenze durchgefuhrt. Die
Fertigstellung und Einreichung des Projekts erfolgt durch den Leadpartner.
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Europáísche UnionJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E uropa ischer Fonds fu r 
reg iona le E ntw ick lung  

E vropský fond pro  
reg ioná ln í rozvoj

4. Projektdurchfuhrung / Realizace projektu

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity

Vorbereitung und Planung/ Příprava a plánování

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek

P 09 .2019

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
B itte  beschre iben S íe zusam m enfassend d le Inha lte  d ieses A rbe itspake ts und den B e itrag 

der e inze lnen P ro jektpartner

D ie Idee zu d iesem  P rojekt en tw icke lte  s ich a is im  S eptem ber 2019 der G A L das e rs te M a l 
im  bayerischen Te il des B ohm erw a ldókosystem s be l e inem  erleg ten Š tuek R otw ild  
nachgew iesen w urde. D ie P ro jektpartner N ationa lpark Š um ava, N P B ayerischer W ald und 
d ie B ayerische Landesansta lt fiir W a ld und Forstw irtscha ft (LW F), sow ie  der A ssoz iierte  
P artner Forstbe trieb N eure ichenau besprachen d ie P rob lem atik  gem einsam  und schne ll 
s te llte  s ich heraus, dass w eder au f deu tscher noch au f tschechischer S e lte aktuelle D aten 
zur V erbre itung und A usw irkung des P aras iten zur V erfugung s tehen E s w urde u . a der 
aktue lle  W issensstand bezug lich  der V erbre itung und dem  In fektionsausm alS  fu r d ie 
W ildarten m it spez ifischem B ezug zur R egion dargeste llt, bestehende W issenslúcken  
aufgezeigt, P rob lem fe lder analys ie rt, Forschungs- und H and lungsbedarf au fgeze ig t. 
K onsens w ar, dass e ine E inschá tzung der von dem  P aras iten ausgehenden G efahr fu r 
W irt- und Fehlw irtpopula tionen und N utztie rbestánde au fgrund der sch lech ten D aten lage 
unm og lich is t A uf der R otw ild tagung in M auth w urde dem  G A L am  07 11 .2019 e in 
Them enb lock  gew idm et D arau fh in w urde d ie P ro jektidee im  R ahm en der V orbere itung 
h ins ich tlich se iner M achbarke it, U m setzbarke it und der N utzen abgeschatz t und 
konkre tis ie rt L itera tur und D atengrundlagen  w urden ges ich te t, und G esprache m it 
E xperten (z B dem  Landesinstitu tT ie rgesundhe it in B ayern und der U n ivers ita t in P rag) 
ge fuhrt. Zudem  gab es versch iedene R ucksprachen m it V ertrete rn der R eg ie rung von 
N iederbayern , der be iden N ationa lparke, sow ie  V ertrete rn tschechischer und deu tscher 
Forstbe triebe . A lle  P artner w aren  g le ichm aíš ig  an der P ro jektvorbere itung be te ilig t. D ie 
e rforderlichen P ro jektaktiv itá ten w urden de fim ert und K onsu lta tionen  m it V ertre te rn der 
P rogram m durch fuhrungsste llen au f be iden S e iten der G renze durchgefuhrt. D ie 
Fertigste llung und E in re ichung des P ro jekts e rfo lg t durch den Leadpartner.

Ende/ Konec Budget AP / Rozpočet PB

09.2020 0 ,00 €

• S práva N árodn ího parku Š um ava
• N ationa lparkverw a ltung B ayerischer W ald
• B ayerische Landesansta lt fu r W a ld und Forstw irtscha ft (LW F)

Souhrnný popis pracovního balíčku:
P rosím  pop iš te  obsah toho to pracovn ího ba líčku a zapojen í jedno tlivých partnerů 
p ro jektu

M yšlenka na ten to p ro jekt vzn ik la , když by la  v  září 2019  v bavorské části ekosystém u  
Š um avy  v  u loveném  je lenov i poprvé prokázána M O . P artneři p ro jektu správy národních  
parků Š um ava a B avorsky les a B avorský s tá tn í ústav p ro les a lesn ické hospodařen í, jakož 
i p řidruženy partner Lesn í sp ráva N eure ichenau o p rob lém u společně  d isku tova li a rych le 
se ukáza lo , že an i na něm ecké , an i na české s traně ne jsou k d ispoz ic i aktuá ln í úda je  o 
rozšířen í a v livu paraz ita B yl m im o  jiné  shrnu t současný  s tav zna lostí o  rozšířen í a 
rozsahu in fekce zvěře se spec ifickým  vztahem  k reg ionu , poukázáno na ex is tu jíc í m ezery 
ve  zna lostech a ana lyzovány p rob lém ová tém ata U káza lo se , že  je  po třeba být č inný a 
tém a zkoum at.
S hoda by la v tom , že posouzení riz ika , k te ré paraz it p ředstavu je p ro de fin itivn í a aberantn í 
hostite lské populace a popu lace  hospodářských zvířat, je  vzh ledem  k nedostačujíc ím  
úda jům  nem ožné N a je len í kon fe renc i v  M authu by l 7 lis topadu 2019  věnován M O  
tem atický b lok. N ásledně by la p ro jektová m yšlenka v rám ci p řípravy posouzena a 
konkre tizována z h lediska je jí p rovedite lnosti, rea lizace  a už itku B yla p rozkoum ána 
litera tura a da tové podklady  a vedeny d iskuse s odborn íky  (např S tá tn í ústav p ro zdraví 
zv ířa t v  B avorsku , U niverz ita  v P raze) P roběh ly  také různé d iskuse se zástupc i v lády 
D o lního B avorska , obou národn ích parků a zástupc i českých a něm eckých lesn ích  
správ. D o příp ravy p ro jektu se zapo jili vš ichn i partneři s te jnom ěrně . D efinova ly se 
po třebné aktiv ity  v  p ro jektu a by ly p rovedeny  konzultace  se zástupc i im p lem entačních 
o rgánů P rogram u na obou stranách hran ice . F ina lizac i a p řed ložen í p ro jektu zabezpečuje  
V edoucí partner.
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Durchfuhrung / Realizace
Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec BudgetAP / Rozpočet PB
T1 10.2020 12.2022 922.093,50 €
Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku
Durchfuhrung Realizace

Fiir AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Bayerische Landesanstalt fůrWald und Forstwirtschaft (LWF)
Beteiligte Projektpartner/Zapojení partneři projektu

• Bayerische Landesanstalt fůrWald und Forstwirtschaft (LWF)
• Správa Národního parku Šumava
• Nationalparkverwaltung BayerischerWald

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets: Souhrnný popis pracovního balíčku:
Bitte beschreiben Sie zusammenfassend die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů
der einzelnen Projektpartner projektu.
Das Projekt lauft uber 27 Monate. Alle Aktivitáten werden gleichermalšen auf deutscher Projekt je plánován na 27 měsíců. Všechny aktivity budou realizovány stejně na české a
und tschechischer Seite des Projektgebiets ausgefúhrt. Auf beiden Seiten der Grenze bavorské straně projektového území. Na obou stranách budou na dobu určitou
werden Mitarbeiter befristet angestellt, die die administrativě (auf tschechischer Seite zaměstnáni pracovníci, kteří převezmou administrativní (na české straně budou
werden sich um administrativě Aufgaben ein Projekt- und Finanzmanager kúmmern), administrativní práce projektu zajišťovat proj. a fin. manažer), odbornou a logistickou
fachliche und logistische Betreuung des Projektes úbernehmen. Diese Mitarbeiter - unter koordinaci projektu. Pracovníci - projektoví koordinátoři na německé i české straně -
ihnen jeweils ein Projektkoordinator auf deutscher und tschechischer Seite - werden auch budou rovněž řídit práci s veřejností a předávání znalostí i přeshraniční správu dat a
die Óffentlichkeitsarbeit und den Wissenstransfer steuern sowie das landerúbergreifende vědecké zpracování výsledků. Dále budou zodpovědní za shromažďování existujících dat,
Datenmanagement und die Auswertungen wissenschaftlich begleiten. AuBerdem sind sie sběr nových datových souborů a vyhodnocování dat pro jejich podoblast. LWF přebere
fůr das Zusammentragen bestehender Daten, die Erhebung neuer Datensátze sowie die sběr dat na území přidruženého partnera, Lesní správy Neureichenau. Lesní správa
Datenauswertungfůr ihr Teilgebiet zustandig. Die LWF ůbernimmt die Datenakquise auf Neureichenau poskytne stávající údaje, umožní sběr dat ve své podoblasti a bude projekt
den Flachen des assoziierten Partners, dem Forstbetrieb Neureichenau. Der Forstbetrieb podporovat v rámci svých možností.
Neureichenau wird vorhandene Daten zur Verfůgung stellen, die Datenaufnahme auf Správa Národního parku Bavorský les zajistí shrnutí dosavadních dat, sběr nových dat a
seinerTeilgebietsfláche ermóglichen und das Projekt im Rahmen seiner Moglichkeiten vyhodnocení dat pro její podoblast dvěma dočasnými zaměstnanci, z nichž každý bude
unterstůtzen. mít poloviční úvazek. LWF a Správa Národního parku Šumava bude organizovat stejné
Die Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald wird das Zusammentragen bestehender pracovní kroky prostřednictvím obou dočasných zaměstnanců, kteří převezmou i

Daten, die Erhebung neuer Datensátze sowie die Datenauswertung fůr ihr Teilgebiet koordinační úkoly. Jeden z těchto zaměstnanců se postará o plánování, realizaci,
durch zwei befristet angestellte Mitarbeiter mit je einer halben Stelle gewáhrleisten. Einer vyhodnocení a ukládání dat z fotopastí a druhý se postará o plánování, implementaci a
dieser Mitarbeiter wird sich um die Planung, Durchfuhrung, Auswertung und vyhodnocenímonitoringu motolice (trus, játra). Projektoví partneři vytvoří projekt
Datenhaltung der Fotofalleneinsátze und der zweite um die Planung, Durchfuhrung und doprovázející pracovní skupinu (PDPS), která se bude v průběhu projektu pravidelně
Auswertung der Leberegelerfassung (Kot, Lebern) kúmmern. Die Projektpartner werden scházet, koordinovat terénní práce a společné vyhodnocení údajů. Všichni partneři budou
eine projektbegleitende Arbeitsgruppe (PBAG) bilden, die sich wáhrend der Laufzeit stejnou měrou zapojeni do tvorby textů o projektu a projektových výsledcích.
regelmálšig trifft, das Vorgehen bei der Feldarbeit abstimmt und die gemeinsame
Auswertung der Daten koordiniert. Bei der Erstellung von Texten zum Projekt und zu
Projektergebnissen, werden alle Seiten gleichermalšen beteiligt sein.
Outputs /Výstupy:
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkl. Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Outputindikatoren des Programms zu. / Prosím uveďte hlavní výstupy
pracovního baličku, popište je a přiřaďte je k programovým indikátorům výstupu
Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Názevvýstupu Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
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Europaische UnionTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
reg ionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Durchfuhrung / Realizace

Nr. AP / Č. PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB

T1 10.2020 12.2022 922.093,50 €

Name des Arbeitspakets Název pracovního balíčku

Durchfuhrung Realizace

Fiir AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Bayerische Landesanstalt fůr W ald und Forstwirtschaft (LW F)

Beteiligte Projektpartner/Zapojení partneři projektu
• Bayerische Landesanstalt fůr W ald und Forstw irtschaft (LW F)
• Správa Národního parku Šum ava
• Nationalparkverwaltung Bayerischer W ald

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets:
Bitte beschreiben S ie zusam m enfassend die Inhalte d ieses Arbeitspakets und den Beitrag 
der e inzelnen Projektpartner

Souhrnný popis pracovního balíčku:
Prosím popište obsah tohoto pracovního balíčku a zapojení jednotlivých partnerů  
pro jektu.

Das Projekt lauft uber 27 M onate. A lle  Aktiv itáten werden gle icherm alšen auf deutscher 
und tschechischer Seite des Projektgebiets ausgefúhrt. Auf beiden Seiten der G renze 
werden M itarbeiter befristet angeste llt, d ie d ie adm inistrativě (auf tschechischer Seite 
werden sich um adm inistrativě Aufgaben ein Projekt- und F inanzm anager kúm m ern), 
fachliche und logistische Betreuung des Projektes úbernehm en. D iese M itarbeiter - unter 
ihnen jeweils e in Projektkoordinator auf deutscher und tschechischer Seite - werden auch 
d ie Ó ffentlichkeitsarbeit und den W issenstransfer steuern sow ie das landerúbergreifende 
Datenm anagem ent und die Auswertungen w issenschaftlich begle iten. AuBerdem sind sie 
fůr das Zusam m entragen bestehender Daten, d ie Erhebung neuer Datensátze sow ie die 
Datenauswertungfůr ihr Teilgebiet zustandig. D ie LW F ůbernim m t die Datenakquise auf 
den Flachen des assoziierten Partners, dem Forstbetrieb Neureichenau. Der Forstbetrieb 
Neureichenau w ird vorhandene Daten zur Verfůgung ste llen, d ie Datenaufnahm e auf 
seinerTeilgebietsfláche erm óglichen und das Projekt im  Rahm en seiner M oglichkeiten 
unterstůtzen.
D ie Nationalparkverwaltung Bayerischer W ald w ird das Zusam m entragen bestehender 
Daten, d ie Erhebung neuer Datensátze sow ie d ie Datenauswertung  fůr ihr Teilgebiet 
durch zwei befristet angeste llte M itarbeiter m it je e iner halben S telle gewáhrle isten. E iner 
d ieser M itarbeiter w ird sich um die P lanung, Durchfuhrung, Auswertung und 
Datenhaltung der Fotofa lleneinsátze und der zweite um  die P lanung, Durchfuhrung und 
Auswertung der Leberegelerfassung (Kot, Lebern) kúm m ern. D ie Projektpartner werden 
eine projektbegle itende  Arbeitsgruppe (PBAG ) b ilden, d ie sich wáhrend der Laufzeit 
regelm álšig trifft, das Vorgehen bei der Feldarbeit abstim m t und die gem einsam e 
Auswertung der Daten koordin iert. Bei der Erste llung von Texten zum Projekt und zu 
Projektergebnissen, werden alle Seiten g le icherm alšen bete ilig t sein.

Outputs / Výstupy:
Bitte legen S ie d ie w ichtigsten O utputs des Arbeitspakets inkl. Beschreibung an und weisen 
pracovního baličku, popište  je a přiřaďte je k program ovým indikátorům  výstupu

Nr. des Outputs / Č. Bezeichnung des Outputs / Název výstupu 

výstupu

Projekt je p lánován na 27 m ěsíců. Všechny aktiv ity budou realizovány ste jně na české a 
bavorské straně projektového územ í. Na obou stranách budou na dobu určitou 
zam ěstnán i pracovníci, kteří převezm ou adm inistrativní (na české straně budou 
adm inistrativní práce projektu zajišťovat proj. a fin . m anažer), odbornou a logistickou 
koordinaci projektu. Pracovníci - pro jektoví koordinátoři na něm ecké i české straně - 
budou rovněž říd it práci s veřejností a předávání znalostí i přeshraniční správu dat a 
vědecké zpracování výsledků. Dále budou zodpovědní za shrom ažďování existu jících dat, 
sběr nových datových souborů a vyhodnocování dat pro je jich podoblast. LW F přebere 
sběr dat na územ í přidruženého partnera, Lesní správy Neureichenau. Lesní správa 
Neureichenau poskytne stávající údaje, um ožní sběr dat ve své podoblasti a bude projekt 
podporovat v rám ci svých m ožností.
Správa Národního parku Bavorský les zajistí shrnutí dosavadních dat, sběr nových dat a 
vyhodnocení dat pro je jí podoblast dvěm a dočasným i zam ěstnanci, z n ichž každý bude 
m ít poloviční úvazek. LW F a Správa Národního parku Šum ava bude organizovat ste jné 
pracovní kroky prostřednictvím obou dočasných zam ěstnanců, kteří převezm ou i 
koordinační úkoly. Jeden z těchto zam ěstnanců se postará o p lánování, realizaci, 
vyhodnocení a ukládání dat z fo topastí a druhý se postará o p lánování, im plem entaci a 
vyhodnocení m onitoringu m otolice (trus, játra). Projektoví partneři vytvoří pro jekt 
doprovázející pracovní skupinu (PDPS), která se bude v průběhu projektu pravidelně 
scházet, koordinovat terénní práce a společné vyhodnocení údajů. Všichni partneři budou 
ste jnou m ěrou zapojeni do tvorby textů o projektu a projektových výsledcích.

S ie d iese einem der O utputindikatoren des Program m s zu. / P rosím  uveďte hlavní výstupy

Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
hodnota
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

0.T1.1 Erstellung von Verbreitungskarten der Zwischen-, End- und Anzahl der konzeptionellen MaBnahmen (Studien im 1,00
Fehlwirte des GAL / Vytvoření distribučních map Bereich Steigerung und Wiederherstellung der Biodiversitát
mezihostitelů, definitivních a aberantních hostitelů MO und der Ókosystemdienstleistungen) / Počet koncepčních

opatření (studie v oblasti zvýšení a obnovy biodiverzity a
ekosystémových služeb)

Beschreibung des Es liegen derzeit kaum Informationen zur Verbreitung der Popis výstupu V současné době je k dispozici málo informací o distribuci
Outputs Wirtstiere des GAL in der Grenzregion Bayern/Tschechien hostitelských zvířat MO v příhraničním regionu Bavorsko /

vor Umjedoch das Infektíonsrisiko realistisch einschátzen Česká republika Tyto informace jsou však zásadní pro
zu kónnen, sind diese Informationen von grundlegender realistické posouzení rizika infekce. V inovativním přístupu
Bedeutung Das Projekt betrachtet in einem innovativen bude projekt sledovat nejen konkrétního definitivního
Ansatz nicht nur den spezifischen Endwirt des Parasiten, hostitele parazita, ale také jeho mezihostitele a aberantního
sondern auch seine Zwischen- und Fehlwirte und erstellt so hostitele. Tím vytvoří hodnocení rizik pro ekosystém
eine Risikoabschátzungfúr das Bóhmerwaldókosystem. Mit Šumava. S pomocí systematického mapování a dat z
Hilfe einer systematischen Kartierung und Fotofallendaten fotopastí budou vytvořeny distribuční mapy mezihostitelů,
sollen Verbreitungskarten der Zwischen-, End- und definitivních a aberantních hostitelů v projektové oblasti v
Fehlwirte fur die Projektflachen innerhalb der rámci národních parků a Lesní správy Neureichenau.
Nationalparke und des Forstbetriebs Neureichenau erstellt
werden

O.T1.2 Ráumliche Darstellung und Quantifizierung der Befallsraten Anzahl der konzeptionellen MaBnahmen (Studien im 0,00
von End- und Fehlwirtspopulationen durch den GAL und Bereich Steigerung und Wiederherstellung der Biodiversitát
Untersuchung der Auswirkungen der Infektion auf die und der Ókosystemdienstleistungen) / Počet koncepčních
Wirtstiere / Prostorové znázornění a kvantifikace míry opatření (studie v oblasti zvýšení a obnovy biodiverzity a
infekce MO definitivních a aberantních hostitelských ekosystémových služeb)
populací a zkoumání účinků infekce na hostitelská zvířata

Beschreibung des Anhand der Beprobung von erlegten Wildtieren wird die Popis výstupu Míra infekce definitivních a aberantních hostitelů v
Outputs Befallsrate von End- und Zwischenwirten im Projektgebiet projektové oblasti bude zkoumána na základě odběru

untersucht. Fůr die Einschátzung des Risikos, welches sich vzorků z ulovených volně žijících zvířat. Při hodnocení rizika,
durch den GAL fůr die Ókosysteme ergibt, spielt zudem die které MO pro ekosystémy představuje, hraje rozhodující
Beeintráchtigung der kórperlichen Verfassung der End- und roli také zhoršení fyzického stavu definitivních a
Fehlwirte durch den Parasiten eine entscheidende Rolle. aberantních hostitelů napadených parazitem. Proto se také
Daher wird zusátzlich untersucht, wie sich die Infektion mit bude zkoumat, jak infekce MO ovlivňuje stav hostitelů.
dem GAL auf die Kondition der Wirte auswirkt. Darůber Kromě toho se vědecky bude zkoumat infekce jinými
hinaus werden Infektionen mit anderen parazity / patogeny, aby se zohlednily křížové reakce, které
Parasiten/Krankheitserregern wissenschaftlich untersucht, by mohly hrát rozhodující roli v riziku nákazy definitivních a
um Kreuzreaktionen, welche fůr das Infektionsrisiko von aberantních hostitelů.
End- und Fehlwirten eine entscheidende Rolle spielen
kónnten, zu berůcksichtigen.

O.T1.3 Anpassung des Wintergattermanagements zur Fláche der Habitate, die fůr Zwecke eines besseren 270,00
Eindammung des Infektionsrisikos / Přizpůsobení Erhaltungszustands eine Unterstůtzung erhalten / Plocha
managementu přezimovacích obůrek k omezeni infekčního stanovišť, která jsou podporována s cílem zlepšit jejich stav
rizika z hlediska ochrany
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0.T1.1

Beschreibung des 

Outputs

O .T1.2

Beschreibung des 
Outputs

O .T1.3

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Erste llung  von Verbre itungskarten der Zw ischen-, End- und 
Fehlw irte des G AL / Vytvoření d istribučních m ap 
m ezihostite lů , definitivních a aberantních hostite lů M O

Es liegen derzeit kaum Inform ationen zur Verbre itung der 
W irtstiere des G AL in der G renzregion Bayern/Tschechien 
vor U m jedoch das In fektíonsris iko realistisch e inschátzen 
zu kónnen, s ind d iese In form ationen von grundlegender 
Bedeutung D as Pro jekt betrachtet in e inem  innovativen 
Ansatz n icht nur den spezifischen Endw irt des Parasiten, 
sondern auch seine Zw ischen- und Fehlw irte und erste llt so 
e ine R isikoabschátzungfúr das Bóhm erw aldókosystem . M it 
H ilfe e iner system atischen Kartierung und Fotofa llendaten 
so llen Verbre itungskarten der Zw ischen-, End- und 
Fehlw irte  fur d ie P ro jektflachen innerhalb der 
N ationalparke und des Forstbetriebs N eure ichenau erste llt 
w erden

R áum liche D arste llung und Q uantifiz ierung der Befallsraten 
von End- und Fehlw irtspopulationen durch den G AL und 
U ntersuchung der Ausw irkungen der In fektion auf d ie 
W irtstiere / P rostorové znázornění a kvantifikace m íry 
in fekce M O defin itivních a aberantních hostite lských 
populací a zkoum ání účinků in fekce na hostite lská zvířata

Anhand der Beprobung von erlegten W ild tieren w ird d ie 
Befa llsrate  von End- und Zw ischenw irten im  Pro jektgebiet 
untersucht. Fůr d ie E inschátzung des R isikos, w elches sich 
durch den G AL fůr d ie  Ó kosystem e ergibt, sp ielt zudem die 
Beeintráchtigung der kórperlichen Verfassung der End- und 
Fehlw irte durch den Parasiten e ine entscheidende R olle . 
D aher w ird zusátzlich untersucht, w ie sich d ie In fektion m it 
dem  G AL auf d ie Kondition der W irte ausw irkt. D arůber 
h inaus w erden Infektionen m it anderen 
Parasiten/K rankheitserregern  w issenschaftlich untersucht, 
um  Kreuzreaktionen, w elche fůr das In fektionsris iko von 
End- und Fehlw irten e ine entscheidende R olle sp ie len 
kónnten, zu berůcksichtigen.

Anpassung des W intergatterm anagem ents zur 
E indam m ung des In fektionsris ikos / P řizpůsobení 
m anagem entu přezim ovacích obůrek k om ezeni in fekčního 
riz ika

Anzahl der konzeptionellen M aBnahm en (S tudien im  1,00
Bere ich S te igerung und W iederherste llung der B iodiversitá t
und der Ó kosystem dienstle istungen) / Počet koncepčních
opatření (stud ie v ob lasti zvýšení a obnovy b iod iverzity a
ekosystém ových služeb)

Popis výstupu V současné době je k d ispozic i m álo in form ací o d istribuci
hostite lských zvířat M O  v příhraničním  regionu Bavorsko / 
Č eská republika Tyto in form ace jsou však zásadní pro 
realistické posouzení riz ika in fekce. V inovativním  přístupu 
bude pro jekt s ledovat nejen konkrétního defin itivního 
hostite le parazita , a le také jeho m ezihostite le a aberantního 
hostite le . T ím  vytvoří hodnocení riz ik pro ekosystém  
Šum ava. S pom ocí system atického m apování a dat z 
fo topastí budou vytvořeny d istribuční m apy m ezihostite lů , 
defin itivních a aberantních hostite lů v projektové oblasti v 
rám ci národních parků a Lesní správy N eure ichenau.

Anzahl der konzeptionellen M aBnahm en (S tudien im  0,00
Bere ich S te igerung und W iederherste llung  der B iodiversitá t
und der Ó kosystem dienstle istungen) / Počet koncepčních
opatření (stud ie v  ob lasti zvýšení a obnovy b iodiverzity a
ekosystém ových služeb)

Popis výstupu M íra in fekce definitivních a aberantních hostite lů  v
pro jektové oblasti bude zkoum ána na základě odběru 
vzorků z u lovených vo lně žijících zvířat. P ři hodnocení riz ika, 
které M O pro ekosystém y představuje, hra je rozhodující 
ro li také zhoršení fyzického stavu defin itivních a 
aberantních hostite lů napadených parazitem . P roto se také 
bude zkoum at, jak in fekce M O ovlivňuje stav hostite lů . 
K rom ě toho se vědecky bude zkoum at in fekce  jiným i 
parazity  / patogeny, aby se zohlednily  křížové reakce, které 
by m ohly hrát rozhodující ro li v riz iku nákazy definitivních a 
aberantních hostite lů .

F láche der H abita te, d ie fůr Zwecke e ines besseren 270,00
Erhaltungszustands e ine U nterstůtzung erhalten / P locha 
stanovišť , která jsou podporována s cílem  zlepšit je jich stav 
z h lediska ochrany
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EuropSische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung des Im Projektgebiet befinden sich 17Wintergattermit einer Popis výstupu V projektové oblasti je 17 přezimovacích obůrek s
Outputs durchschnittlichen GróRe von 27 Hektar In den Gattern průměrnou velikosti 27 hektarů. V obůrkach jeleni

wird Rotwild auf engstem Raum ůberwintert. Mit dem GAL přezimují na stísněném prostoru. Jeleni nakažení MO
infiziertes Rotwild bringt hier mit dem Kot konzentriert přináší svými výkaly vajíčka parazitů, která se tím v
Parasiteneier in den Lebensraum ein und macht damit die obůrkach koncentrují a mění je na infekční hotspoty. V
Wintergatter zu Infektionshotspots Im Rahmen des rámci projektu se budou zkoušet opatření k omezení rizika
Projektes sollen Mapnahmen zur Eindammung des přenosu infekce v přezimovacích obůrkách. Některé obůrky
Infektionsrísikos in den Wintergattern getestet werden. So se otevřou brzy, takže jeleni budou moci opustit obůrku
werden einige Gatterfruhzeitig geoffnet, damit Rotwild das dříve, než se se zvyšující teplotou objeví infekční stádia MO.
Gatter verlassen kann, bevor mit steigender Temperatur Kromě toho se bude testovat krmení v obůrkách při
infektiose Stadien des GAL auftreten Zudem wird der otevřených vratech, aby nebyly hotspotem nákazy.
Betrieb der Gatter ais offene Fůtterungen getestet, um die Uzavření obůrek během letního pololetí by mělo zabránit
Úbertragungshotspots zu entschárfen. Letztlich verhindert jelenům v jejich návštěvě, když je riziko infekce zvláště
das SchlieRen der Gatter uber das Sommerhalbjahr, dass vysoké. Součet plochy obůrek, ve kterých se opatření
Wild diese dann aufsuchen kann, wenn das Infektionsrísiko budou provádět (4 obůrky předčasně otevřeny, 2 obůrky
besonders hoch ist. Die Šumme der Gatterfláche, die durch krmení při otevřených vratech, 4 obůrky uzavřeny v létě), je
die MaRnahmen betroffen ist (4 Gatter werden verfruht přibližně 270 ha stanovišť, kde dojde díky těmto opatřením
geoffnet, 2 Gatter ais offene Futterungen betrieben, 4 k zlepšení stavu ochrany.
Gatter werden uber den Sommer verschlossen) entspricht
ca. 270 ha Lebensraum, der durch diese MaRnahmen in
einen besseren Erhaltungszustand uberfuhrtwird.

0.T1.4 Gezielte MaRnahmen zur Bewahrung bzw. Steigerung der Fláche der Habitate, die fůr Zwecke eines besseren 25,00
Biodiversitát / Cílená opatření k zachování, respektive Erhaltungszustands eine Unterstutzung erhalten / Plocha
zvýšení biodiverzity stanovišť, která jsou podporována s cílem zlepšit jejich stav

z hlediska ochrany
Beschreibung des Mit gezielten SchutzmaGnahmen (Einzelverbissschutz, Popis výstupu Biologická rozmanitost vybraných lokalit bude zachována,
Outputs Schutzzáunungen) sowie Erganzungspflanzungenmit respektive zvýšena na obou stranách hranice cílenými

heimischen Baumarten (Buche und Tanne) auf beiden ochrannými opatřeními (individuální ochrana stromků,
Seiten der Grenze die Biodiversitát ausgewáhlter Standorte ochranné oplocení, tzv. oplocenky) a doplňkovými
bewahrt bzw. gesteigert. Die Flache, die eine solche výsadbami původních dřevin (buk a jedle). Plocha, na které
Unterstutzung erhált, betrágt insgesamt ca. 25 ha. budou tato opatření prováděna, činí celkem cca 25 ha.

Aktivitáten /Aktivity

Beschreibung desMLKJIHGFEDCBA 
Outputs

0.T1.4

Beschreibung des 
Outputs

EuropSische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fúr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Im Projektgebiet befinden sich 17 W intergatter m it einer Popis výstupu V projektové oblasti je 17 přezimovacích obůrek s
durchschnittlichen GróRe von 27 Hektar In den Gattern průměrnou velikosti 27 hektarů. V obůrkach jeleni
w ird Rotwild auf engstem Raum ůberwintert. M it dem GAL 
infiziertes Rotwild bringt hier m it dem Kot konzentriert 
Parasiteneier in den Lebensraum ein und macht dam it die 
W intergatter zu Infektionshotspots Im Rahmen des 
Projektes sollen Mapnahmen zur Eindammung des 
Infektionsrísikos in den W intergattern getestet werden. So 
werden einige Gatterfruhzeitig geoffnet, damit Rotwild das 
Gatter verlassen kann, bevor m it steigender Temperatur 
infektiose Stadien des GAL auftreten Zudem wird der 
Betrieb der Gatter ais offene Fůtterungen getestet, um die 
Úbertragungshotspots zu entschárfen. Letztlich verhindert 
das SchlieRen der Gatter uber das Sommerhalbjahr, dass 
W ild diese dann aufsuchen kann, wenn das Infektionsrísiko 
besonders hoch ist. D ie Šumme der Gatterfláche, die durch 
die MaRnahmen betroffen ist (4 Gatter werden verfruht 
geoffnet, 2 Gatter ais offene Futterungen betrieben, 4 
Gatter werden uber den Sommer verschlossen) entspricht 
ca. 270 ha Lebensraum, der durch diese MaRnahmen in 
einen besseren Erhaltungszustand uberfuhrt w ird.

přezimují na stísněném prostoru. Jeleni nakažení MO 
přináší svým i výkaly vajíčka parazitů, která se tím v 
obůrkach koncentrují a mění je na infekční hotspoty. V 
rámci projektu se budou zkoušet opatření k omezení rizika 
přenosu infekce v přezimovacích obůrkách. Některé obůrky 
se otevřou brzy, takže jeleni budou moci opustit obůrku 
dříve, než se se zvyšující teplotou objeví infekční stádia MO. 
Kromě toho se bude testovat krmení v obůrkách při 
otevřených vratech, aby nebyly hotspotem nákazy.
Uzavření obůrek během letního pololetí by mělo zabránit 
jelenům v jejich návštěvě, když je riziko infekce zvláště 
vysoké. Součet plochy obůrek, ve kterých se opatření 
budou provádět (4 obůrky předčasně otevřeny, 2 obůrky 
krmení při otevřených vratech, 4 obůrky uzavřeny v létě), je 
přibližně 270 ha stanovišť , kde dojde díky těm to opatřením  
k zlepšení stavu ochrany.

Gezielte MaRnahmen zur Bewahrung bzw. Steigerung der 
B iodiversitát / Cílená opatření k zachování, respektive 
zvýšení biodiverzity

Fláche der Habitate, die fůr Zwecke eines besseren 
Erhaltungszustands eine Unterstutzung erhalten / Plocha 
stanovišť , která jsou podporována s cílem zlepšit jejich stav 
z hlediska ochrany

25,00

M it gezielten SchutzmaGnahmen (Einzelverbissschutz, Popis výstupu
Schutzzáunungen) sowie Erganzungspflanzungen m it
heim ischen Baumarten (Buche und Tanne) auf beiden
Seiten der Grenze die Biodiversitát ausgewáhlter Standorte
bewahrt bzw. gesteigert. D ie Flache, die eine solche
Unterstutzung erhált, betrágt insgesamt ca. 25 ha.

Biologická rozmanitost vybraných lokalit bude zachována, 
respektive zvýšena na obou stranách hranice cíleným i 
ochranným i opatřením i (individuální ochrana stromků, 
ochranné oplocení, tzv. oplocenky) a doplňkovým i 
výsadbami původních dřevin (buk a jedle). Plocha, na které 
budou tato opatření prováděna, činí celkem cca 25 ha.

Aktivitáten / Aktivity



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Nr. derAktivitát / Č. Bezeichnung der Beginn derAktivitát/ Ende derAktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung derAktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity /Předpokládané (entspr. Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazeníaktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnungwird
angegeben, in welchen
Kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fallt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do jaké
zodpovědnosti aktivita
spadá)

Aktivitát TI .1 /AktivitaTI 1 Personelle Sicherung der 10.2020 12.2022 381.675,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Projektdurchfuhrung / stát Bavorsko
Personální zajištění realizace
projektu

Beschreibung der Zur Optimierung der Projektausfuhrung und der Popis aktivity: K optimalizaci realizace projektu a spolupráce bude v rámci
Aktivitát: Zusammenarbeitwird im Rahmen des Projektes ein Prosím popište obsah projektu zaměstnán projektový koordinátor. Osoba na
Bítte beschreiben Sie die Projektkoordinator angestellt. Die Person auf dieser Stelle aktivity Uveďte prosím, který tomto postu bude zodpovědné za komunikaci mezi
Inhalte der jeweiligen ist fur die Kommunikation zwischen den Partnern und die partner bude aktivitu partnery a koordinaci terénních a laboratorních prací na
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Koordination der Feld- und Laborarbeiten auf den Fláchen realizovat. území Lesní správy Neureichenau. Dále bude projektový
welcher Partner die Aktivitát des Forstbetriebs Neureichenau zustándig. DesWeiteren koordinátor zodpovědný za části správy dat a podporu
durchfuhren wird ist der Projektkoordinator auch fur Teile des vyhodnocování dat. Pozice bude umístěna u LWF. V

Datenmanagements und die Unterstutzung bei der Národním parku Bavorský les bude projekt doprovázen
Datenauswertung verantwortlich. Die Stelle wird bei der zkušenostmi dvou dočasných zaměstnanců pracujících na
LWF angesiedelt sein. Im Nationalpark Bayerischer Wald poloviční úvazek. Tito lidé budou zodpovědní za koordinaci
wird das Projekt mit der Expertise von zwei befristeten terénních a laboratorních prací na území Národního parku
Mitarbeitern auf 50 % Basis begleitet. Diese Personen sind Bavorský les, za správu dat a vyhodnocení dat převážně z
fůr die Koordination der Feld- und Laborarbeiten auf den fotopastí a monitoringu motolice. Kromě toho bude projekt
Fláchen des Nationalparks Bayerischer Wald sowie das vědecky podporován stálými zaměstnanci LWF a Správy
Datenmanagement und die Auswertungmit den Národního parku Bavorský les. Vědeckou podporu
Schwerpunkten Fotofallendaten und Leberegelerfassung poskytuje vždy jeden zaměstnanec na 25 % úvazek.
zustándig. Zudem wird das Projekt durch festangestelltes Očekávané náklady na tuto činnost zahrnují také cestovní
Personál der LWF und der Nationalparkverwaltung náklady a náklady na ubytování.
BayerischerWald wissenschaftlich begleitet. Die
wissenschaftliche Begleitung ůbernimmt je ein Mitarbeiter
auf 25 % Basis. Die voraussichtlichen Kosten dieser Aktivitát
beinhalten auch Reise- und Unterbringungskosten.

Aktivitát T1.2 / Aktivita T1 2 Personelle Sicherung der 10.2020 12.2022 172.555,00 € Tschechische Republik/
Projektdurchfuhrung / Česká republika
Personální zajištění realizace
projektu

Cnito / Ctr3n3 OQ\;nn (v/B 00 0/1 7071 11-17

Nr. der Aktivitát / Č.PONMLKJIHGFEDCBA 
aktivity

Aktivitát TI .1 /AktivitaTI 1

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bítte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát T1.2 / Aktivita T1 2

Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Bezeichnung der Beginn der Aktivitát/ Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten Zuordnung der Aktivitát
Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity /Předpokládané (entspr. Kostenplan und
aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /

Přiřazení aktivity (dle 
rozpočtu a zodpovědnosti) 
(durch die Zuordnung wird 
angegeben, in welchen 
Kostenplan und 
Verantwortungsbereich die 
Aktivitát fallt) / (přiřazením se 
stanovuje, ke kterému 
rozpočtu a do jaké 
zodpovědnosti aktivita 
spadá)

Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko

Personální zajištění realizace 
projektu

Personelle Sicherung der 10.2020 12.2022 381.675,00 €
Projektdurchfuhrung /

Zur Optimierung der Projektausfuhrung und der 
Zusammenarbeit wird im Rahmen des Projektes ein 
Projektkoordinator angestellt. Die Person auf dieser Stelle 
ist fur die Kommunikation zwischen den Partnern und die 
Koordination der Feld- und Laborarbeiten auf den Fláchen 
des Forstbetriebs Neureichenau zustándig. Des Weiteren 
ist der Projektkoordinator auch fur Teile des 
Datenmanagements und die Unterstutzung bei der 
Datenauswertung verantwortlich. Die Stelle wird bei der 
LWF angesiedelt sein. Im Nationalpark Bayerischer Wald 
wird das Projekt mit der Expertise von zwei befristeten 
Mitarbeitern auf 50 % Basis begleitet. Diese Personen sind 
fůr die Koordination der Feld- und Laborarbeiten auf den 
Fláchen des Nationalparks Bayerischer Wald sowie das 
Datenmanagement und die Auswertung mit den 
Schwerpunkten Fotofallendaten und Leberegelerfassung 
zustándig. Zudem wird das Projekt durch festangestelltes 
Personál der LWF und der Nationalparkverwaltung 
Bayerischer Wald wissenschaftlich begleitet. Die 
wissenschaftliche Begleitung ůbernimmt je ein Mitarbeiter 
auf 25 % Basis. Die voraussichtlichen Kosten dieser Aktivitát 
beinhalten auch Reise- und Unterbringungskosten.

Popis aktivity: K optimalizaci realizace projektu a spolupráce bude v rámci
Prosím popište obsah projektu zaměstnán projektový koordinátor. Osoba na
aktivity Uveďte prosím, který tomto postu bude zodpovědné za komunikaci mezi 
partner bude aktivitu partnery a koordinaci terénních a laboratorních prací na
realizovat. území Lesní správy Neureichenau. Dále bude projektový

koordinátor zodpovědný za části správy dat a podporu 
vyhodnocování dat. Pozice bude umístěna u LWF. V 
Národním parku Bavorský les bude projekt doprovázen 
zkušenostmi dvou dočasných zaměstnanců pracujících na 
poloviční úvazek. Tito lidé budou zodpovědní za koordinaci 
terénních a laboratorních prací na území Národního parku 
Bavorský les, za správu dat a vyhodnocení dat převážně z 
fotopastí a monitoringu motolice. Kromě toho bude projekt 
vědecky podporován stálými zaměstnanci LWF a Správy 
Národního parku Bavorský les. Vědeckou podporu 
poskytuje vždy jeden zaměstnanec na 25 % úvazek. 
Očekávané náklady na tuto činnost zahrnují také cestovní 
náklady a náklady na ubytování.

Personelle Sicherung der 10.2020 12.2022
Projektdurchfuhrung /
Personální zajištění realizace 
projektu

172.555,00 € Tschechische Republik/ 
Česká republika

Cnito / Ctr3n3 OQ\;nn (v/B 00 0/1 7071 11-17



Europáísche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Zur Optimierung der Projektausfuhrung und der Popis aktivity: K optimalizaci realizace projektu a spolupráce bude v rámci
Aktivitát: Zusammenarbeitwird im Rahmen des Projektes ein Prosím popište obsah projektu zaměstnán projektový koordinátor. Osoba na
Bitte beschreiben Sie die Projektkoordinatorangestellt. Die Person auf dieser Stelle aktivity. Uveďte prosím, který tomto postu bude zodpovědná za komunikaci mezi
Inhalte der jeweihgen istfur die Kommunikation zwischen den Partnern und die partner bude aktivitu partnery a koordinaci terénních a laboratorních prací na
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Koordination der Feld- und Laborarbeiten auf den Fláchen realizovat. území Národního parku Šumava. Dále bude projektový
welcher Partner die Aktivitát des Nationalparks Šumava zustándig. Des Weiteren ist der koordinátor zodpovědný za části správy dat a podporu
durchfúhren wird Projektkoordinator auch furTeile des Datenmanagements vyhodnocování dat Pozice bude umístěna u Správy

und die Unterstutzung bei der Datenauswertung Národního parku Šumava. Dalším personálem
verantwortlich. Die Stelle wird bei der zaměstnaným v projektu bude projektový a finanční
Nationalparkverwaltung Šumava angesiedelt sein, Die manažer na částečný úvazek. Tito budou zabezpečovat
anderen im Projekt bescháftigten Mitarbeiter sind koordinaci aktivit a finančních prostředků nejen z pohledu
Teilzeitprojekt- und Finanzmanager. Diese werden die SNPŠ ale také ve vztahu k ostatním partnerům projektu. V
Koordinierung der Aktivitaten und finanziellen Ressourcen neposlední řadě budou v projektu činní terénní pracovníci,
nicht nur aus Šicht der NPV Šumava, sondern auch in Bezug bez kterých by byla realizace projektu stěží proveditelná.
aufandere Projektpartner sicherstellen. Nicht zuletzt Bude se jednat o terénní pracovníky, částečně i

werden an dem Projekt Mitarbeiter im Gelánde beteiligt zaměstnance SNPŠ, kteří zajistí kontrolu fotopastí, práci s
sein, ohne die die Umsetzung des Projekts schwierig wáre. pořízenými fotografiemi, budou odebírat vzorky z ulovené
Es werden Mitarbeiter im Gelánde sein, teilweise auch zvěře, rozřezávat játra a zkoumat přítomnost MO, sbírat
NPVŠ-Mitarbeiter, die die Kontrolle der Fotofallen, Arbeit trus, dohledávat obojky a provádět další potřebné terénní
mit aufgenommenen Fotos, Probenentnahme von práce. Tato položka zahrnuje veškerý personál, režijní
Erlegungen, die parasitologische Untersuchung von Lebern výdaje a cestovné a PHM.
und das Vorhandensein des GAL untersuchen,
Kotsammeln, Halsbánder suchen und andere notwendige
Feldarbeiten durchfúhren. Dieser Postěn deckt das ganze
Personál, die Pauschale sowie Reise- und Kraftstoffkosten
ab.

Aktivitát T1.3/Aktivita T1 3 Erfassung der ráumlichen 10.2020 12.2022 30.000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Verteilung der Zwischenwírte stát Bavorsko
(Schlammschnecken) /
Monitoring rozšířeni
mezihostitelů (plovatkovití)

Beschreibung der Die Verbreitung der Zwischenwirte (Schlammschnecken) Popis aktivity: Rozšíření mezihostitelů (plovatkovití) MOje důležitým
Aktivitát: des GAL stellt eine wichtige Grundlage fur die Abschátzung Prosím popište obsah základem pro posouzení oblastí, v nichž se vyskytují její
Bitte beschreiben Sie die der Gebiete dar, in denen die Zwischenstadien auftreten, aktivity. Uvedte prosím, který mezistádia, kteréjsou pro zvěř infekční. Za tímto účelem se
Inhalte der jeweiligen die furWildtiere infektiós sind. Dazu soli systematisch partner bude aktivitu bude systematicky mapovat, na kterých stanovištích a do
Aktivitát. Bitte geben Sie an, kartiertwerden, in welchen Habitaten und bis in welche realizovat. jaké nadmořské výšky se plovatkovití vyskytují. Stanoviště,
welcher Partner die Aktivitát Hóhenlagen die Schlammschnecken vorkommen. Zu den které je potřeba vzorkovat jsou např. lesní potoky, svahová
durchfúhren wird Habitaten, die beprobt werden, gehoren z.B.Waldbáche, prameniště, kaliště prasete divokého, tůně, příkopy podél

Hangquellsumpfe, Wildschwein-Suhlen, Tumpel, lesních cest, podmáčené lesy a okraje bažin a rašelinišť.
Begleitgráben von Forstwegen, Feuchtwálder sowie Sumpf- Uvedená místa budou vzorkována i uvnitř přezimovacích
und Moorránder. Die genannten Strukturen werden auch obůrek. Jako techniky se budou používat ruční úlovky,
innerhalb der Wintergatter beprobt. Ais Techniken werden obírání kamenů, stírání vodních rostlin a lovení cedníkem v
dabei Handfánge, Absammeln von Steinen, Abstreifen von usazeninách. Sběr dat bude proveden externím
Wasserpflanzen und Keschern im Sediment eingesetzt. Die poskytovatelem služeb. Datové záznamy z projektových
Datenaufnahme erfolgt durch einen externen Dienstleister. podoblastí budou sloučeny do jednoho datového souboru
Die Datensátze der Projektteilgebiete werden zu einem a společně analyzovány projektovými spolupracovníky.
Datensatz vereint und gemeinschaftlich durch
Projektmitarbeiter analysiert.

C/aito / Cfrtma 50 vnn / f A » 50 H/l 5051 11-17

Europáísche UnionQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E u ro pa isch e r F o n d s fu r 
re g io n a le  E n tw ick lu n g  

E v rop ský  fo n d p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

Z ur O p tim ie ru n g d e r P ro je k ta us fu h ru n g  u n d  d e r 
Z u sam m en a rb e it  w ird  im  R ah m en  d e s P ro je k tes  e in  
P ro je k tko ord in a to ra ng e s te llt.  D ie  P e rso n a u f d iese r S te lle  
is tfu r d ie  K o m m un ika tio n  zw isch e n d e n P a rtn e rn  u n d  d ie  
K o o rd in a tio n  d e r F e ld - u n d L a b o ra rb e ite n a u f d e n  F lách e n  
d e s N a tion a lpa rks  Š u m ava  zu s tá n d ig . D e s W e ite re n  is t d e r 

P ro je k tko o rd in a to r a u ch  fu rT e ile  d e s D a ten m an a ge m en ts  
u n d  d ie  U n te rs tu tzun g  b e i d e r D a te n a usw e rtu n g 
ve ra n tw o rtlich . D ie  S te lle  w ird  b e i d e r 
N a tion a lp a rkve rw a ltu n g Š u m ava  a n g e s ie d e lt se in , D ie  
a n de ren  im  P ro je k t b e sch á ftig te n M ita rb e ite r s in d  
T e ilze itp ro je k t- u n d F in an zm a na g e r. D ie se  w e rd en  d ie  
K o ord in ie run g  d e r A k tiv ita te n  u n d  fin an z ie lle n  R e ssou rcen  
n ich t n u r a u s  Š ich t d e r N P V  Š u m a va , so n d e rn  a u ch  in  B e zu g  

a u fan d ere  P ro je k tpa rtn e r s ich e rs te lle n . N ich t zu le tz t 
w e rd en  a n  d e m  P ro je k t M ita rb e ite r im  G e lá n d e b e te ilig t 

se in , o h n e  d ie  d ie  U m se tzun g  d e s  P ro jek ts  sch w ie rig  w á re . 
E s w e rd e n  M ita rb e ite r im  G e lá n de  se in , te ilw e ise  a u ch  
N P V Š -M ita rb e ite r, d ie  d ie  K o n tro lle  d e r F o to fa lle n , A rb e it 
m it a u fg e no m m en e n  F o tos , P ro be n en tna h m e  vo n  

E rle g u ng e n , d ie  p a ra s ito lo g isch e  U n te rsu ch u n g  vo n  L e b e rn  
u n d  d a s  V o rh a n de n se in  d e s G A L u n te rsuch e n ,
K o tsa m m e ln , H a lsb á n de r su ch en  u n d  a n d ere  n o tw en d ige  
F e ld a rbe iten  d u rch fúh ren . D iese r P o s tě n  d e ck t d a s  g a nze  
P e rso ná l, d ie  P a usch a le  so w ie  R e ise - u n d  K ra fts to ffko s te n  
a b .

A k tiv itá t T 1 .3 /A k tiv ita  T 1 3 E rfa ssu n g  d e r rá um lich e n 1 0 .2 02 0
V e rte ilu n g  d e r Z w isch e nw írte  
(S ch lam m schn e cke n ) /

M o n ito rin g  ro zš ířen i 
m e z ih o s tite lů  (p lo va tkov ití)

D ie  V e rb re itun g  d e r Z w isch en w irte  (S ch la m m sch n e cke n ) 
d e s  G A L  s te llt e ine  w ich tig e  G ru n d la ge  fu r d ie  A b sch á tzu n g 
d e r G e b ie te  d a r, in  d e n en  d ie  Z w isch e n s ta d ie n a u ftre te n , 
d ie  fu r W ild tie re  in fe k tió s  s in d . D a zu so li sys te m a tisch  
ka rtie rt w e rde n , in  w e lche n  H a b ita te n  u n d  b is  in  w e lch e  

H ó h e n la g e n d ie  S ch lam m schn e cken  vo rko m m e n . Z u  d e n  
H a b ita ten , d ie  b e p ro b t w e rde n , ge h o re n  z .B . W a ld b ách e , 
H a ng q ue llsum p fe , W ild sch w e in -S u h le n , T u m p e l, 

B e g le itg rá b en  vo n  F o rs tw e g e n , F e u ch tw á ld e r so w ie  S u m p f- 

u n d  M o o rrá n d e r. D ie  g e n an n te n  S tru k tu ren  w e rd e n a u ch  
in n e rh a lb  d e r W in te rg a tte r b e pro b t. A is  T e ch n ike n w e rde n  
d a b e i H a n d fá n g e , A bsam m e ln  vo n  S te ine n , A b s tre ife n  vo n  
W a sse rp fla nze n u n d K e sch e rn  im  S e d im e n t e in ge se tz t. D ie  
D a te na u fn ah m e e rfo lg t d u rch  e in en  e x te rne n  D ien s tle is te r. 
D ie  D a ten sá tze  d e r P ro jek tte ilg e b ie te  w e rde n  zu  e ine m  
D a te n sa tz  ve re in t u n d  g e m e in sch a ftlich d u rch  
P ro jek tm ita rb e ite r a n a lys ie rt.

Popis aktivity: K  o p tim a lizac i re a liza ce  p ro je k tu  a sp o lup rá ce  b u d e  v  rá m c i
P ro s ím  p o p iš te  o b sa h  p ro je k tu  za m ěs tn án  p ro je k to vý  ko o rd in á to r. O so b a n a
a k tiv ity . U ve ď te  p ro s ím , k te rý to m to  p o s tu  b u d e  zo d p ově d n á  za  ko m u n ika c i m e z i 
p a rtn e r b u d e  a k tiv itu  p a rtne ry  a ko o rd ina c i te ré n n ích  a la bo ra to rn ích  p ra c í n a
re a lizo va t. ú ze m í N á ro d n íh o  p a rku  Š u m a va . D á le  b u d e  p ro je k to vý

ko o rd iná to r  zo d po vě dn ý  za  čá s ti sp rá vy  d a t a  p o dp o ru  
vyh o d n o co vá n í d a t P o z ice  b u d e u m ís těn a  u  S p rá vy  
N á ro d n íh o  p a rku  Š u m ava . D a lš ím  p e rso ná lem  

za m ě s tn a n ým  v  p ro je k tu  b u d e p ro je k to vý  a  fina n čn í 

m a n aže r n a  čá s te čn ý  ú va ze k . T ito  b u d ou  za b ezp e čo va t 
ko o rd in a c i a k tiv it a  fin a nčn ích  p ro s tře d ků n e je n  z p o h le du  
S N P Š  a le  ta ké  ve  vz ta h u  k o s ta tn ím  p a rtn e rů m  p ro je k tu . V  

n e po s led n í řa d ě  b u d ou  v  p ro je k tu  č in n í te ré n n í p ra co vn íc i, 
b e z k te rých  b y  b y la  re a lizace  p ro je k tu  s tě ž í p rove d ite ln á . 
B u de  se  je d n a t o  te rén n í p ra co vn íky , čá s te čn ě  i 
za m ě s tna n ce  S N P Š , k te ří za jis tí ko n tro lu  fo to p a s tí, p rá c i s  

p o říz e n ým i fo to g ra fie m i, b u d ou  o d eb íra t vzo rky  z  u lo ve n é  

zvě ře , ro z ře zá va t  já tra  a  zko u m a t p říto m no s t M O , sb íra t 
tru s , d o h le d á va t o b o jky  a p rová d ě t d a lš í p o tře b n é  te ré n n í 
p ráce . T a to  p o lo žka  za h rn u je  ve ške rý  p e rso n á l, re ž ijn í 
výd a je  a ce s to vné  a P H M .

1 2 .2 0 22  3 0 .0 0 0 ,0 0 €  F re is taa t B a ye rn  / S vo b o d n ý

s tá t B a vo rsko

Popis aktivity: R o zš íře n í m e z ih o s tite lů  (p lo va tko v ití) M O je  d ů lež itým

P ro s ím  p o p iš te  o b sa h  zá k la de m  p ro  p o sou ze n í o b la s tí, v  n ichž  se  vysky tu jí je jí
a k tiv ity . U ve d te  p ro s ím , k te rý m e z is tá d ia , k te ré jso u p ro  zvě ř in fe kčn í. Z a  tím to  ú če le m  se  

p a rtn e r b u d e  a k tiv itu  b u d e  sys te m a ticky  m a p ova t, n a k te rých  s ta n o v iš tích  a  d o
re a lizo va t. ja ké  n a d m ořské  výšky  se  p lova tkov ití  v ysky tu jí. S ta n ov iš tě ,

k te ré  je  p o tře ba  vzo rko va t jso u  n a p ř. lesn í p o to ky , sva ho vá  
p ra m e n iš tě , ka liš tě  p ra se te  d ivoké h o , tů n ě , p říko p y p o d é l 

le sn ích  ce s t, p o dm á čen é  le sy  a  o k ra je  b a ž in  a  ra še lin iš ť . 

U ve d en á  m ís ta  b u d ou  vzo rko vá na  i u vn itř p řez im o va cích  
o b ů re k . Ja ko  te chn iky  se  b u d ou  p o už íva t ru čn í ú lo vky , 
o b írán í ka m e nů , s tírá n í vo d n ích  ro s tlin  a  lo ve n í ce d n íkem  v  

u sa ze n in á ch . S b ěr d a t b u d e  p rove d en  e x te rn ím  
p o sky to va te le m  s lu že b . D a to vé  zá zn am y  z p ro je k tových  
p o do b la s tí b u d o u  s lou če ny  d o  je d n o h o d a to vé h o so u b o ru  

a sp o le čně  a n a lyzová n y  p ro jek to vým i sp o lu p ra co vn íky .

Beschreibung der 
Aktivitát:
B itte  b e sch re ib en  S ie  d ie  
In h a lte  d e r je w e ih g e n  
A k tiv itá t. B itte  g e b en  S ie  a n , 
w e lche r P a rtne r d ie  A k tiv itá t 
d u rch fú h re n  w ird

Beschreibung der 
Aktivitát:
B itte  b e sch re ib e n  S ie  d ie  
In h a lte  d e r je w e ilig en  
A k tiv itá t. B itte  g e b en  S ie  a n , 
w e lche r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 

d u rch fúh re n  w ird
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitát T1.4/ Aktivita T1.4 Erfassung der ráumlichen 10.2020 12.2022 30.000,00 € Tschechische Republik /
Verteilung der Zwischenwirte Česká republika
(Schlammschnecken) /
Monitoring rozšíření
mezihostitelů (plovatkovití)

Beschreibungder Die Aktivitát wird analog zu Aktivitát A.T1.3 auf der Fláche Popis aktivity: Aktivita bude na ploše NP Šumava realizována analogicky k
Aktivitát: des Nationalparks Šumava durchgefuhrt. Die gemeinsame Prosím popište obsah aktivitě AT.1.3. Společné výběrové řízení bude organizovat
Bitte beschreiben Sie die Dienstleistungwird durch die Nationalparkverwaltung aktivity. Uvedte prosím, který Správa Národního parku Bavorský les, která zhotovitele
Inhalte derjeweiligen Bayerischer Wald ausgeschrieben und der gefundene partner bude aktivitu také pověří provedením služby.
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Dienstleister durch diese beauftragt. realizovat.
welcher Partner die Aktivitát
durchfůhren wird.
Aktivitát T1.5 / Aktivita TI 5 Erfassung der 10.2020 12.2022 39.880,00 € Freistaat Bayern / Svobodný

Raum-Zeit-Verteilung der stát Bavorsko
End- und Fehlwirte (Rot-, Reh
und Schwarzwild) /
Monitoring
časově-prostorové distribuce
definitivních a aberantních
hostitelů (jelení, srnčí a černá
zvěř)

Caiha I Cfrana 121 •* /iq onn/1?mi 1M7

Aktivitát T1.4/ Aktivita T1.4 Erfassung der ráum lichen 10.2020
Verteilung der Zw ischenwirte 
(Schlam m schnecken) /
M onitoring rozšíření 
m ezihostite lů (plovatkovití)

D ie Aktivitát w ird analog zu Aktivitát A .T1.3 auf der Fláche 
des Nationalparks Šum ava durchgefuhrt. D ie gem einsam e 
D ienstleistung w ird durch die Nationalparkverwaltung  
Bayerischer W ald ausgeschrieben und der gefundene 
D ienstleister durch diese beauftragt.

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. B itte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfůhren w ird.

Aktivitát T1.5 / Aktivita TI 5 Erfassung der 10.2020
Raum-Zeit-Verteilung der 
End- und Fehlw irte (Rot-, Reh 
und Schwarzw ild) /
M onitoring
časově-prostorové distribuce 
definitivních a aberantních 
hostite lů (jelení, srnčí a černá 
zvěř)

Caiha I C frana 121

12.2022

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity. Uvedte prosím , který 
partner bude aktivitu 
realizovat.

12.2022

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fiir 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

30.000,00 € Tschechische Republik /
Česká republika

Aktivita bude na ploše NP Šum ava realizována analogicky k 
aktivitě AT.1.3. Společné výběrové řízení bude organizovat 
Správa Národního parku Bavorský les, která zhotovitele 
také pověří provedením služby.

39.880,00 € Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko

•* /iq onn/1 ?mi 1M7



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Auf Teilflachen des Nationalparks BayerischerWald und im Popis aktivity: Na částech Národního parku Bavorský les a na Lesní správě
Aktivitát: Forstbetrieb Neureichenau werden die End- und Prosím popište obsah Neureichenau se budou pomocí fotopastí monitorovat
Bitte beschreiben Sie die Fehlwirtpopulationen mit Hilfe von Fotofallen erfasst. Das aktivity. Uveďte prosím, který populace definitivních a aberantních hostitelů. Pasti
Inhalte derjeweiligen Ausbringen und Instandhalten der Fallen erfolgt durch partner bude aktivitu nainstalují a budou udržovat pracovníci národního parku,
Aktivitát Bitte geben Sie an, Mitarbeiter des Nationalparks, Mitarbeiter der LWF, realizovat. pracovníci LWF, pomocníci a dobrovolníci. Získaná data se
welcher Partner die Aktivitát Hilfskrafte und Freiwillige. Die gewonnen Daten flielšen mit spojí se stávajícími daty, která jsou již k dispozici
durchfuhren wird. bestehenden Daten, welche dem jeweiligen Projektpartner příslušnému projektovému partnerovi. Aby bylo možné

bereits vorliegen, zusammen. Um diesen sehr grolšen tento velmi rozsáhlý soubor dat (očekává se přes 200 000
Datensatz (es werden uber 200.000 Fotos erwartet) fotografií) zpracovat přeshraničně, bude použita inovativní
grenzubergreifend aufzubereiten, wird eine innovative, platforma založená na cloudu. Ta umožní centrální
Cloud-basierende Plattform implementiert. Sie ermóglicht ukládání, vyhodnocování a archivaci dat z fotopastí. Za
das zentrale Speichern, Auswerten und Archivieren von implementaci a rozšíření databáze fotopastí bude
Fotofallendaten. Die Implementierung der odpovídat Správa Národního parku Bavorský les. V
Fotofallendatenbank und ihr Ausbau werden von der konečném důsledku se celkový datový soubor z fotopastí
Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald federfuhrend použije k vytvoření sezónních distribučních map jelení, srnčí
begleitet. Letztlich wird der Gesamtdatensatz an a černé zvěře a k identifikaci oblastí jejich rozšíření, v nichž
Fotofallenmaterial verwendet, um fur Rot-, Reh- und je vysoké riziko infekce motolicí. V těchto identifikovaných
Schwarzwild saisonale Verteilungskarten zu erstellen und oblastech mohou být cíleně prováděna preventivní
Schwerpunktgebiete ihres Vorkommens mit hohem opatření. Datové záznamy z projektových podoblastí budou
Leberegelinfektionsrisiko zu identifizieren. In den so sloučeny do jednoho datového souboru. Analýza dat bude
identifizierten Schwerpunktgebieten kónnen provedena v úzké koordinaci s PDPS jedním ze dvou
Praventionsmaftnahmen gezielt umgesetzt werden. Die zaměstnanců Správy Národního parku Bavorský les.
Datensatze der Projektteilgebiete werden zu einem Cloudová databáze usnadní sledování populací volně
Datensatz vereint und die Datenanalyse wird unter enger žijících zvířat místními aktéry i po ukončení projektu, a bude
Abstimmung mit der PBAG federfuhrend von einem der tedy nadále podporovat přeshraniční management
beiden Mitarbeiter der Nationalparkverwaltung Bayerischer reagující na MO. Kromě toho bude databáze k dispozici i
Wald durchgefuhrt. Die Cloud-basierende Datenbank wird pro další témata.
uber die Projektlaufzeit hinaus das Monitoring der
Wildtierpopulationen durch Akteure vor Ort erleichtern und
somit auch das grenzubergreifende Management unter
dem Einfluss des GALweiterhin unterstutzen. AuBerdem
wird die Datenbank auch fur andere Fragestellungen zur
Verfugung stehen.

Aktivitát T1.6/ Aktivita T1.6 Erfassungder 10.2020 12.2022 9.800,00 € Tschechische Republik /
Raum-Zeit-Verteilung der Česká republika
End- und Fehlwirte (Rot-, Reh
und Schwarzwild) /
Monitoring
časově-prostorové distribuce
definitivních a aberantních
hostitelů (jelení, srnčí a černá
zvěř)

Qaita f ^7 / -? /I O 7A A/t 7A71 11-17

Europáische UnionONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 

regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Beschreibung der 

Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen  
Aktivitát B itte geben Sie an, 
welcher Partner d ie Aktivitát 
durchfuhren w ird.

Aktivitát T1.6 / Aktivita T1.6

Auf Teilflachen des Nationalparks Bayerischer W ald und im  
Forstbetrieb Neureichenau werden die End- und 
Fehlw irtpopulationen m it H ilfe von Fotofallen erfasst. Das 
Ausbringen und Instandhalten der Fallen erfo lgt durch 
M itarbeiter des Nationalparks, M itarbeiter der LW F, 
H ilfskrafte und Freiw illige. D ie gewonnen Daten flie lšen m it 
bestehenden Daten, welche dem  jeweiligen Projektpartner 
bereits vorliegen, zusam men. Um diesen sehr grolšen 
Datensatz (es werden uber 200.000 Fotos erwartet) 
grenzubergreifend aufzubereiten, w ird eine innovative, 
C loud-basierende P lattform im plem entiert. S ie erm óglicht 
das zentrale Speichern, Auswerten und Archivieren von 
Fotofallendaten. D ie Im plem entierung der 
Fotofallendatenbank und ihr Ausbau werden von der 
Nationalparkverwaltung Bayerischer W ald federfuhrend 
begleitet. Letztlich w ird der G esam tdatensatz an 
Fotofallenm ateria l verwendet, um  fur Rot-, Reh- und 
Schwarzwild saisonale Verteilungskarten zu erstellen und 
Schwerpunktgebiete ihres Vorkomm ens m it hohem  
Leberegelinfektionsrisiko  zu identifiz ieren. In den so 
identifiz ierten Schwerpunktgebieten kónnen 
Praventionsm aftnahm en gezielt um gesetzt werden. D ie 
Datensatze der Projektte ilgebiete werden zu einem  
Datensatz vereint und die Datenanalyse w ird unter enger 
Abstim m ung m it der PBAG federfuhrend von einem der 
beiden M itarbeiter der Nationalparkverwaltung Bayerischer 
W ald durchgefuhrt. D ie C loud-basierende Datenbank w ird 
uber die Projektlaufzeit h inaus das M onitoring der 
W ildtierpopulationen durch Akteure  vor O rt erle ichtern und 
som it auch das grenzubergreifende M anagement unter 
dem Einfluss des G AL weiterhin unterstutzen. AuBerdem  
w ird die Datenbank auch fur andere Fragestellungen zur 
Verfugung stehen.

Popis aktivity: Na částech Národního parku Bavorský les a na Lesní správě
Prosím popište obsah Neureichenau se budou pom ocí fotopastí m onitorovat
aktivity. Uveďte prosím , který populace defin itivních a aberantních hostite lů. Pasti 
partner bude aktivitu nainstalu jí a budou udržovat pracovníci národního parku,
realizovat. pracovníci LW F, pomocníci a dobrovolníci. Získaná data se

spojí se stávajícím i daty, která jsou již k d ispozici 
příslušnému projektovém u partnerovi. Aby bylo m ožné 
tento velm i rozsáhlý soubor dat (očekává se přes 200 000 
fotografií) zpracovat přeshraničně, bude použita inovativní 
p latform a založená na cloudu. Ta um ožní centráln í 
ukládání, vyhodnocování a archivaci dat z fotopastí. Za 
im plem entaci a rozšíření databáze fotopastí bude 
odpovídat Správa Národního parku Bavorský les. V 
konečném  důsledku se celkový datový soubor z fotopastí 
použije k vytvoření sezónních distribučních m ap je lení, srnčí 
a černé zvěře a k identifikaci oblastí je jich rozšíření, v nichž 
je vysoké riziko infekce m otolicí. V  těchto identifikovaných 
oblastech m ohou být cíleně prováděna preventivní 
opatření. Datové záznam y z projektových podoblastí budou 
sloučeny do jednoho datového souboru. Analýza dat bude 
provedena v úzké koordinaci s PDPS jedním  ze dvou 
zam ěstnanců Správy Národního parku Bavorský les. 
C loudová databáze usnadní sledování populací volně 
žijících zvířat m ístním i aktéry i po ukončení projektu, a bude 
tedy nadále podporovat přeshraniční m anagem ent 
reagující na M O . Krom ě toho bude databáze k dispozici i 
pro další tém ata.

Erfassungder 10.2020 12.2022 9.800,00 € Tschechische Republik /
Raum-Zeit-Verteilung der Česká republika
End- und Fehlw irte (Rot-, Reh 
und Schwarzw ild) /
M onitoring
časově-prostorové distribuce 
defin itivních a aberantních 
hostite lů (je lení, srnčí a černá 
zvěř)

Qaita f ^7 / -? /I O 7A A/t 7A71 11-17



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Auf Teilfláchen des Nationalparks Šumava werden die End- Popis aktivity: Na částech Národního parku Šumava se budou pomocí
Aktivitát: und Fehlwirtpopulationen mít Hilfe von Fotofallen erfasst. Prosím popište obsah fotopastí monitorovat populace definitivních a aberantních
Bitte beschreiben Sie die Das Ausbringen und Instandhalten der Fallen erfolgt durch aktivity Uveďte prosím, který hostitelů. Pasti nainstalují a budou udržovat pracovníci
Inhalte der jeweiligen Mitarbeiter des Nationalparks, Hilfskráfte und Mitarbeiter partner bude aktivitu národního parku, pomocníci a terénní pracovníci. Získaná
Aktivitát. Bitte geben Sie an, im Gelande. Die gewonnenen Daten flieRen mit realizovat, data se spojí se stávajícími daty, která jsou již k dispozici
welcher Partner die Aktivitát bestehenden Daten, welche dem Nationalpark Šumava příslušnému projektovému partnerovi. Data budou
durchfuhren wird bereits vorliegen, zusammen. Die Aufbereitung der Daten zpracovávána pomocí cloudové platformy implementované

erfolgt mit Hilfe der durch den Nationalpark Bayerischer Národním parkem Bavorský les (viz aktivita A.T1.5). Analýza
Wald implementierten Cloud-basierenden Plattform (siehe společně vytvořeného souboru dat bude provedena v úzké
Aktivitát A.T1.5). Die Auswertung des gemeinschaftlich koordinaci s PDPS jedním ze dvou zaměstnanců Správy
generierten Datensatzes erfolgt in enger Absprache mit der Národního parku Bavorský les.
PBAG federfúhrend durch einen der beiden
Projektmitarbeiter der Nationalparkverwaltung Bayerischer
Wald.

Aktivitát T1.7/ Aktivita T1.7 Beprobung von End- und 10.2020 12.2022 32.160,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Fehlwirten, Verortung von stát Bavorsko
Abschussdaten und
Kreuzreaktionen mit
anderen
Parasiten/Krankheitserreger
n / Vzorkování definitivních a
aberantních hostitelů a
lokalizace loveckých dat a
zkřížené reakce s jinými
parazity/patogeny

Coito I Ctr-OKVS DD l -7 /IQ f\A Dm 1 1 1 *17

Europáische UnionJIHGFEDCBA 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Auf Teilfláchen des Nationalparks Šumava werden die End- 
und Fehlwirtpopulationen mít Hilfe von Fotofallen erfasst. 
Das Ausbringen und Instandhalten der Fallen erfolgt durch 
Mitarbeiter des Nationalparks, Hilfskráfte und Mitarbeiter 
im Gelande. Die gewonnenen Daten flieRen mit 
bestehenden Daten, welche dem Nationalpark Šumava 
bereits vorliegen, zusammen. Die Aufbereitung der Daten 
erfolgt mit Hilfe der durch den Nationalpark Bayerischer 
Wald implementierten Cloud-basierenden Plattform (siehe 
Aktivitát A.T1.5). Die Auswertung des gemeinschaftlich 
generierten Datensatzes erfolgt in enger Absprache mit der 
PBAG federfúhrend durch einen der beiden 
Projektmitarbeiter der Nationalparkverwaltung Bayerischer 
Wald.

Aktivitát T1.7/ Aktivita T1.7 Beprobung von End- und 10.2020
Fehlwirten, Verortung von 
Abschussdaten und 
Kreuzreaktionen mit 
anderen
Parasiten/Krankheitserreger 
n / Vzorkování definitivních a 
aberantních hostitelů a 
lokalizace loveckých dat a 
zkřížené reakce s jinými 
parazity/patogeny

Popis aktivity: Na částech Národního parku Šumava se budou pomocí
Prosím popište obsah fotopastí monitorovat populace definitivních a aberantních
aktivity Uveďte prosím, který hostitelů. Pasti nainstalují a budou udržovat pracovníci 
partner bude aktivitu národního parku, pomocníci a terénní pracovníci. Získaná
realizovat, data se spojí se stávajícími daty, která jsou již k dispozici

příslušnému projektovému partnerovi. Data budou 
zpracovávána pomocí cloudové platformy implementované 
Národním parkem Bavorský les (viz aktivita A.T1.5). Analýza 
společně vytvořeného souboru dat bude provedena v úzké 
koordinaci s PDPS jedním ze dvou zaměstnanců Správy 
Národního parku Bavorský les.

12.2022 32.160,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Coito I Ctr-OKVS DD l -7 /IQ f\A Dm 1 1 1 *17



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Die Erlegungen von Rot-, Reh- und Schwarzwild werden im Popis aktivity: Jedincům ulovené jelení, srnčí a černé zvěře budou v
Aktivitát: bayerischen Teil des Projektgebiets raumlich verortet. Prosím popište obsah bavorské části projektového území přidány souřadnice
Bitte beschreiben Sie die Konditions- und Konstitutionsparameterwerden von aktivity. Uveďte prosím, který místa zastřelení. Seberou se parametry kondice a
Inhalte derjeweiligen erlegtem Rotwild erhoben, Lebern der erlegten End- und partner bude aktivitu konstituce ulovené jelení zvěře. Náhodně se seberou a
Aktivitát Bitte geben Sie an, Fehlwirte (Rot-, Reh- und Schwarzwild) werden realizovat pa razitologicky vyšetří játra ulovených definitivních a
welcher Partner die Aktivitát stichprobenartig gesammelt und parasitologisch aberantních hostitelů (jelení, srnčí a černá zvěř). Kromě
durchfuhren wird untersucht. AuGerdemwird von erlegtem Rotwild eine toho se z ulovené jelení zvěře odeberou vzorky trusu, u

Kotprobe genommen, um das Mikrobiom - also die kterých se bude analyzovat mikrobiom - druhové složení
Artenzusammensetzung der Darmparasiten und Bakterien střevních parazitů a bakterií. Tato opatření lze použít k
- zu analysieren. Durch diese MaGnahmen kann odhadu, která část populace je v současné době
abgeschátzt werden, welcher Populationsanteil aktuell vom parazitována MO. Lokalizací úlovků lze určit prostorové
GAL parasitiert ist. Uber die Verortung der Erlegungen kann rozmístění infekce. Pomocí reprezentativních parametrů,
die ráumliche Verteilung der Infektionen erfasst werden. jako je délka zadní nohy, tělesné hmotnost a věk, lze určit
Anhandvon reprásentativen Parametern, wiez.B. vliv parazitózy na hostitelský organismus. Analýzou vzorků
FlinterfuGlánge, Kórpergewicht und Alter, kann die trusu lze zkoumat zkřížené reakce infekce MO s jinými
Auswirkung der Parasitose auf den Wirtsorganismus parazitózami nebo chorobami. Zkřížené reakce mezi
bestimmt werden. Durch die Analyse von Kotproben lassen různými parazitózami se budou brát v úvahu při hodnocení
sich Kreuzreaktionen einer GAL-Infektion mitanderen rizik na stanovištích a v konečném důsledku ovlivní
Parasitosen oder Krankheiten untersuchen. managementová opatření. Zaznamenání údajů uloveného
Kreuzreaktionen zwischen verschiedenen Parasitosen jedince a odběr vzorku provede sám střelec.
werden bei der Gefáhrdungsbeurteilung von Habitaten Parazitologické vyšetření jater bude provedeno za podpory
berucksichtigt und wirken sich letztendlich auf pomocných pracovníků příslušným projektovým
ManagementmaBnahmen aus. Die Datenerfassung und partnerem. Genetickou analýzu mikrobiomu provede
Probennahme am erlegten Wildkórper erfolgt durch den externí poskytovatel služeb. Údaje získané od všech
Erleger. Die parasitologische Untersuchung der Lebern partnerů projektu budou shromažďovány a analyzovány v
erfolgt mit Unterstutzung von Hilfskraften durch den úzké konzultaci s PDPS jedním ze dvou zaměstnanců
jeweiligen Projektpartner. Die genetische Analyse des Správy Národního parku Bavorský les.
Mikrobioms erfolgt durch einen externen Dienstleister. Die
gewonnen Daten aller Projektpartner werden
zusammengetragen und in enger Absprache mit der PBAG
federfiihrend durch einen der beiden Mitarbeiter der
Nationalparkverwaltung BayerischerWald analysiert.

Aktivitát T1.8 / Aktivita T1.8 Beprobung von End-und 10.2020 12.2022 37.750,00 € Tschechische Republik /
Fehlwirten, Verortung von Česká republika
Abschussdaten und
Kreuzreaktionen mit
anderen
Parasiten/Krankheitserreger
n / Vzorkování definitivních a
aberantních hostitelů a
lokalizace loveckých dat a
zkřížené reakce s jinými
parazity/patogeny

Coita /Ctrana Q/l unn /i/IO Of) 0/1 0001 11*17

Beschreibung derRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát T1.8 / Aktivita T1.8

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Die Erlegungen von Rot-, Reh- und Schwarzwild werden im 
bayerischen Teil des Projektgebiets raumlich verortet.
Konditions- und Konstitutionsparameter werden von 
erlegtem Rotwild erhoben, Lebern der erlegten End- und 
Fehlwirte (Rot-, Reh- und Schwarzwild) werden 
stichprobenartig gesammelt und parasitologisch 
untersucht. AuGerdem wird von erlegtem Rotwild eine 
Kotprobe genommen, um das Mikrobiom - also die 
Artenzusammensetzung der Darmparasiten und Bakterien 
- zu analysieren. Durch diese MaGnahmen kann 
abgeschátzt werden, welcher Populationsanteil aktuell vom 
GAL parasitiert ist. Uber die Verortung der Erlegungen kann 
die ráumliche Verteilung der Infektionen erfasst werden.
Anhandvon reprásentativen Parametern, wiez.B.
FlinterfuGlánge, Kórpergewicht und Alter, kann die 
Auswirkung der Parasitose auf den Wirtsorganismus 
bestimmt werden. Durch die Analyse von Kotproben lassen 
sich Kreuzreaktionen einer GAL-Infektion mitanderen 
Parasitosen oder Krankheiten untersuchen.
Kreuzreaktionen zwischen verschiedenen Parasitosen 
werden bei der Gefáhrdungsbeurteilung von Habitaten 
berucksichtigt und wirken sich letztendlich auf 
ManagementmaBnahmen aus. Die Datenerfassung und 
Probennahme am erlegten Wildkórper erfolgt durch den 
Erleger. Die parasitologische Untersuchung der Lebern 
erfolgt mit Unterstutzung von Hilfskraften durch den 
jeweiligen Projektpartner. Die genetische Analyse des 
Mikrobioms erfolgt durch einen externen Dienstleister. Die 
gewonnen Daten aller Projektpartner werden 
zusammengetragen und in enger Absprache mit der PBAG 
federfiihrend durch einen der beiden Mitarbeiter der 
Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald analysiert.

Beprobung von End-und 10.2020 12.2022
Fehlwirten, Verortung von
Abschussdaten und
Kreuzreaktionen mit
anderen
Parasiten/Krankheitserreger 
n / Vzorkování definitivních a 
aberantních hostitelů a 
lokalizace loveckých dat a 
zkřížené reakce s jinými 
parazity/patogeny

konstituce ulovené jelení zvěře. Náhodně se seberou a 
pa razitologicky vyšetří játra ulovených definitivních a 
aberantních hostitelů (jelení, srnčí a černá zvěř). Kromě 
toho se z ulovené jelení zvěře odeberou vzorky trusu, u 
kterých se bude analyzovat mikrobiom - druhové složení 
střevních parazitů a bakterií. Tato opatření lze použít k 
odhadu, která část populace je v současné době 
parazitována MO. Lokalizací úlovků lze určit prostorové 
rozmístění infekce. Pomocí reprezentativních parametrů, 
jako je délka zadní nohy, tělesné hmotnost a věk, lze určit 
vliv parazitózy na hostitelský organismus. Analýzou vzorků 
trusu lze zkoumat zkřížené reakce infekce MO s jinými 
parazitózami nebo chorobami. Zkřížené reakce mezi 
různými parazitózami se budou brát v úvahu při hodnocení 
rizik na stanovištích a v konečném důsledku ovlivní 
managementová opatření. Zaznamenání údajů uloveného 
jedince a odběr vzorku provede sám střelec.
Parazitologické vyšetření jater bude provedeno za podpory 
pomocných pracovníků příslušným projektovým 
partnerem. Genetickou analýzu mikrobiomu provede 
externí poskytovatel služeb. Údaje získané od všech 
partnerů projektu budou shromažďovány a analyzovány v 
úzké konzultaci s PDPS jedním ze dvou zaměstnanců 
Správy Národního parku Bavorský les.

37.750,00 € Tschechische Republik /
Česká republika

Popis aktivity: Jedincům ulovené jelení, srnčí a černé zvěře budou v
Prosím popište obsah bavorské části projektového území přidány souřadnice
aktivity. Uveďte prosím, který místa zastřelení. Seberou se parametry kondice a 
partner bude aktivitu 
realizovat

Coita /Ctrana Q/l unn /i/IO Of) 0/1 0001 11*17



EuropSische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Die Aktivitát erfolgt analog zu Aktivitát A.T1.7 im Popis aktivity: Aktivita bude v české části projektového území realizována
Aktivitát: tschechischen Teil des Projektgebiets. Die gemeinsame Prosím popište obsah analogicky k aktivitě A.T1.7. Společné výběrové řízení bude
Bitte beschreiben Sie die Dienstleistungwird durch die Nationalparkverwaltung aktivity. Uveďte prosím, který organizovat Správa Národního parku Bavorský les, která
Inhalte derjeweiligen Bayerischer Wald ausgeschrieben und der gefundene partner bude aktivitu zhotovitele také pověří provedením služby. Za analýzu dat
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Dienstleister durch diese beauftragt. Die Datenanalyse realizovat. odpovídá jeden ze dvou projektových zaměstnanců Správy
welcher Partner die Aktivitát úbernimmt federfuhrend einer der beiden Národního parku Bavorský les.
durchfuhren wird Projektmitarbeiter der Nationalparkverwaltung Bayerischer

Wald.
Aktivitát T1.9 / Aktivita T1 9 Untersuchung der Rolle der 10.2020 12.2022 70.790,00 € Freistaat Bayern / Svobodný

Wintergatter fůr die stát Bavorsko
Verbreitung des GAL /
Zkoumání úlohy
přezimovacích obůrek pro
šíření MO

Cqíed / qq / t /is on n/i oroi

Beschreibung derCBA 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát T1.9 / Aktivita T1 9

EuropSische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Die Aktivitát erfolgt analog zu Aktivitát A.T1.7 im 
tschechischen Teil des Projektgebiets. Die gemeinsame 
Dienstleistung wird durch die Nationalparkverwaltung 
Bayerischer Wald ausgeschrieben und der gefundene 
Dienstleister durch diese beauftragt. Die Datenanalyse 
úbernimmt federfuhrend einer der beiden 
Projektmitarbeiter der Nationalparkverwaltung Bayerischer 
Wald.

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity. Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat.

Aktivita bude v české části projektového území realizována 
analogicky k aktivitě A.T1.7. Společné výběrové řízení bude 
organizovat Správa Národního parku Bavorský les, která 
zhotovitele také pověří provedením služby. Za analýzu dat 
odpovídá jeden ze dvou projektových zaměstnanců Správy 
Národního parku Bavorský les.

Untersuchung der Rolle der 10.2020 12.2022 70.790,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Wintergatter fůr die stát Bavorsko
Verbreitung des GAL /
Zkoumání úlohy 
přezimovacích obůrek pro 
šíření MO

Cq íed / q q / t  /is on n/i oroi



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Um Wintergatter ais Infektionshotspots zu entschárfen, Popis aktivity: Aby přezimovací obůrky nebyly hotspoty infekce bude se
Aktivitát: wird das fruhzeitige Óffnen der Gatter erprobt. Das Rotwild Prosím popište obsah zkoušet otevřít obůrky dříve. Jelení zvěř tak může opustit
Bítte beschreiben Sie die kann so die Gatter verlassen, bevor mit steigender aktivity. Uveďte prosím, který obůrky předtím, než se se zvyšující teplotou objeví infekční
Inhalte derjeweiligen Temperatur infektiose Stadien des GAL auftreten. Ais partner bude aktivitu stadia MO. Jako druhé opatření bude realizováno uzavření
Aktivitát Bitte geben Sie an, zweite MaBnahme werden Gatter uber das realizovat. obůrek během letního pololetí, které zabrání návštěvě
welcher Partner die Aktivitát Sommerhalbjahr verschlossen, um zu verhindern, dass zvěře v době, kdy je riziko infekce zvláště vysoké. Za účelem
durchfuhren wird Wild diese dann aufsucht, wenn das Infektionsrisiko vyhodnocení úspěšnosti opatření se v obůrkách odeberou

besonders hoch ist. Um den Erfolg der MaBnahmen zu vzorky jeleního trusu. Odběr vzorků se provede v zimě, kdy
evaluieren, wird Rotwildkot in den Gattern beprobt. Die se opatření zavede, a v následující zimě. Ve vzorcích trusu
Beprobung erfolgt im Winter der MaBnahme und im se budou hledat vajíčka parazitů. Pokud bude opatření
Folgewinter. Die Kotproben werden dann auf Parasiteneier úspěšné, očekává se snížení počtu vajíček ve vzorcích. Za
hin untersucht. Bei einem Erfolg der Maftnahme wird ein účelem zaznamenání vedlejších účinků změněného
Ruckgang der Eizahl in den Kotproben erwartet. Um die managementu obůrek na lesní hospodaření se provede
forstwirtschaftlichen Auswirkungen des geánderten inventarizace okusu v okolních lesních porostech před a po
Gattermanagements zu erfassen, wird die Verbissbelastung zavedení opatření. Kromě toho se budou zjišťovat změny ve
in umliegenden Waldbestánden in einem využití prostoru jelení zvěří pomocí telemetrie GPS. Tak
Vorher-nachher-Vergleich erfasst. AuGerdem wird das bude možné vzájemně porovnat možné škody a očekávané
geánderte Raumnutzungsverhalten des Rotwilds mittels přínosy změněného managementu obůrek. Změny v
GPS-Telemetrie ermittelt. Ánderungen des managementu obůrek budou prováděny personálem
Gattermanagements werden durch den odpovědným za obůrky. Vzorkování jeleního trusu v
Gatter-Verantwortlichen umgesetzt. Die Beprobung von obůrkách provede projektový personál, pomocníci a
Rotwildlosung in den Gattern erfolgt durch dobrovolníci. Vyšetření jeleního trusu na vajíčka parazitů
Projektmitarbeiter, Hilfskráfte und Freiwíllige. Die provede externí poskytovatel služeb. Inventarizaci okusu
Untersuchung von Rotwildkot auf Parasiteneier erfolgt provedou v Národním parku Bavorský les projektoví
durch einen externen Dienstleister. Die Verbissbelastung spolupracovníci, pomocníci a dobrovolníci. Na Lesní správě
wird im Nationalpark BayerischerWald durch Neureichenau bude inventarizaci okusu provádět
Projektmitarbeiter, Hilfskráfte und Freiwillige erhoben. Im poskytovatel služeb. Obojkování jelení zvěře bude v
Forstbetrieb Neureichenau wird der Verbiss durch einen Národním parku Bavorský les (20 GPS obojků)
Dienstleister erfasst. Die Besenderung des Rotwilds im organizováno správou národního parku. Na Lesní správě
Nationalpark BayerischerWald (20 GPS-Halsbánder) wird Neureichenau (15 GPS obojků) provede obojkování LWF za
von der Nationalparkverwaltung organsiert. Im Forstbetrieb pomoci poskytovatele služeb. Datové záznamy z
Neureichenau (15 GPS-Halsbánder)wird die Besenderung projektových podoblastí budou spojeny do celkových
durch die LWF mit Hilfe eines Dienstleisters durchgefuhrt. datových souborů a společně analyzovány projektovými
Die Datensátze der Projektteilgebiete werden zu pracovníky.
Gesamtdatensátzen vereint und gemeinschaftlich durch
Projektmitarbeiter analysiert.

Aktivitát T1.10 / Aktivita Untersuchung der Rolle der 10.2020 12.2022 43.200,00 € Tschechische Republik /
T1.10 Wintergatter fůr die Česká republika

Verbreitung des GAL /
Zkoumání úlohy
přezimovacích obůrek pro
šířeni MO

Coiřo / Ctraní líA \i h /iq r>r\ csa ono 1 11-17

Europáische UnionONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir 

regiona le Entw icklung  

Evropský fond pro 

reg ioná ln í rozvo j

Beschreibung der 

Aktivitát:
Bítte beschre iben S ie d ie 
Inha lte derjew eiligen 
Aktiv itá t B itte geben S ie an, 
w elcher Partner d ie Aktiv itát 
durchfuhren w ird

U m  W intergatter a is In fektionshotspots zu entschárfen, 
w ird das fruhze itige Ó ffnen der G atter erprobt. D as R otw ild  
kann so d ie G atter verlassen, bevor m it ste igender 
Tem peratur in fektiose S tadien des G AL auftre ten. A is 
zw eite M aBnahm e w erden G atter uber das 
Som m erhalb jahr versch lossen, um  zu verh indern, dass 
W ild d iese dann aufsucht, w enn das In fektionsris iko 
besonders hoch ist. U m  den E rfo lg der M aBnahm en zu 
eva lu ieren, w ird R otw ildkot in den G attern beprobt. D ie 
Beprobung erfolg t im  W inter der M aBnahm e und im  
Folgew inter. D ie Kotproben w erden dann auf Parasiteneier 
h in untersucht. Bei e inem  Erfo lg der M aftnahm e w ird e in 
R uckgang der E izah l in den Kotproben erw arte t. U m  die 
forstw irtschaftlichen Ausw irkungen des geánderten 
G atterm anagem ents  zu erfassen, w ird d ie Verb issbe lastung 
in um liegenden W aldbestánden in e inem  
Vorher-nachher-Verg leich erfasst. AuG erdem  w ird das 
geánderte R aum nutzungsverha lten des R otw ilds m ittels 
G PS-Telem etrie erm itte lt. Ánderungen des 
G atterm anagem ents w erden durch den 
G atter-Verantwortlichen um gesetzt. D ie Beprobung von 
R otw ild losung in den G attern erfo lg t durch 
P rojektm itarbe iter, H ilfskrá fte und Freiw íllige. D ie 
U ntersuchung von R otw ildkot auf Parasitene ier erfo lg t 
durch e inen externen D ienstle ister. D ie Verb issbe lastung 
w ird im  N ationalpark Bayerischer W ald durch 
P ro jektm itarbe iter, H ilfskrá fte und Freiw illige erhoben. Im  
Forstbetrieb N eure ichenau w ird der Verb iss durch e inen 
D ienstle ister erfasst. D ie Besenderung des R otw ilds im  
N ationa lpark Bayerischer W ald (20 G PS-H alsbánder) w ird 
von der N ationa lparkverw altung organsiert. Im  Forstbetrieb 
N eure ichenau (15 G PS-Halsbánder) w ird d ie Besenderung 
durch d ie LW F m it H ilfe e ines D ienstle isters durchgefuhrt. 
D ie D atensátze der P ro jektteilgeb ie te  w erden zu 
G esam tdatensátzen vere in t und gem einschaftlich durch 
P ro jektm itarbe iter ana lysiert.

Popis aktivity: Aby přezim ovací obůrky nebyly hotspoty in fekce bude se
P rosím  popište obsah zkoušet o tevřít obůrky dříve. Je lení zvěř tak m ůže opustit
aktiv ity . U veďte prosím , který obůrky předtím , než se se zvyšu jící tep lo tou ob jeví in fekční 
partner bude aktiv itu  stad ia M O . Jako druhé opatření bude rea lizováno uzavření
rea lizovat. obůrek během  le tn ího po lo le tí, které zabrání návštěvě

zvěře v době, kdy  je riz iko in fekce zvláště vysoké. Za úče lem  
vyhodnocení úspěšnosti opatření se v  obůrkách odeberou 
vzo rky  je leního  trusu. O dběr vzorků se provede v  z im ě, kdy 
se opatření zavede, a v následu jící z im ě. Ve vzorcích trusu 
se budou h ledat va jíčka parazitů . Pokud bude opatření 
úspěšné, očekává se snížení počtu va jíček ve vzorcích. Za 
účelem  zaznam enání ved le jších účinků zm ěněného 
m anagem entu obůrek na lesní hospodaření se provede  
inventarizace okusu v oko ln ích lesních porostech před a po 
zavedení opatření. K rom ě toho se budou zjišťovat zm ěny ve 
využití p rostoru je lení zvěří pom ocí te lem etrie  G PS. Tak 
bude m ožné vzá jem ně porovnat m ožné škody a očekávané 
přínosy zm ěněného m anagem entu  obůrek. Zm ěny v 
m anagem entu obůrek budou prováděny personálem  
odpovědným  za obůrky. Vzorkování je leního trusu v 
obůrkách provede pro jektový personál, pom ocníci a 
dobrovoln íc i. Vyšetření je leního trusu na va jíčka parazitů  
provede externí poskytovate l s lužeb. Inventarizaci okusu 
provedou v N árodním parku Bavorský les pro jektoví 
spo lup racovníc i, pom ocníci a dobrovo ln íc i. N a Lesní správě 
N eure ichenau bude inventarizaci okusu provádět 
poskytovate l s lužeb. O bojkování je lení zvěře bude v 
N árodním  parku Bavorský les (20 G PS obojků) 
organizováno správou národního parku. N a Lesní správě 
N eure ichenau (15 G PS obojků) provede obojkování LW F za 
pom oci poskytovate le s lužeb. D atové záznam y z 
pro jektových podoblastí budou spojeny do ce lkových 
datových souborů a spo lečně analyzovány pro jektovým i 
pracovníky.

Aktiv itát T1.10 / Aktiv ita U ntersuchung der R olle der 10.2020 12.2022 43.200,00 € Tschechische R epublik /
T1.10 W intergatter fů r d ie  Č eská republika

Verbre itung des G AL /
Zkoum ání úlohy 
přezim ovacích obůrek pro 
šířeni M O

Coiřo / Ctraní líA \i h /iq r>r\ c s a ono 1 11-17



Europaische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beschreibung der Die Aktivitát wird analog zu Aktivitát A.T1.9 auf Popis aktivity: Aktivita bude na české straně provedena analogicky k
Aktivitát: tschechischer Seite durchgefuhrt, mit dem Unterschied, Prosím popište obsah aktivitě A.T1.9 s tím rozdílem, že inventarizaci okusu v
Bitte beschreiben Sie die dass im Nationalpark Šumava der Verbiss durch die aktivity. Uveďte prosím, který Národním parku Šumava bude organizováno správou
Inhalte derjeweiligen Nationalparkverwaltung Šumava erfasstwird. Auch findet partner bude aktivitu národního parku. Kromě věcí uvedených v aktivitě A.T1.9
Aktivitát. Bitte geben Sie an, hier, neben den in Aktivitát A.T1.9 genannten Ansátzen, realizovat. bude testována třetímetoda. Ke snížení zatížení
welcher Partner die Aktivitát eine dritte Methode Anwendung, um die Wintergatter ais přezimovacích obůrek parazity a tím i rizika přenosu bude
durchfuhren wird. Infektionshotspots zu entschárfen. So wird der Betrieb der probíhat krmení v obůrkách s otevřenými vraty. Obojkování

Gatter ais offene Futterungen getestet. Die Besenderung jelení zvěře (20 GPS obojků) provede pravděpodobně
des Rotwilds (20 GPS-Halsbánder)wird voraussichtlich von externí poskytovatel služeb.
einem externen Dienstleister durchgefuhrt.

Aktivitát T1.11 / Aktivita Managementmaíšnahmen 10 2020 12.2022 12.000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
TI .11 zum Erhalt bzw. zur stát Bavorsko

Verbesserung des
Lebensraums /
Managementová opatření
pro zachování, resp. zlepšení
stavu plochy stanovišť

Beschreibung der Um mógliche Scháden zu vermeiden, werden Popis aktivity: Za účelem předcházení možných škod budou provedena
Aktivitát: BegleitmaBnahmen durchgefuhrt, die den Erhalt, bzw. die Prosím popište obsah doprovodná opatření, jež mají zajistit zachování, resp.
Bitte beschreiben Sie die Verbesserung des Lebensraums, der durch Rotwild aktivity Uveďte prosím, který zlepšení stavu plochy stanovišť, která by mohla být
Inhalte derjeweiligen beeinflusst werden kónnte, sichern. Durch die Erfassung partner bude aktivitu ovlivněna jelení zvěří. Inventarizací okusu a zkoumáním
Aktivitát Bitte geben Sie an, des Verbisses und die Untersuchung des realizovat. využití prostoru (aktivita A.T1.9 / A.T1.10) zvěří v zimních
welcher Partner die Aktivitát Raumnutzungsverhaltens (Aktivitát A.T1.9/A.T1.10) měsících budou identifikována postižená místa, na kterých
durchfuhren wird wáhrend derWintermonate werden betroffene Gebiete bude cílenými opatřeními (individuální ochrana stromků,

ausgemacht und die naturliche Waldverjůngung dort gezielt oplocenky) chráněna přirozená obnova lesa. Obzvlášť
durch geeignete MaBnahmen (Einzelverbissschutz bzw. zasažená stanoviště budou na bavorské straně podpořena
Schutzzáunungen) vor Scháden geschutzt. Besonders doplňkovými výsadbami původních dřevin (buk, jedle).
betroffene Habitate werden auf der bayerischen Seite
durch Ergánzungspflanzungen mit heimischen Baumarten
(Rotbuche, Tanne) unterstútzt.

Aktivitát T1 12/Aktivita ManagementmaBnahmen 10.2020 12.2022 12.000,00 € Tschechische Republik /
T1.12 zum Erhalt bzw zur Česká republika

Verbesserung des
Lebensraums /
Managementová opatření
pro zachování, resp. zlepšení
stavu plochy stanovišť

Beschreibung der Um mógliche Scháden zu vermeiden, werden Popis aktivity: Za účelem předcházení možných škod budou provedena
Aktivitát: Begleitmaíšnahmen durchgefuhrt, die den Erhalt bzw. Prosím popište obsah doprovodná opatření, jež mají zajistit zachování, resp.
Bitte beschreiben Sie die Verbesserung des Lebensraums, der durch Rotwild aktivity. Uvedte prosím, který zlepšení stavu plochy stanovišť, která by mohla být
Inhalte derjeweiligen beeinflusst werden kann, sichern. Durch die Erfassung des partner bude aktivitu ovlivněna pohybem a chováním jelení zvěře. Inventarizací
Aktivitát. Bitte geben Sie an, Verbisses und die Untersuchung des realizovat. okusu a zkoumáním využití prostoru (aktivita A.T1.9 /
welcher Partner die Aktivitát Raumnutzungsverhaltens (Aktivitát A.T1.9/A.T1.10) A.T1.10) zvěří v zimních měsících budou identifikována
durchfuhren wird. wáhrend der Wintermonate werden betroffene Gebiete postižená místa, na kterých bude cílenými opatřeními

ausgemacht und die naturliche Waldverjůngung dort gezielt (oplocenky) chráněna přirozená obnova lesa.
durch geeignete Malšnahmen (Schutzzáunungen) vor
Scháden geschutzt.

čoito / CFrana ťJV ti / ■? AQ. mn/ orní 11 -1 “7

Europaische UnionQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird.

Aktivitát T1.11 / Aktivita 
TI .11

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát T1 12/Aktivita 
T1.12

Beschreibung der 
Aktivitát:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird.

Die Aktivitát wird analog zu Aktivitát A.T1.9 auf 
tschechischer Seite durchgefuhrt, m it dem Unterschied, 
dass im Nationalpark Šumava der Verbiss durch die 
Nationalparkverwaltung Šumava erfasst wird. Auch findet 
hier, neben den in Aktivitát A.T1.9 genannten Ansátzen, 
eine dritte Methode Anwendung, um die W intergatter ais 
Infektionshotspots zu entschárfen. So wird der Betrieb der 
Gatter ais offene Futterungen getestet. Die Besenderung 
des Rotwilds (20 GPS-Halsbánder) wird voraussichtlich von 
einem externen Dienstleister durchgefuhrt.

Managementmaíšnahmen 10 2020 
zum Erhalt bzw. zur 
Verbesserung des 
Lebensraums /
Managementová opatření 
pro zachování, resp. zlepšení 
stavu plochy stanovišť

Popis aktivity: Aktivita bude na české straně provedena analogicky k
Prosím popište obsah aktivitě A.T1.9 s tím rozdílem, že inventarizaci okusu v
aktivity. Uveďte prosím, který Národním parku Šumava bude organizováno správou 
partner bude aktivitu národního parku. Kromě věcí uvedených v aktivitě A.T1.9
realizovat. bude testována třetí metoda. Ke snížení zatížení

přezimovacích obůrek parazity a tím i rizika přenosu bude 
probíhat krmení v obůrkách s otevřenými vraty. Obojkování 
jelení zvěře (20 GPS obojků) provede pravděpodobně 
externí poskytovatel služeb.

12.2022 12.000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
stát Bavorsko

Popis aktivity:
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosím, který 
partner bude aktivitu 
realizovat.

ausgemacht und die naturliche Waldverjůngung dort gezielt 
durch geeignete MaBnahmen (Einzelverbissschutz bzw. 
Schutzzáunungen) vor Scháden geschutzt. Besonders 
betroffene Habitate werden auf der bayerischen Seite 
durch Ergánzungspflanzungen mit heimischen Baumarten 
(Rotbuche, Tanne) unterstútzt.

Um mógliche Scháden zu vermeiden, werden 
BegleitmaBnahmen durchgefuhrt, die den Erhalt, bzw. die 
Verbesserung des Lebensraums, der durch Rotwild 
beeinflusst werden kónnte, sichern. Durch die Erfassung 
des Verbisses und die Untersuchung des 
Raumnutzungsverhaltens (Aktivitát A.T1.9/A.T1.10) 
wáhrend der W intermonate werden betroffene Gebiete

Za účelem předcházení možných škod budou provedena 
doprovodná opatření, jež mají zajistit zachování, resp. 
zlepšení stavu plochy stanovišť , která by mohla být 
ovlivněna jelení zvěří. Inventarizací okusu a zkoumáním 
využití prostoru (aktivita A.T1.9 / A.T1.10) zvěří v zimních 
měsících budou identifikována postižená místa, na kterých 
bude cílenými opatřeními (individuální ochrana stromků, 
oplocenky) chráněna přirozená obnova lesa. Obzvlášť  
zasažená stanoviště budou na bavorské straně podpořena 
doplňkovými výsadbami původních dřevin (buk, jedle).

ManagementmaBnahmen 10.2020 12.2022 12.000,00 € Tschechische Republik /
zum Erhalt bzw zur Česká republika
Verbesserung des 
Lebensraums /
Managementová opatření 
pro zachování, resp. zlepšení 
stavu plochy stanovišť

Um mógliche Scháden zu vermeiden, werden 
Begleitmaíšnahmen durchgefuhrt, die den Erhalt bzw. 
Verbesserung des Lebensraums, der durch Rotwild 
beeinflusst werden kann, sichern. Durch die Erfassung des 
Verbisses und die Untersuchung des 
Raumnutzungsverhaltens (Aktivitát A.T1.9/A.T1.10) 
wáhrend der W intermonate werden betroffene Gebiete 
ausgemacht und die naturliche Waldverjůngung dort gezielt 
durch geeignete Malšnahmen (Schutzzáunungen) vor 
Scháden geschutzt.

Popis aktivity: Za účelem předcházení možných škod budou provedena
Prosím popište obsah doprovodná opatření, jež mají zajistit zachování, resp.
aktivity. Uvedte prosím, který zlepšení stavu plochy stanovišť , která by mohla být 
partner bude aktivitu ovlivněna pohybem a chováním jelení zvěře. Inventarizací
realizovat. okusu a zkoumáním využití prostoru (aktivita A.T1.9 /

A.T1.10) zvěří v zimních měsících budou identifikována 
postižená místa, na kterých bude cílenými opatřeními 
(oplocenky) chráněna přirozená obnova lesa.

čoito / CFrana ťJV ti / ■? AQ. mn/ orní 11 -1 “7



Europaische Union
Evropská unie
Europáíscher Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitát T1.13 / Aktivita Vorstellung des 10.2020 12.2022 5.000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
T1.13 Projektfortschritts/der stát Bavorsko

Projektergebnisse vor
Wissenschaftlern, lokalen
Akteuren und der
Óffentlichkeit / Prezentace
průběhu
projektu/projektových
výsledků místním aktérům a
veřejnosti

Beschreibung der Die LWF wird uber eine eigens eingerichtete, offentlich Popis aktivity: Speciálně zřízenou, veřejně přístupnou stránkou informační
Aktivitát. zugángliche Seite der Informations- und Prosím popište obsah a komunikační platformy „Wildtiere in Bayern" bude LWF
Bitte beschreiben Sie die Kommunikationsplattform "Wíldtiere in Bayern" aktivity. Uveďte prosím, který poskytovat dvojjazyčné informace o průběhu projektu a
Inhalte derjeweiligen zweisprachig uber den Projektfortschritt informieren und partner bude aktivitu trvale zpřístupní projektové výsledky. Kromě toho budou o
Aktivitát. Bitte geben Sie an, die Projektergebnisse dauerhaft zur Verfugung stellen. realizovat projektu informovat projektoví partneři prostřednictvím
welcher Partner die Aktivitát AuíSerdem wird durch die Internetauftritte der webových stránek. Minimálně jeden projektový
durchfuhren wird Projektpartner uber das Projekt informiert. Jeweils wird zaměstnanec se zúčastní každoroční mezinárodní

mindestens ein Projektmitarbeiter/-koordinator bei der konference o jelenech v Mauthu, bude informovat místní
jahrlich stattfindenden, Internationalen Rotwildtagung in aktéry o aktuálním stavu projektu a v případě potřeby
Mauth vertreten sein, die lokalen Akteure uber den poskytne školení. Závěrečný seminář bude organizovat
aktuellen Projektstand informieren und ggf. Schulungen Správa Národního parku Šumava společně se Správou
vornehmen. Zusammen mit der Nationalparkverwaltung Národního parku Bavorský les. Seminář bude informovat
Šumava wird durch die Nationalparkverwaltung místní aktéry a zainteresovanou veřejnost o projektových
Bayerischer Wald ein Abschlussseminar organisiert, das die výsledcích a případných doporučeních pro změny
Akteure vor Ort und die interessierte Óffentlichkeit uber die managementu zvěře v projektové oblasti. U těchto akcí
Projektergebnisse informiert und Empfehlungen fůr die bude zajištěno moderování a překlad. Aby byly oslovené
Umstellung des Wildtiermanagements im Projektgebiet další cílové skupiny, budou projektové výsledky shrnuty do
gibt. Die Moderation und Úbersetzung sind bei diesen různých formátů. Ve spolupráci všech projektových
Veranstaltungen gewáhrleistet. Um weitere Zielgruppen zu zaměstnanců budou dílčí projektové výsledky prezentovány
erreichen, werden die Projektergebnisse in verschiedene v textech, které budou předloženy vědeckým a populárním
Formáte gefasst. In Zusammenarbeit aller vědeckým časopisům. Kromě toho bude probíhat
Projektmitarbeiter werden die Teilergebnisse des Projekts spolupráce při vytváření brožury, která bude informovat o
in Manuskripten dargestellt und diese bei projektových výsledcích a managementových
wissenschaftlichen und populárwissenschaftlichen doporučeních. Podrobná závěrečná zpráva podrobně
Journalen eingereicht. AuGerdem wird eine Broschůren popíše průběh projektu a bude informovat o projektových
erstellt, die uber Projektergebnisse informiert und výsledcích.
Managementempfehlungen gibt. Ein Abschlussbericht
schildert den Projektverlauf und informiert uber die
Projektergebnisse.

Caifa /Cfriní 30 wnn /7/lfi POfl/l PP91 11-17

Europaische UnionONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

Europáíscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Aktivitát T1.13 / Aktivita Vorstellung des 10.2020 12.2022 5.000,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
T1.13 Projektfortschritts/der 

Projektergebnisse vor
stát Bavorsko

Wissenschaftlern, lokalen 
Akteuren und der 
Óffentlichkeit / Prezentace 
průběhu
projektu/projektových 
výsledků místním aktérům a 
veřejnosti

Beschreibung der 
Aktivitát.
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Die LWF wird uber eine eigens eingerichtete, offentlich 
zugángliche Seite der Informations- und 
Kommunikationsplattform "Wíldtiere in Bayern" 
zweisprachig uber den Projektfortschritt informieren und 
die Projektergebnisse dauerhaft zur Verfugung stellen. 
AuíSerdem wird durch die Internetauftritte der 
Projektpartner uber das Projekt informiert. Jeweils wird 
mindestens ein Projektmitarbeiter/-koordinator bei der 
jahrlich stattfindenden, Internationalen Rotwildtagung in 
Mauth vertreten sein, die lokalen Akteure uber den 
aktuellen Projektstand informieren und ggf. Schulungen 
vornehmen. Zusammen mit der Nationalparkverwaltung 
Šumava wird durch die Nationalparkverwaltung 
Bayerischer Wald ein Abschlussseminar organisiert, das die 
Akteure vor Ort und die interessierte Óffentlichkeit uber die 
Projektergebnisse informiert und Empfehlungen fůr die 
Umstellung des Wildtiermanagements im Projektgebiet 
gibt. Die Moderation und Úbersetzung sind bei diesen 
Veranstaltungen gewáhrleistet. Um weitere Zielgruppen zu 
erreichen, werden die Projektergebnisse in verschiedene 
Formáte gefasst. In Zusammenarbeit aller 
Projektmitarbeiter werden die Teilergebnisse des Projekts 
in Manuskripten dargestellt und diese bei 
wissenschaftlichen und populárwissenschaftlichen 
Journalen eingereicht. AuGerdem wird eine Broschůren 
erstellt, die uber Projektergebnisse informiert und 
Managementempfehlungen gibt. Ein Abschlussbericht 
schildert den Projektverlauf und informiert uber die 
Projektergebnisse.

Popis aktivity: Speciálně zřízenou, veřejně přístupnou stránkou informační
Prosím popište obsah a komunikační platformy „Wildtiere in Bayern" bude LWF
aktivity. Uveďte prosím, který poskytovat dvojjazyčné informace o průběhu projektu a 
partner bude aktivitu trvale zpřístupní projektové výsledky. Kromě toho budou o
realizovat projektu informovat projektoví partneři prostřednictvím

webových stránek. Minimálně jeden projektový 
zaměstnanec se zúčastní každoroční mezinárodní 
konference o jelenech v Mauthu, bude informovat místní 
aktéry o aktuálním stavu projektu a v případě potřeby 
poskytne školení. Závěrečný seminář bude organizovat 
Správa Národního parku Šumava společně se Správou 
Národního parku Bavorský les. Seminář bude informovat 
místní aktéry a zainteresovanou veřejnost o projektových 
výsledcích a případných doporučeních pro změny 
managementu zvěře v projektové oblasti. U těchto akcí 
bude zajištěno moderování a překlad. Aby byly oslovené 
další cílové skupiny, budou projektové výsledky shrnuty do 
různých formátů. Ve spolupráci všech projektových 
zaměstnanců budou dílčí projektové výsledky prezentovány 
v textech, které budou předloženy vědeckým a populárním 
vědeckým časopisům. Kromě toho bude probíhat 
spolupráce při vytváření brožury, která bude informovat o 
projektových výsledcích a managementových 
doporučeních. Podrobná závěrečná zpráva podrobně 
popíše průběh projektu a bude informovat o projektových 
výsledcích.

Caifa /Cfriní 30 wnn /7/lfi POfl/l PP91 11-17



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitat T1.14 / Aktivita Vorstellung des 10.2020 12.2022 7.600,00 € Tschechische Republik /
T1.14 Projektfortschritts/der Česká republika

Projektergebnisse vor
Wissenschaftlern, lokalen
Akteuren und der
Óffentlichkeit / Prezentace
průběhu
projektu/projektových
výsledků místním aktérům a
veřejnosti

Beschreibung der Der Projektkoordinator der Nationalparkverwaltung Popis aktivity: Projektový koordinátor Správy Národního parku Šumava
Aktivitat: Šumava informiert uber den Internetauftritt des Prosím popište obsah bude poskytovat informace na webových stránkách
Bitte beschreiben Sie die Nationalparks zu dem Projekt. Zusammen mit der aktivity. Uveďte prosím, který projektu. Závěrečný seminář bude organizovat společně se
Inhalte derjeweiligen Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald wird ein partner bude aktivitu Správou Národního parku Bavorský les. Seminář bude
Aktivitat. Bitte geben Sie an, Abschlussseminar organisiert, das die Akteure vor Ort und realizovat informovatmístní aktéry a zainteresovanou veřejnost o
welcher Partner die Aktivitát die interessierte Óffentlichkeit úber die Projektergebnisse projektových výsledcích a případných doporučeních pro
durchfuhren wird informieren und Empfehlungen fůr die Umstellung des změny managementu zvěře v projektové oblasti. U těchto

Wildtiermanagements im Projektgebiet gibt. Die akcí bude zajištěno moderování a překlad. Aby byly
Moderation und Úbersetzung bei dieser Veranstaltung ist oslovené další cílové skupiny, budou projektové výsledky
gewahrleistet. Um weitere Zielgruppen zu erreichen, shrnuty do různých formátů. Ve spolupráci všech
werden die Projektergebnisse in verschiedene Formáte projektových zaměstnanců budou dílčí projektové výsledky
gefasst. In Zusammenarbeit aller Projektmitarbeiter prezentovány vždy za celý projekt v textech, které budou
werden dieTeilergebnisse des Projekts in Manuskripten předloženy odborným a populárně naučným časopisům. V
dargestellt und diese bei wissenschaftlichen und neposlední řade, bude v rámci projektu vydaná brožura,
populárwissenschaftlichenJournalen eingereicht. která bude informovat o projektových výsledcích a
AuGerdem wird eine Broschúre erstellt, die uber managementových doporučeních. Podrobné závěrečná
Projektergebnisse informiert und zpráva podrobně popíše průběh projektu a bude
Managementempfehlungen gibt. Ein Abschlussbericht informovat o projektových výsledcích.
schildert den Projektverlauf und informiert uber die
Projektergebnisse.

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
Bitte wahlen Sie projektrelevante Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zielwert / Cílová hodnota:
Zielgruppen aus. / Prosím vyberte cílové beschreiben Sie, wie das Projekt dieser popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der
skupiny relevantní pro projekt. Zielgruppe einen Nutzen stiften soli skupinu mít. Personen / Organisationseinheiten fůr jede

Zielgruppe. / Prosím odhadněte přibližný
počet osob / organizačních jednotek pro
každou cílovou skupinu.

Ccif-O / tJQ \/r\r\ t 7 /IR 90 0/1 OH01 1M7

Vorstellung des 10.2020
Projektfortschritts/der 
Projektergebnisse vor 
W issenschaftlern, lokalen 
Akteuren und der 
Óffentlichkeit / Prezentace 
průběhu
projektu/projektových 
výsledků místním aktérům a 
veřejnosti

Der Projektkoordinator der Nationalparkverwaltung 
Šumava inform iert uber den Internetauftritt des 
Nationalparks zu dem Projekt. Zusammen mit der 
Nationalparkverwaltung Bayerischer W ald wird ein 
Abschlussseminar organisiert, das die Akteure vor Ort und 
die interessierte Óffentlichkeit úber die Projektergebnisse 
inform ieren und Empfehlungen fůr die Umstellung des 
W ildtiermanagements im Projektgebiet gibt. Die 
Moderation und Úbersetzung bei dieser Veranstaltung ist 
gewahrleistet. Um weitere Zielgruppen zu erreichen, 
werden die Projektergebnisse in verschiedene Formáte 
gefasst. In Zusammenarbeit aller Projektm itarbeiter 
werden dieTeilergebnisse des Projekts in Manuskripten 
dargestellt und diese bei wissenschaftlichen und 
populárwissenschaftlichen Journalen eingereicht. 
AuGerdem wird eine Broschúre erstellt, die uber 
Projektergebnisse inform iert und 
Managementempfehlungen gibt. Ein Abschlussbericht 
schildert den Projektverlauf und inform iert uber die 
Projektergebnisse.

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

Bitte wahlen Sie projektrelevante Bitte spezifizieren Sie die Zielgruppe und
Zielgruppen aus. / Prosím vyberte cílové beschreiben Sie, w ie das Projekt dieser
skupiny relevantní pro projekt. Zielgruppe einen Nutzen stiften soli

Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

12.2022 7.600,00 € Tschechische Republik /
Česká republika

Popis aktivity: Projektový koordinátor Správy Národního parku Šumava
Prosím popište obsah bude poskytovat informace na webových stránkách
aktivity. Uveďte prosím, který projektu. Závěrečný seminář bude organizovat společně se 
partner bude aktivitu Správou Národního parku Bavorský les. Seminář bude
realizovat informovat místní aktéry a zainteresovanou veřejnost o

projektových výsledcích a případných doporučeních pro 
změny managementu zvěře v projektové oblasti. U těchto 
akcí bude zajištěno moderování a překlad. Aby byly 
oslovené další cílové skupiny, budou projektové výsledky 
shrnuty do různých formátů. Ve spolupráci všech 
projektových zaměstnanců budou dílčí projektové výsledky 
prezentovány vždy za celý projekt v textech, které budou 
předloženy odborným a populárně naučným časopisům. V 
neposlední řade, bude v rámci projektu vydaná brožura, 
která bude informovat o projektových výsledcích a 
managementových doporučeních. Podrobné závěrečná 
zpráva podrobně popíše průběh projektu a bude 
informovat o projektových výsledcích.

Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zielwert / Cílová hodnota:
popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou Bitte schatzen Sie die ungefahre Žahl der
skupinu mít. Personen / Organisationseinheiten fůr jede

Zielgruppe. / Prosím odhadněte přibližný 
počet osob / organizačních jednotek pro 
každou cílovou skupinu.

Aktivitat T1.14 / Aktivita 
T1.14

Beschreibung der 
Aktivitat:
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitat. Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Andere / Jiné Die Óffentlichkeit, Besucher, Veřejnost, návštěvníci, lidé zajímající se o 100.000,00
Naturschutzinteressierte, Einheimische, problematiku ochrany přírody, místní
Jager und Landwirte werden uber die obyvatelé, myslivci a zemědělci budou
Projektgebietskulisse hinaus úberdas informováni o projektu a jeho výsledcích v
Projekt und seine Ergebnisse in Medien, auf médiích, na webových stránkách PP a na
der PP-Website und durch ein Seminář odborných seminářích i mimo projektové
informiert. Durch eine verstandliche území. Prostřednictvím srozumitelného
Bereitstellung von Experteninformationen poskytování odborných informací a
und wissenschaftlichen Daten wírd das vědeckých dat se projekt pokusí přiblížit své
Projekt versuchen, seine Ergebnisse der výsledky veřejnosti. Díky projektem
Óffentlichkeit náher zu bringen. Aufgrund doporučeným opatřením se bude v
dervom Projekt empfohlenen MaBnahmen budoucnosti moci minimalizovat šíření
kann die Ausbreitung von Infektionen, z.B. infekcí, např. na hospodářská zvířata.
auf Nutztiere, kunftigminimiert werden.

Caito I Ctroni AC\ \,nr\ l f AQ Ofl fl/1 Ofl01 1 1 -1 "7

Andere / Jiné Die Óffentlichkeit, Besucher, 
Naturschutzinteressierte, Einheimische, 
Jager und Landwirte werden uber die 
Projektgebietskulisse hinaus úberdas 
Projekt und seine Ergebnisse in Medien, auf 
der PP-Website und durch ein Seminář 
informiert. Durch eine verstandliche 
Bereitstellung von Experteninformationen 
und wissenschaftlichen Daten wírd das 
Projekt versuchen, seine Ergebnisse der 
Óffentlichkeit náher zu bringen. Aufgrund 
dervom Projekt empfohlenen MaBnahmen 
kann die Ausbreitung von Infektionen, z.B. 
auf Nutztiere, kunftig minimiert werden.

Veřejnost, návštěvníci, lidé zajímající se o 
problematiku ochrany přírody, místní 
obyvatelé, myslivci a zemědělci budou 
informováni o projektu a jeho výsledcích v 
médiích, na webových stránkách PP a na 
odborných seminářích i mimo projektové 
území. Prostřednictvím srozumitelného 
poskytování odborných informací a 
vědeckých dat se projekt pokusí přiblížit své 
výsledky veřejnosti. Díky projektem 
doporučeným opatřením se bude v 
budoucnosti moci minimalizovat šíření 
infekcí, např. na hospodářská zvířata.

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fur 
reglonale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

100.000,00
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EuropSische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fíir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Óffentliche und private Institutionen / Mitarbeiter von Naturschutzbehórden Pracovníci orgánů ochrany přírody (krajské 40,00
Veřejné a soukromé instituce (Landratsámter, Ministeriem lokále und úřady, ministerstvo, místní i státní orgány

staatliche Naturschutzbehórden, usw.), ochrany přírody, aj.), vědecké instituce,
wissenschaftlichen Einrichtungen, univerzity. Nové poznatky a výsledky budou
Universitáten Die neuen Erkenntnisse und moci využít pracovníci obou národních
Ergebnisse werden von den Mitarbeitern parků při rozhodování nejrůznějších otázek
beider Nationalparks genutzt, um v oblasti ochrany přírody. Provádění
verschiedene Fragen im Bereich des opatření k omezení rizika nákazy ovlivňuje
Naturschutzes entscheiden zu kónnen. Die celé území (i mimo oblasti národního parku)
Umsetzung der Malšnahmen zur a další druhy (např. rys ostrovid, pro kterého
Eindammung des Infektionsrisikoswirkt auf je srnčí nejdůležitější kořistí) soustavy
den gesamten Lebensraum (auch auBerhalb Natura 2000 a představuje důležité
der Nationalparkfláchen) und andere Arten ochranné opatření pro chráněné druhy a
(z.B Luchs, fůr den Rehe die wichtigste druhy stanovišť. Výsledky jsou také
Beutearte sind) des Natura 2000 relevantní pro řadu institucí pracujících v
Netzwerkes und stellt eine bedeutsame ochraně přírody. Nové poznatky z projektu
ErhaltungsmalSnahme fur geschutzte Arten mohou být užitečným podkladem pro
und Lebensraumtypen dar. Daruber hinaus rozhodování v řadě oblastí životního
sind die Ergebnisse fur eine Reihe von im prostředí a při definování nových
Naturschutz tátigen Institutionen relevant. dlouhodobě udržitelných strategií. Získané
Neue Erkenntnisse aus dem Projekt bilden údaje a nové poznatky jsou navíc velmi
eine nutzliche Grundlage fur die cenným zdrojem informací pro ekologicky
Entscheidungsfindung in diversen zaměřené výzkumné instituce. Výsledky
Umweltbereichen und fur die Definition budou předloženy formou textů pro
neuer nachhaltiger Strategien. Daruber odborné a populárně naučné časopisy. V
hinaus sind die gewonnenen Daten und oblasti veterinární a biologie zvěře se
neues Wissen eine sehr wertvolle očekává, že se mnoho organizací a
Informationsquelle fur ókologisch odborníků seznámí s výsledky projektu
orientierte Forschungseinrichtungen. Die pomocí těchto odborných článků a
Ergebnisse werden auch in Form přednášek. I političtí činitelé budou mít
wissenschaftlicher/populárwissenschaftlich přístup k výsledkům. Projekt tak bude mít
er Manuskripte dargestellt. Auf den velmi široké vědecké využití.
Gebieten des Veterinarwesens und der
Wildbiologie wird erwartet, dass sich mit
Hilfe dieser Fachartikel und Vortráge viele
Organisationen und Fachleute mit den
Projektergebnissen vertraut machen
werden Auch politische
Entscheidungstrager werden auf die
Ergebnisse zuruckgreifen kónnen. Das
Projekt wird somit eine sehr breite
wissenschaftliche Anwendung finden.

Cnitn / Ctrana /11 wím-. fn /IQ Oíl f~l/1 1 1 1 -1 ~i

EuropSische UnionLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

Europaischer Fonds fíir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Óffentliche und private Institutionen / M itarbeiter von Naturschutzbehórden
Veřejné a soukromé instituce (Landratsámter, M inisteriem lokále und

staatliche Naturschutzbehórden, usw.), 
wissenschaftlichen Einrichtungen, 
Universitáten Die neuen Erkenntnisse und 
Ergebnisse werden von den Mitarbeitern 
beider Nationalparks genutzt, um 
verschiedene Fragen im Bereich des 
Naturschutzes entscheiden zu kónnen. Die 
Umsetzung der Malšnahmen zur 
Eindammung des Infektionsrisikos wirkt auf 
den gesamten Lebensraum (auch auBerhalb 
der Nationalparkfláchen) und andere Arten 
(z.B Luchs, fůr den Rehe die wichtigste 
Beutearte sind) des Natura 2000 
Netzwerkes und stellt eine bedeutsame 
ErhaltungsmalSnahme fur geschutzte Arten 
und Lebensraumtypen dar. Daruber hinaus 
sind die Ergebnisse fur eine Reihe von im 
Naturschutz tátigen Institutionen relevant. 
Neue Erkenntnisse aus dem Projekt bilden 
eine nutzliche Grundlage fur die 
Entscheidungsfindung in diversen 
Umweltbereichen und fur die Definition 
neuer nachhaltiger Strategien. Daruber 
hinaus sind die gewonnenen Daten und 
neues W issen eine sehr wertvolle 
Informationsquelle fur ókologisch 
orientierte Forschungseinrichtungen. Die 
Ergebnisse werden auch in Form 
wissenschaftlicher/populárwissenschaftlich 
er Manuskripte dargestellt. Auf den 
Gebieten des Veterinarwesens und der 
W ildbiologie wird erwartet, dass sich m it 
Hilfe dieser Fachartikel und Vortráge viele 
Organisationen und Fachleute mit den 
Projektergebnissen vertraut machen 
werden Auch politische 
Entscheidungstrager werden auf die 
Ergebnisse zuruckgreifen kónnen. Das 
Projekt wird somit eine sehr breite 
wissenschaftliche Anwendung finden.

Pracovníci orgánů ochrany přírody (krajské 40,00
úřady, m inisterstvo, místní i státní orgány
ochrany přírody, aj.), vědecké instituce,
univerzity. Nové poznatky a výsledky budou
moci využít pracovníci obou národních
parků při rozhodování nejrůznějších otázek
v oblasti ochrany přírody. Provádění
opatření k omezení rizika nákazy ovlivňuje
celé území (i m imo oblasti národního parku)
a další druhy (např. rys ostrovid, pro kterého
je srnčí nejdůležitější kořistí) soustavy
Natura 2000 a představuje důležité
ochranné opatření pro chráněné druhy a
druhy stanovišť . Výsledky jsou také
relevantní pro řadu institucí pracujících v
ochraně přírody. Nové poznatky z projektu
mohou být užitečným podkladem pro
rozhodování v řadě oblastí životního
prostředí a při definování nových
dlouhodobě udržitelných strategií. Získané
údaje a nové poznatky jsou navíc velmi
cenným zdrojem informací pro ekologicky
zaměřené výzkumné instituce. Výsledky
budou předloženy formou textů pro
odborné a populárně naučné časopisy. V
oblasti veterinární a biologie zvěře se
očekává, že se mnoho organizací a
odborníků seznámí s výsledky projektu
pomocí těchto odborných článků a
přednášek. I političtí činitelé budou mít
přístup k výsledkům. Projekt tak bude mít
velmi široké vědecké využití.
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Interessenvertretungen / Zájmová sdružení Die Projektergebnisse werden auch Projektové výsledky budou také 15,00
vorgestellt, um die Interessengruppen von prezentovány za účelem zvýšení povědomí
Jágern, Waldbesitzern und Landwirten fúr o problematice mezi zájmovými sdruženími
die Problematik zu sensibilisieren. Mitdem myslivců, vlastníků lesů a zemědělců. A to s
Ziel, die gegenseitige Zusammenarbeit cílem podpořit vzájemnou spolupráci mezi
zwischen diesen Akteuren zu fordem und těmito aktéry a dosáhnout přizpůsobení
eine Anpassung des gesamten celkového managementu ochrany přírody
Naturschutzmanagements anhand der na základě projektových doporučení a
Projektempfehlungen und Umsetzung realizování některých praktických opatření.
einiger praktischer MaíSnahmen zu
erreichen.

Vereine und Verbánde aus dem Bereich Die Ergebnisse dieses Projekts kónnen auch Výsledky tohoto projektu mohou být také 5,00
Nátur- und Umweltschutz / Spolky a svazy von Nátur- und Umweltschutzverbanden využity spolky a svazy z oblasti ochrany
z oblasti ochrany přírody a životního genutzt werden. Durch die Bereitstellung přírody a životního prostředí Často
prostředí von Fachmformationen und emocionálně vedené diskuze budou

wissenschaftlichen Daten werden die haufig poskytnutím odborných informací a
emotional gefuhrten Diskussionen vědeckých dat vedeny věcně. Zde je třeba
versachlicht. Hier sind insbesondere zmínit zejména sdružení zemědělská,
Landwirtschafts-,Jagd- und myslivecká a ochránců zvířat.
Tierschutzverbande zu nennen.

4.3 Zeitplan / Harmonogram
NrPeriode/ Dauer (in Monaten) / Beginn/ Ende/
Č. období Doba trvání (v měsících) Začátek Konec

0 13 01.09.2019 30.09.2020
1 27 01.10.2020 31.12.2022

Czsiho i Cfi-rsrv ao / -7 /ifi on n/i on01 11-1-7

Europáische UnionEDCBA 
Evropská unie
Europáischer Fonds fúr 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Interessenvertretungen / Zájm ová sdružení Die Projektergebnisse werden auch
vorgestellt, um die Interessengruppen von 
Jágern, W aldbesitzern und Landwirten fúr 
die Problem atik zu sensibilisieren. M itdem  
Ziel, die gegenseitige Zusam m enarbeit 
zw ischen diesen Akteuren zu fordem und 
eine Anpassung des gesam ten 
Naturschutzm anagem ents anhand der 
Projektempfehlungen und Umsetzung 
einiger praktischer M aíSnahm en zu 
erreichen.

D ie Ergebnisse dieses Projekts kónnen auch 
von Nátur- und Um weltschutzverbanden 
genutzt werden. Durch die Bereitstellung 
von Fachm form ationen und 
w issenschaftlichen Daten werden die haufig 
em otional gefuhrten Diskussionen 
versachlicht. H ier sind insbesondere 
Landwirtschafts-,Jagd- und 
Tierschutzverbande zu nennen.

Projektové výsledky budou také 15,00
prezentovány za účelem zvýšení povědom í
o problem atice m ezi zájm ovým i sdružením i
m yslivců, vlastníků lesů a zem ědělců. A to s
cílem podpořit vzájem nou spolupráci m ezi
těm ito aktéry a dosáhnout přizpůsobení
celkového m anagementu ochrany přírody
na základě projektových doporučení a
realizování některých praktických opatření.

Výsledky tohoto projektu m ohou být také 5,00
využity spolky a svazy z oblasti ochrany
přírody a životního prostředí Často
em ocionálně vedené diskuze budou
poskytnutím odborných inform ací a
vědeckých dat vedeny věcně. Zde je třeba
zm ínit zejména sdružení zem ědělská,
m yslivecká a ochránců zvířat.

Vereine und Verbánde aus dem Bereich 
Nátur- und Um weltschutz / Spolky a svazy 
z oblasti ochrany přírody a životního 
prostředí

4.3 Zeitplan / Harmonogram

NrPeriode/ Dauer (in Monaten) / Beginn/ Ende/
Č. období Doba trvání (v měsících) Začátek Konec

0 13 01.09.2019 30.09.2020

1 27 01.10.2020 31.12.2022

Czsiho i Cfi-rsrv ao / -7 /ifi on n/i on01 11-1-7



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur

©5 regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Bayerische Landesanstalt fůrWald und Forstwirtschaft (LWF)
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschalefur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 10,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt/ Celkem
Personalkosten / Personální náklady 180.635,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 18.063,50 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 13 000,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 46.265,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 22.530,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 280.493,50 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 238.419,47 € 85,00 %
Nationale Kořinaruieiung /Národní spolufinancování 42.074,03 €
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 280.493,50 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování
Bayerische Landesanstalt fůrWald und offentlich / veřejné Landesmittel / Krajský rozpočet 42.074,03 € gesichert / zajištěné
Forstwirtschaft (LWF)
Gesamt / Celkem 42.074,03 €

Coitzs / Cf-rnnii /I7 iznr. H/lfi 70 A/1 7071 11-17
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Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu

5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Bayerische Landesanstalt fůr Wald und Forstwirtschaft (LWF)

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschalefur Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 10,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

Personalkosten / Personální náklady

Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování

Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 

Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení

Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce

Gesamt/ Celkem

180.635,00 € 

18.063,50 € 

13 000,00 € 

46.265,00 € 

22.530,00 € 

0,00 €

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €

Gesamt / Celkem 280.493,50 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 238.419,47 € 85,00 %

Nationale Kořinaruiei ung / Národní spolufinancování 42.074,03 €

Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 280.493,50 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků
financování

Art der Finanzierung / Druh 
financování

Gesamt / Celkem Status / Stav

Bayerische Landesanstalt fůr Wald und offentlich / veřejné
Forstwirtschaft (LWF)

Landesmittel / Krajský rozpočet 42.074,03 € gesichert / zajištěné

Gesamt / Celkem 42.074,03 €
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Europaische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Správa Národního parku Šumava
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatzfůr die Pauschale fúr Buro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativnívýdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 135.700,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 20.355,00 €
Relse- und Unterbnngungskosten / Náklady na cestování a ubytování 9 000,00 €
Kosten fur externe Expertise und Díenstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 123 950,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 23.900,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 312,!

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 265.969,25 € 85,00 %
Nationale Kofmanzieruog / Národní spolufinancováni 46,93S,7‘5€
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 312.905,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
Správa Národního parku Šumava offentlich / veřejné Sonst. offentl, Mittel / Ostatní veřejné zdroje 46.935,75 €
Gesamt / Celkem 46.335,75 €

Czsito / CtťTiría /l/l f •? au Tn n/i orní 11.17

Europaische UnionTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p a isch e r F o n d s fú r 
re g io n a le E n tw ick lun g  

E vro p ský fo nd p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Správa Národního parku Šumava 

Kostenplan / Rozpočet
Anwendu ng  d er P e rso na lko s ten p a u sch a le / U p la tně ní p au šá lu n a p erson á ln í n á k la dy : n e in / n e

G e w á hlte r P ro zen tsa tzfů r d ie  P a usch a le  fú r B u ro- u nd  V e rw a ltun g sa usg a b en / Z vo len á p roce n tn í sa zb a p ro p au šá ly  n a ka nce lářské  a a dm in is tra tivn í výd a je : 1 5 ,0 0 %

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

P e rson a lkos te n  / P e rson á ln í n á k la d y

B u ro - u n d  V e rw a ltu n g sa usg a b e n  / K a n ce lá řské a  a d m in is tra tivn í výd a je  

R e lse - u n d U n te rbn n g un g sko s te n / N á k la d y  n a ce s to vá ní a u b yto ván í

K o s te n fu r e x te rn e E xp ertise  u n d D íe n s tle is tu n g e n / N á k la d y n a e x te rn í o d bo rn é  p o ra de n s tv í a  n a  s lu žb y 

A u sru s tun g sko s te n / V ýd a je  n a  vyb a ven í

A n scha ffu ng  u n d M ie te  vo n  Im m o b ilie n so w ie B a u kos te n  / P o říze n í a p ron á je m  n e m o v ito s tí a  s ta ve b n í p rá ce  

N e tto e in na h m en  / Č is té  p říjm y

Gesamt / Celkem

1 3 5 .70 0 ,0 0  €  

2 0 .3 5 5 ,0 0 €  

9  0 0 0 ,0 0 €  

1 2 3 9 5 0 ,0 0 €  

2 3 .9 0 0,0 0  €  

0 ,0 0  €  

0 ,0 0  €

G e sam t /  C e lke m 3 1 2,!

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fordersatz / Dotační sazba
Z ie l E T Z M itte l (E FR E -M itte l) / P ros tře d ky  C íl E Ú S  (p ro s tře d ky E R D F) 2 6 5 .9 6 9 ,2 5  € 8 5 ,0 0 %

N a tio n a le  K ofm a n zie ru o g / N á rod n í sp o lu fina n co vá n i 4 6 ,9 3 S ,7 ‘5 €

F o rde rfá h ig e s  G e sa m tb ud g e t d e s P a rtn ers  / C e lko vý zp ů so b ilý  ro zp o če t p a rtn e ra 3 1 2 .9 0 5 ,0 0 €

F in a n z ie ru n g s q u e lle n d er P a rtn erm itte l / Z d ro je  fin an co vá n í p ro s tře d ků p a rtn e ra

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh financování Gesamt / Celkem
S p rá va  N á ro d n íh o p a rku  Š u m a va  o ffe n tlich  / veře jné S o ns t. o ffe n tl, M itte l / O s ta tn í ve ře jn é  zd ro je 4 6 .9 35 ,7 5 €

G e sa m t /  C e lke m 4 6 .3 3 5 ,7 5 €

C zs ito / C tťT iría  /l/l f •? au T n n /i o rn í 1 1 .1 7



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera - NationalparkverwaltungBayerischerWald
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fur die Pauschalefur Búro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativnívýdaje: 10,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt/Celkem
Personalkosten / Personální náklady 196.200,00 €
Buro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativní výdaje 19.620,00 €
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na cestování a ubytování 6.000,00€
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 85.575,00 €
Ausrustungskosten / Výdaje na vybavení 21.300,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a stavební práce 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 328.695,00 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 279.390,75 € 85,00 %
Nationate-Kofinanziei ung / Národní spolufinancování 49,304,25iČi

Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 328.695,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování
Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald offentlich / veřejné Landesmittel / Krajský rozpočet 49.304,25 € gesichert/zajištěné
Gesamt/ Celkem 49 304,25 €

5.2 Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu
Bitte setzen Sie ein Hakchen, in welchem Landkreís Im Freistaat Bayern bzw in welchem Prosím zaškrtněte, v jakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp. vjakém
Bezlrk In der Tschechischen Republik das Projekt durchgefuhrt wird. kraji v České republice bude projekt realizován

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Freyung-Grafenau • Jihočeský kraj
• Regen • Plzeňský kraj

Cait-o / Cťrsma AK \i / t /ic on n/i onoi 11 -17

Europáische UnionWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E uropáischer Fonds fu r 
regionale E n tw ick lung 

E vropský fond pro 
regioná lní rozvo j

Partnerbudget / Rozpočet partnera - Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald 

Kostenplan / Rozpočet
Anwendung  der P ersona lkostenpauscha le / U pla tněn í paušá lu na personáln í nák lady: ne in / ne
G ew áhlte r P rozentsa tz fu r d ie P auscha lefu r B úro - und  V erw a ltungsausgaben / Zvo lená p rocen tn í sazba p ro paušá ly na kance lářské a adm in is tra tivn í výda je: 10 ,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

P ersona lkosten / P ersonáln í nák lady

B uro- und V erw a ltungsausgaben / K ance lá řské a adm in is tra tivn í výdaje  

R e ise - und U nte rb ringungskosten / N ák lady na cestování a ubytován í

K osten fu r exte rne  E xpertise und D ienstle is tungen / N ák lady na exte rn í odborné poradenstv í a na s lužby 

A usrustungskosten / V ýda je na vybaven í

A nscha ffung  und M iete  von Im m obilien sow ie B aukosten / P ořízen í a p roná jem  nem ovitos tí a s tavebn í p ráce

Gesamt/Celkem

196 .200 ,00 €  

19 .620 ,00 €  

6 .000 ,00  €  

85 .575,00 €  

21 .300 ,00 €  

0 ,00  €

N ettoe innahm en  / Č isté p říjm y 0,00 €

G esam t / C elkem 328.695,00  €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Z ie l E TZ M itte l (E FR E -M itte l) / P rostředky  C íl E Ú S (p rostředky  E R D F)

Gesamt / Celkem

279.390,75 €

Fórdersatz / Dotační sazba

85 ,00 %

N ationa te -Ko finanz ie i ung  / N árodn í spo lu financován í 49 ,304 ,25 i Č i

Forderfáhiges  G esam tbudge t des P artners / C e lkový způsob ilý rozpoče t partnera 328 .695 ,00 €

F inanz ie rungsquellen der P artnerm itte l / Zdro je  financování p rostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků
financování

N ationa lparkverw a ltung B ayerischer W a ld offen tlich / ve ře jné

Art der Finanzierung / Druh 
financování

Landesm itte l / K ra jský rozpoče t

Gesamt / Celkem Status / Stav

49 .304,25 € ges ichert/za jiš těné

G esam t/ C e lkem 49 304,25  €

5.2 Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu

B itte  se tzen S ie e in H akchen , in w e lchem  Landkreís  Im  F re is taat B ayern bzw in w e lchem  

B ezlrk  In de r Tschechischen R epub lik  das P ro jekt du rchgefuhrt w ird .

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

• F reyung-G ra fenau
• R egen

P rosím  zaškrtně te , v  jakém  zem ském  okresu ve S vobodném  stá tě B avorsko resp . v jakém  
kraji v  Č eské repub lice bude p ro jekt rea lizován

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen 
Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

• J ihočeský kra j
• P lzeňský kra j

C ait-o / C ť rsm a AK \i / t  /ic on n/i onoi 11 -17



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Bitte erlautern Sle im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Einheiten vollstandig oder V textovém poli prosím uveďte, zda jsou vybrané územní jednotky pokryty zcela nebo
nurteilweise abgedeckt werden Falls diese nur teilweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečné. Pokud jsou tyto územní jednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
bitte die betroffenen Gemeinden. prosím dotyčné obce
Nicht die gesamte Region der Bezirke ist enthalten. Das Projekt findet aufTeilen des Celé území krajů není zahrnuto. Projekt bude realizován na částech území Národního
Gebiets des Nationalparks Bayerischer Wald, des Nationalparks und des parku Bavorský les, NP a CHKO Šumava, Lesní správy Neureichenau a přilehlé oblasti. S
Landschaftsschutzgebiets Šumava, des Forstbetriebs Neureichenau und auf angrenzende ohledem na mobilitu zvěře, lze přepokládat nepřímý dopad i mimo tyto územní celky.
Flachen statt. Da die Wildtiere teils saisonal wandern, kann man indirekte Effekte auch Primárně projekt je zaměřen na území těchto obcí (ORP) - Prachatice, Vimperk, Sušice. Na
auBerhalb dieser Regionen erwarten. In erster Linie konzentriert sich das Projekt auf die bavorské straně jsou v projektovém území tyto obce: Bayerisch Eisenstein, Lindberg,
folgenden Tschechischen Gemeinden mit erweiterten Befugnissen: Prachatice, Vimperk, Zwiesel, Frauenau, Spiegelau, St. Oswald, Neuschónau, Hohenau, Mauth, Freyung,
Sušice. Auf Bayerischer Seite liegen die folgenden Gemeinden im Projektgebiet: Bayerisch Phillipsreuth, Hinterschmiding, Haidmúhle, Neureichnau, Grainet.
Eisenstein, Lindberg, Zwiesel, Frauenau, Spiegelau, St. Oswald, Neuschónau, Hohenau,
Mauth, Freyung, Phillipsreuth, Flinterschmiding, Haidmůhle, Neureichnau, Grainet.
Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets /Aktivity mimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitáten, die auBerhalb des Programmgebiets stattfinden, und Prosím vyjmenujte aktivity, které se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto
geben Sie an, wo diese Aktivitáten jeweils stattfinden Bitte beschreiben Sie, welchen aktivity konají Popište prosím, jaký přínos mají tyto aktivity pro dotační území.
Mehrwert diese Aktivitáten fur das Programmgebiet haben
Alle Projektaktivitaten finden innerhalb des Programmgebietes statt Auch die Všechny projektové aktivity proběhnou v dotačním území. I náklady projektových
Kostenstellen von Projektpartnern auBerhalb des Programmgebiets (LWF) entfalten ihre partnerů se sídlem mimo dotační území (LWF) mají účinnost pouze v dotačním území
Wirkung ausschlieBlich im Programmgebiet. AuBerdem ist lediglich der Sitz der LWF Mimo dotační území se nachází pouze sídlo LWF, instituce sama má za úkol provádět
auBerhalb des Programmgebiets, aber die Institution hat emen Forschungsauftrag fůr výzkum v celém Bavorsku. Náklady za LWF jsme přesto uvedli v níže uvedených bodech
Gesamtbayern Die Kosten der LWF haben wir dennoch in den untenstehenden Punkten 1-6.
1-6 aufgefůhrt.
1 Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 280.493,50 €
2 Davon Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ) / Z toho výdaje na aktivity mimo dotační území týkající se 0,00 €
propagačních činností a budování kapacit (indikativně)
3 Gesamtbudget der Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets abzuglich der Kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitáten 280.493,50 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile 2) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mimo dotační území týkajících se propagačních
činností a budování kapacit (indikativní, 1. řádek minus 2 řádek)
4. EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDF mimo dotační území (indikativně) 238.419,48 €
5 EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitáten (indikativ, Zeile 4 minus Zeile 2 multipliziert 238.419,48 €
mit dem Fordersatz - falls unterschiedliche Fordersatze der Projektpartner, mít dem medrigeren) / Prostředky ERDF mimo dotační území bez aktivit
týkajících se propagačních činností a budování kapacit (indikativné, 4. řádek minus 2. řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb
projektových partnerů nižší dotační sazba) 0.7000000000
6 Anteil der EFRE-Mittel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmitteln des 30,42 %
Projekts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtmittel des Pro|ekts) / Podíl prostředků ERDF mimo dotační území bez aktivit týkajících se
propagačních činností a budování kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové piosředky ERDF za projekt)

5.3 Erwerb von Grundstucken / Nákup pozemků
Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstúckkosten am Gesamtbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích

Cttitcs / Cf-r-ariia AP ,n /-7AS onn/l 9091 11-17

Europáische UnionSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E u ro p a is c h e r  F o n d s  fu r  
re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

B it te  e r la u te rn  S le  im  T e x tfe ld , o b  d ie  a u s g e w a h lte n  ra um lic h e n  E in h e ite n  v o lls ta n d ig  o d e r 

n u r te ilw e is e  a b g e d e c k t w e rd e n  F a lls  d ie s e  n u r  te ilw e is e  a b g e d e c k t w e rd e n , n e n n e n  S ie  

b it te  d ie  b e tro f fe n e n  G em e in d e n .

N ic h t d ie  g e s am te  R e g io n  d e r B e z irk e  is t e n th a lte n . D a s  P ro je k t  f in d e t a u f  T e ile n  d e s  

G e b ie ts  d e s  N a tio n a lp a rk s  B a y e r is c h e r W a ld , d e s  N a t io n a lp a rk s  u n d  d e s  

L a n d s c h a fts s c h u tz g e b ie ts  Š u m a v a , d e s  F o rs tb e tr ie b s  N e u re ic h e n a u  u n d  a u f a n g re n z e n d e  

F la c h e n  s ta t t . D a  d ie  W ild t ie re  te ils  s a is o n a l w a n d e rn , k a n n  m a n  in d ire k te  E ffe k te  a u c h  

a u B e rh a lb  d ie s e r R e g io n e n  e rw a rte n . In  e rs te r  L in ie  k o n z e n tr ie r t  s ic h  d a s  P ro je k t  a u f d ie  

fo lg e n d e n  T s c h e c h is c h e n  G e m e in d e n  m it e rw e ite r te n  B e fu g n is s e n :  P ra c h a tic e , V im p e rk ,  

S u š ic e . A u f B a y e r is c h e r S e ite  l ie g e n  d ie  fo lg e n d e n  G e m e in d e n  im  P ro je k tg e b ie t : B a y e r is c h  

E is e n s te in , L in d b e rg , Z w ie s e l, F ra u e n a u , S p ie g e la u ,  S t. O s w a ld , N e u s c h ó n a u , H o h e n a u , 

M a u th , F re y u n g , P h il lip s re u th , F lin te rs c h m id in g , H a id m ů h le , N e u re ic h n a u , G ra in e t.

Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

V  te x to v é m  p o li p ro s ím  u v e ď te , z d a  js o u  v y b ra n é  ú z e m n í je d n o tk y  p o k ry ty  z c e la  n e b o  

p o u z e  č á s te č n é . P o k u d  js o u  ty to  ú z e m n í  je d n o tk y  p o k ry ty  p o u z e  č á s te č n ě , v y jm e n u jte  

p ro s ím  d o ty č n é  o b c e

C e lé  ú z e m í k ra jů  n e n í z a h rn u to . P ro je k t  b u d e  re a liz o v á n  n a  č á s te c h  ú z e m í N á ro d n íh o  

p a rk u  B a v o rs k ý  le s , N P  a  C H K O  Š u m a v a , L e s n í s p rá v y  N e u re ic h e n a u  a  p ř ile h lé  o b la s t i. S  

o h le d e m  n a  m o b ilitu  z v ě ře , lz e  p ře p o k lá d a t n e p ř ím ý  d o p a d  i m im o  ty to  ú z e m n í c e lk y .  

P r im á rn ě  p ro je k t  je  z a m ě ře n  n a  ú z e m í tě c h to  o b c í (O R P ) -  P ra c h a tic e , V im p e rk , S u š ic e . N a  

b a v o rs k é  s tra n ě  js o u  v  p ro je k to v é m  ú z e m í ty to  o b c e : B a y e r is c h  E is e n s te in , L in d b e rg , 

Z w ie s e l, F ra u e n a u ,  S p ie g e la u , S t. O s w a ld , N e u s c h ó n a u ,  H o h e n a u , M a u th , F re y u n g , 

P h il lip s re u th , H in te rs c h m id in g , H a id m ú h le , N e u re ic h n a u , G ra in e t.

B it te  b e n e n n e n  S ie  je n e  A k t iv itá te n , d ie  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  s ta t t f in d e n , u n d  

g e b e n  S ie  a n , w o  d ie s e  A k t iv itá te n  je w e ils  s ta t t f in d e n B it te  b e s c h re ib e n  S ie , w e lc h e n  

M e h rw e r t  d ie s e  A k t iv itá te n  fu r  d a s  P ro g ra m m g e b ie t h a b e n

A lle  P ro je k ta k t iv ita te n  f in d e n  in n e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie te s  s ta t t  A u c h  d ie  

K o s te n s te lle n  v o n  P ro je k tp a r tn e rn  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  (L W F ) e n tfa lte n  ih re  

W irk u n g  a u s s c h lie B lic h  im  P ro g ra m m g e b ie t .  A u B e rd e m  is t le d ig lic h  d e r S itz  d e r L W F  

a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts , a b e r d ie  In s t itu t io n  h a t e m e n  F o rs c h u n g s a u ftra g  fů r  

G e s a m tb a y e rn  D ie  K o s te n  d e r L W F  h a b e n  w ir  d e n n o c h  in  d e n  u n te n s te h e n d e n  P u n k te n  

1 -6  a u fg e fů h r t .

1 G e s a m tb u d g e t d e r  A k t iv itá te n  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  ( in d ik a t iv )  /  C e lk o v é  z p ů s o b ilé  v ý d a je  a k t iv it m im o  d o ta č n í ú z e m í ( in d ik a t iv n ě ) 2 8 0 .4 9 3 ,5 0  €

2  D a v o n  K o s te n  fu r  M a rk e t in g m a B n a h m e n  u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z ita te n  ( in d ik a t iv )  /  Z  to h o  v ý d a je  n a  a k t iv ity  m im o  d o ta č n í ú z e m í tý k a jíc í  s e  0 ,0 0  €

p ro p a g a č n íc h  č in n o s tí a  b u d o v á n í k a p a c it  ( in d ik a t iv n ě )

3  G e s a m tb u d g e t d e r  A k t iv itá te n  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  a b z u g lic h  d e r K o s te n  fu r  M a rk e t in g m a B n a h m e n  u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z itá te n  2 8 0 .4 9 3 ,5 0  €

( in d ik a t iv ,  Z e ile  1 m in u s  Z e ile  2 )  /  C e lk o v é  z p ů s o b ilé  v ý d a je  a k t iv it  m im o  d o ta č n í ú z e m í b e z  a k t iv it m im o  d o ta č n í ú z e m í tý k a jíc íc h  s e  p ro p a g a č n íc h

č in n o s tí a  b u d o v á n í k a p a c it  ( in d ik a t iv n í , 1 . řá d e k  m in u s  2  řá d e k )

P ro s ím  v y jm e n u jte  a k t iv ity ,  k te ré  s e  k o n a jí  m im o  d o ta č n í ú z e m í, a  u v e ď te , k d e  s e  ty to  

a k t iv ity  k o n a jí P o p iš te  p ro s ím , ja k ý  p ř ín o s  m a jí ty to  a k t iv ity  p ro  d o ta č n í ú z e m í.

V š e c h n y  p ro je k to v é  a k t iv ity  p ro b ě h n o u  v  d o ta č n ím  ú z e m í. I n á k la d y  p ro je k to v ý c h  

p a r tn e rů  s e  s íd le m  m im o  d o ta č n í ú z e m í (L W F ) m a jí ú č in n o s t p o u z e  v  d o ta č n ím  ú z e m í 

M im o  d o ta č n í ú z e m í s e  n a c h á z í p o u z e  s íd lo  L W F , in s titu c e  s a m a  m á  z a  ú k o l p ro v á d ě t 

v ý z k u m  v  c e lé m  B a v o rs k u . N á k la d y  z a  L W F  js m e  p ře s to  u v e d li v  n íž e  u v e d e n ý c h  b o d e c h  

1 -6 .

4 . E F R E -M it te l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  ( in d ik a t iv )  /  P ro s tře d k y  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m í ( in d ik a t iv n ě ) 2 3 8 .4 1 9 ,4 8  €

5  E F R E -M it te l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  o h n e  M a rk e t in g m a B n a h m e n  u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z itá te n  ( in d ik a t iv , Z e ile  4  m in u s  Z e ile  2  m u lt ip liz ie r t 2 3 8 .4 1 9 ,4 8  €

m it d e m  F o rd e rs a tz  -  fa lls  u n te rs c h ie d lic h e  F o rd e rs a tz e  d e r P ro je k tp a r tn e r , m ít d e m  m e d rig e re n )  /  P ro s tře d k y  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m í b e z  a k t iv it

tý k a jíc íc h  s e  p ro p a g a č n íc h  č in n o s tí  a  b u d o v á n í k a p a c it  ( in d ik a t iv n é , 4 . řá d e k  m in u s  2 . řá d e k  k rá t d o ta č n í s a z b a  -  v  p říp a d ě  ro z d í ln ý c h  d o ta č n íc h  s a z e b  

p ro je k to v ý c h  p a rtn e rů  n iž š í d o ta č n í s a z b a ) 0 .7 0 0 0 0 0 0 0 0 0

6  A n te il d e r E F R E -M it te l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  o h n e  M a rk e t in g m a B n a h m e n  u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z ita te n  a n  d e n  E F R E -G e s a m tm it te ln  d e s  3 0 ,4 2  %

P ro je k ts  ( in d ik a tiv , Z e ile  5  d iv id ie r t  d u rc h  E F R E -G e s a m tm it te l d e s  P ro |e k ts )  /  P o d í l p ro s tře d k ů  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m í b e z  a k t iv it tý k a jíc íc h  s e

p ro p a g a č n íc h  č in n o s tí  a  b u d o v á n í k a p a c it  n a  c e lk o v ý c h  p ro s tře d c íc h  E R D F  z a  p ro je k t  ( in d ik a t iv n ě , 5 řá d e k  d ě le n o  c e lk o v é  p io s ře d k y  E R D F  z a  p ro je k t)

5.3 Erwerb von Grundstucken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des Grundstucks / Náklady Gesamtbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstúckkosten am Gesamtbudget / 

na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových
způsobilých výdajích

C tt itc s  /  C f-r -a r iia  AP ,n /-7 AS o n n / l 9 0 9 1 1 1 -1 7



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Anlagen / Přílohy
Nr. / Dateiname / Název souboru Beschreibung / Popis
Č.

1 Beihilfe_NPBayWald.pdf /
2 Kofinanzierung_LWF.pdf /
3 Vorsteuerabzug_NPBayWald.pdf /
4 PP2_SNPS_zrizovaci_listina.pdf /
5 PP2_SNPSJmenovani_reditelem.pdf /
6 PP2_SNPS_Čestné_prohlášení.pdf Ungultiges Dokument / Neplatný dokument
7 PP2_SNPŠ_Vyjadreni_OOP_NATURA.ptíf Ungultiges Dokument / Neplatný dokument.
8 PP2_SNPŠ_Podrobný_rozpočet_CZ_DE.xlsx Ungultiges Doument / Neplatný dokument
9 Subventionserheblichkeit_Bayern.pdf /
10 Partnerschaftsvereinbarung.pdf /
11 Kofinanzierung_NPBayWald.pdf /
12 Detaillierter_Kostenplan_LWF.xlsx /
13 Detaillierter_Kostenplan_NPBayWald.xlsx /
14 PP2_SNPŠ_Vyjad ren i_00P_NATURA_oprava .PDF /
15 PP2_SNPS_Čestné_prohlášení_oprava.pdf /
16 PP2_SNPŠ_Podrobný_rozpočet_CZ_DE_oprava.xlsx /
1 315_Zeitplan Berichtszeitráume_Flarmonogram MO.pdf I
2 315_SNPŠ_kofinanc.pdf /
3 315_SNPS_prehledZR_VR.pdf /

Caifa ( CFram A~í ao on nzi onoi 11*17

Anlagen / Přílohy

Nr. / Dateiname / Název souboru
Č.

1 B e ih ilfe_ N P B a yW a ld .p d f

2  K o fina n z ie ru n g _ L W F .p d f

3  V o rs teu e ra b z u g _ N P B a y W a ld .p d f

4  P P 2 _ S N P S _ z riz o v a c i_ lis tin a .p d f

5  P P 2 _ S N P S J m e n o v a n i_ re d ite le m .p d f

6  P P 2 _ S N P S _ Č e s tn é _ p ro h lá š e n í.p d f

7  P P 2 _ S N P Š _ V y ja d re n i_ O O P _ N A T U R A .p tíf

8  P P 2 _S N P Š _ P o d ro bn ý _ roz p o č e t_ C Z _ D E .x ls x

9  S u b v e n tion s e rh e b lic h k e it_ B ay e rn .p d f

1 0  P a rtne rs c ha fts v e re inb a ru n g .p d f

1 1  K o fina n z ie ru n g _ N P B a y W a ld .p d f

1 2  D e ta illie rte r_ K o s te np la n_ LW F .x ls x

1 3  D e ta illie rte r_ K o s te n p la n _N P B a y W a ld .x ls x

1 4  P P 2 _ S N  P Š _ V y ja  d  re n  i_ 0 0  P _ N  A T U  R A _ o p  ra  v a  .P D F

1 5  P P 2 _ S N P S _ Č e s tn é _ p ro h lá š e n í_ o p ra v a .p d f

1 6  P P 2 _ S N P Š _ P o d rob n ý _ roz p o č e t_ C Z _ D E _ o p ra v a .x ls x

1 3 1 5 _ Z e itp lan  B e ric h tsz e itrá u m e _ F la rm o n o g ra m  M O .pd f

2  3 1 5 _ S N P Š _ k o fi n a nc .p d f

3  3 1 5_ S N P S _p re h le d Z R _ V R .p d f

C a ifa  ( C F ra m  A~í

Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Beschreibung / Popis

/

/

/

/

/

U n g u ltig e s  D o k u m e n t / N e p la tn ý  d o k u m e n t 

U n g u ltig e s D o k u m e n t / N e p la tn ý  d o k u m e n t. 

U n g u ltig e s D o um e n t / N e p la tn ý  d o k um e n t 

/

/

/

/

/

/

/

/

I

/

/

a  o on nzi onoi 11*17



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Mit Einreichen des Antrags bestatigt der Leadpartner die Kenntnisnahme und die Beachtung der folgenden Ausfuhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt mit dem vorliegenden Antrag die Fórderung des beschriebenen Projektes aus dem Ziel ETZ Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestatigt, dass mit der Durchfuhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. nach dem in der Zustimmung zum Beginn der
Projektdurchfuhrung festgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. vor dem in der Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfuhrung
festgelegten Datum důrfen lediglich Mafšnahmen zuřVorbereitung des Projektes durchgefuhrtwerden, die in begrenzterHÓhe zuschussfáhig sind.

3. Auf die Bewilligung der beantragten EU-Mittel besteht kein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mittel werden ausschliefšlich zur Finanzierung der zuschussfáhigen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. Die Bereitstellung der EU-Mittel ist vom Eingang entsprechender EU-Mittel bei der EU-Bescheinigungsbehbrde (StMWi) abhángig. Die Auszahlung der EU-Mittel kann erst nach Eingang der EU-Mittel erfolgen.
6. Der Abruf der EU-Mittel kann erst erfolgen, wenn tatsáchlich getátigte Ausgaben in entsprechender Hóhe vorliegen {Erstattungsprinzip}.
7. Der Leadpartner wird darauf hingewiesen, dass die im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln stehenden Daten auf Datentráger gespeichert werden. Mit seinemAntrag erklártsich derLeadpartner damit einverstanden, dass
die Daten im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte {z.B. Europáische Kommission) weitergegebenwerden konnen.

8. Werden EU-Mittel gewáhrt, so erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass er in das gernáB Artikel 115 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu veroffentlichendeVerzeichnis der Begunstigten aufgenommen wird.
9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, Bewertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 mitzuwírken und die erforderlichen
Auskunfte zu erteilen.

10. Der Leadpartner bestatigt die Richtigkeit und die Vollstándigkeit der im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderungen in den
gemachten Angaben unverzúglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartner bestatigt, dass bei der Entwicklung des Projektes die Grundsátze der Sparsamkeit, derWirtschaftlichkeit und derWirksamkeit beachtet wurden.
12. Vorsátzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben sowie das vorsátzliche oder leichtfertige Unterlassen einer Mitteilung uber ánderungen in diesen Angabenkonnen die Strafverfolgung wegenSubventionsbetruges zur

Folge haben. Zusátzlich wurde die Anlage „Subventionserheblichkeit der Angaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartner zur Kenntnis genommen, unterzeichnet und dem Antrag beigefugt.
13. Ergánzend zur Einreichung des Projektantrags uber das eMS ubermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform (mit rechtsverbindlicher Unterschrift) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustándige antragsbearbeitende

Stelle des Leadpartners. Dies gilt ebenfalls fúr die gemeinsame Anlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následující ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraníční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 Cíl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před
uzavřením Rámcová smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu,
které jsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok na schválení žádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného projektu.
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet Certifikačního orgánu EU (StMWi). Proplacení prostředků EU může proběhnout teprve po jejich převodu.
6. Prostředky EU je možno získat až po prokázání skutečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tím, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).

8. Pokud budou poskytnuty prostředky EU, pak vedoucí partner souhlasí s tím, že bude dle čl. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné
informace.

10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutých v souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucí partner je povinen ihned oznámit změny v uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí,

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Zásadní význam v žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda"

Ort / Místo Datum / Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera

Europáische UnionWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E uropá ische r F onds fu r 
reg iona le E n tw ick lung  

E vropský fond p ro  
reg ioná ln í rozvo j

M it E in reichen des A ntrags bestatig t der Leadpartne r d ie K enn tn isnahm e und d ie B eachtung de r fo lgenden A usfuh rungen :

1 . D er Leadpartne r bean trag t m it dem  vo rliegenden A n trag  d ie F ó rderung  des besch riebenen P rojek tes aus dem  Z iel E T Z P rogram m  zu r g renzůberg reifenden Z usam m enarbe it F re is taa t B ayern-T schechische  R epub lik  2014-2020 .

2 . D e r Leadpartner besta tig t, dass m it de r D urch fuhrung des P ro jek tes e rs t nach A bsch luss des R ahm envertrages Z ie l E T Z F re is taa t B ayern -T schech ische R epub lik 2014-2020 bzw . nach dem  in de r Z ustim m ung zum B eginn der 

P ro jek tdurch fuhrung  fes tge leg ten D a tum begonnen w ird . V or A bsch luss des R ahm envertrages Z ie l E T Z F re is taa t B ayern-T schechische R epub lik 2014-2020 bzw . vo r dem  in de r Z ustim m ung zum B eginn de r P ro jek tdu rch fuh rung 
fes tge leg ten D a tum  důrfen ledig lich  M a fšnahm en zu ř V o rbe re itung des P ro jek tes du rchge fuh rt w e rden, d ie in begrenzte r H Ó he zuschussfáh ig  s ind.

3 . A u f d ie B ew illigung de r bean trag ten E U -M itte l bes teht ke in R ech tsanspruch .

4 . D ie E U -M itte l w e rden aussch lie fš lich zu r F inanz ie rung de r zuschussfáhigen K osten  des besch riebenen P ro jek tes ve rw endet.

5 . D ie B ereits te llung  de r E U -M itte l is t vom  E ingang en tsp rechender E U -M itte l be i de r E U -B esche in igungsbehbrde  (S tM W i) abháng ig. D ie A uszahlung  de r E U -M itte l kann e rs t nach E ingang de r E U -M itte l e rfo lgen .
6 . D e r A b ru f de r E U -M itte l kann e rs t e rfo lgen , w enn ta tsáchlich  ge tá tig te A usgaben in  en tsp rechender H óhe vo rliegen {E rs tattungsp rinz ip }.

7 . D e r Leadpartne r w ird  da rau f h ingew iesen, dass d ie im  Z usam m enhang m it den bean trag ten E U -M itte ln  s tehenden D a ten au f D a tentráge r gespe iche rt w e rden. M it se inem  A n trag e rk lá rt s ich de r Leadpartne r dam it e inve rs tanden , dass
d ie D a ten  im  R ahm en de r eu ropá ischen und nationa len  R echtsvo rsch riften  an D ritte  {z .B . E u ropá ische K om m iss ion ) w e ite rgegeben w erden konnen .

8 . W erden E U -M itte l gew áhrt, so e rklá rt s ich  de r Leadpartne r dam it e inve rs tanden, dass e r in das ge rnáB  A rtike l 115 A bsatz  2  de r V e ro rdnung (E U ) N r. 1303 /2013 zu ve roffen tlichende V erze ichn is  de r B egunstig ten  aufgenom m en  w ird.

9 . D e r Leadpartne r ha t im  R ahm en der eu ropáischen und nationa len R echtsvo rsch riften an de r B eg le itung , B ew ertung  und K on tro lle des Z ie l E T Z F re is taa t B ayern-T schechische R epub lik  2014-2020 m itzuw írken und d ie e rforderlichen  
A uskun fte  zu e rte ilen .

10 . D e r Leadpartne r bes ta tig t d ie R ich tigkeit und d ie V o lls tánd igke it de r im  Z usam m enhang m it den bean trag ten E U -M itte ln  gem ach ten A ngaben in deu tscher und tschech ische r S prache. D er Leadpartne r is t ve rp flich te t, Á nderungen in den 
gem ach ten  A ngaben unverzúglich anzuze igen .

11 . D e r Leadpartne r besta tig t, dass bei de r E n tw icklung des P ro jek tes d ie G rundsá tze de r S parsam ke it, de r W irtscha ftlichkeit und  de r W irksam keit beach tet w urden .

12 . V o rsátz lich oder le ich tfertig  fa lsche oder unvo lls tánd ige  A ngaben sow ie das vo rsátz liche oder le ich tfe rtige U n terlassen e ine r M itte ilung uber ánderungen in d iesen A ngaben konnen d ie  S tra fve rfo lgung w egen S ubven tionsbe truges zu r

F o lge  haben . Z usátz lich  w urde d ie A n lage  „S ubventionse rheblichkeit de r A ngaben des A n trages" vom  bayerischen P ro jek tpartner zu r K enntn is genom m en, unte rze ichnet und dem  A n trag  be ige fugt.

13 . E rgánzend zu r E in re ichung des P ro jek tan trags uber das eM S uberm itte lt de r Leadpartne r den A n trag in P apie rfo rm  (m it rechtsve rb ind liche r U n te rsch rift) in zw e ifache r A usfertigung im  O rig inál an d ie zustándige an tragsbearbeitende 
S te lle  des Leadpartne rs . D ies g ilt eben fa lls fú r d ie gem e insam e A n lage „P artne rschaftsve re inbarung".

P řed ložen ím  žádosti vedoucí pa rtner s tv rzu je, že be re na vědom í nás ledujíc í us tanovení a bude  jich dbá t:

1 . V edoucí pa rtne r tou to  žádostí žádá o  podporu výše popsaného p ro jek tu z  P rog ram u p řesh raníčn í spolupráce  Č eská repub lika  - S vobodný s tá t B avorsko 2014-2020 C íl E Ú S.

2 . V edoucí pa rtne r po tv rzu je, že s rea lizac í p ro jek tu začne tep rve po uzavřen í R ám cové sm louvy C íl E Ú S Č eská repub lika - S vobodný  s tá t B avorsko 2014-2020 , resp . po da tu uvedeném  v S ouhlasu se zahá jen ím  realizace p rojek tu. P řed  
uzavřen ím  R ám cová sm louvy C íl E Ú S Č eská repub lika  - S vobodný  s tá t B avorsko 2014-2020 , resp. p řed da tem  uvedeným  v S ouhlasu se zahá jením  rea lizace p ro jek tu sm ě jí bý t rea lizovány pouze ak tiv ity  souv ise jíc í s p řípravou p rojek tu , 

k te ré  jsou  způsobilé  v  om ezené výš i.

3 . P rávní ná rok na schvá len í žádaných  p ros tředků E U  je  vy loučen .

4 . P ros tředky E U  lze použít výh radně k financován í způsobilých  výda jů popsaného p rojek tu .

5 . P osky tnu tí p ros tředků E U  záv is í na p řevodu odpovída jíc ích p ros tředků E U  na účet C ertifikačn ího o rgánu E U  (S tM W i). P roplacen í p ros tředků E U m ůže p roběhnou t tep rve po  je jich p řevodu .

6 . P ros tředky E U  je  m ožno z íska t až po  p rokázán í sku tečně  uh razených výda jů v  p řís lušné výši (p rinc ip  re fundace).

7 . V edoucí partne r se  upozorňuje  na to , že  da ta souv ise jíc í s požadovaným i p ros tředky E U  jsou uk ládána na nos iče da t. S vou žádostí vedoucí pa rtne r p roh lašu je, že souh las í s  tím , že údaje m ohou být v  rám ci evropské a národní leg is la tivy  
dá le p ředávány tře tí osobě  (nap ř. E vropské  kom is i).

8 . P okud budou poskytnu ty p ros tředky  E U , pak vedoucí partne r souh las í s  tím , že bude d le č l. 115 odst. 2 N ařízení (E U ) č .1303 /2013 zve řejněn v  seznam u p říjem ců .

9 . V edoucí pa rtne r je pov inen spo lupracova t v  rám ci evropských a národních  p rávních p ředp isů na m on ito rování, hodnocen í a kon tro le p rog ram u C íl E Ú S Č eská repub lika - S vobodný s tá t B avorsko 2014-2020 a poskytova t potřebné  
in fo rm ace .

10 . V edoucí pa rtne r po tv rzu je sp rávnost a  úplnost úda jů v  něm eckém  a českém  jazyce posky tnutých  v  souv is los ti s požadovaným i p ros tředky E U . V edoucí pa rtner je  pov inen ihned oznám it zm ěny  v  uvedených úda jích.
11 . V edoucí pa rtne r po tv rzu je , že  p ři p řípravě p ro jek tu postupova l podle  zásady hospodárnosti, úče lnosti a e fek tivnosti.
12 . Ú m ys lně nebo z nedba los ti posky tnu té nesprávné nebo neúplné úda je a úm yslně nebo nedba los tí způsobené opom enu tí oznám en í zm ěn v těch to úda jích m ohou m ít p rávn í důs ledky . N avíc  by la bavo rským  partne rem  vza ta na vědom í, 

podepsána  a p řiložena k  žádosti p říloha „Z ásadní význam  v  žádosti uvedených úda jů p ro udě len í do tace".

13 . K  žádosti, podané p řes e lek tron ický M on ito rovací sys tém , do ruč í vedoucí partner p řís lušném u m ístu  zp racováva jíc ím u žádost vedoucího partne ra také žádost v  tiš těné fo rm ě  ve dvo jím  vyhotoven í v o rig iná le  (s podp isem  sta tu tá rn ího  
zás tupce ). T o p latí rovněž p ro spo lečnou p řílohu "P artne rská dohoda"

O rt / M ís to  D a tum  / D a tum

N am e de r un te rze ichn enden P erson  /Jm éno podep isu jíc í osoby U n tersch rift des Leadpartne rs / P odp is vedoucího pa rtne ra



Europáische Union
ZIEL ETZ Evropská unie

Entscheidung aes Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315 Europáischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315
Risikoabschátzung furWildtiere durch den invasiven Parasiten GroBer Amerikanischer Leberegel / Hodnocení
rizika infikování volně žijících zvířat invazivním parazitem motolicí obrovskou

Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projekt wurde zum 1. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /
Projekt byl předložen po 1. na Monitorovací výbor.

Zustándige Stellen / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP / Místo zpracovávající žádost VP Niederbayern
Antragsbearbeltende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP Jihočeský kraj
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY StMELF
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2014-2020/
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Risikoabschátzung fur Wildtiere durch den invasiven Parasiten GroBer Amerikanischer Leberegel / Hodnocení 
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315 Europálscher Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
27 Monate / měsíců 01.10.2020 31.12.2022

Prioritátsachse / Prioritní osa 2 Erhaltung und Schutz der Umwelt sowie Forderung der Ressourceneffizienz / Zachování a
ochrana životního prostředí a účinné využívání zdrojů

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 6d) Steigerung und Wiederherstellung der Biodiversitát und der Okosystemdienstleistungen /
Zvýšování a obnova biodiverzity a ekosystémových služeb

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Umweltqualitát in Bezugauf die Biodiversitát und die Okosystemdienstleistungen / Kvalita
životního prostředí ve vztahu k biodiverzitě a ekosystémovým službám
Fláche der Flabitate, die fůr Zwecke eines
besseren Erhaltungszustands eine
Unterstútzung erhalten / Plocha stanovišť, 295,00
která jsou podporována s cílem zlepšit jejich
stav z hlediska ochrany

Outputindikator/Indikátor výstupu | Zielwert / Cílová hodnota Anzahl der konzeptionellen MaBnahmen
(Studien im Bereich Steigerung und
Wiederherstellung der Biodiversitát und der
Okosystemdienstleistungen) / Počet
koncepčních opatření (studie v oblasti zvýšení a
obnovy biodiverzity a ekosystémových služeb)

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 922.093,50 €
Gesamtbudget der Aktivitáten auGerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 280.493,50 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Nein / Ne
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de minimis/ Pokud ano, realizace v souladu s obecným
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechischen Republik / Vybrané
v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Freyung-Grafenau • Jihočeský kraj
• Regen • Plzeňský kraj
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E ntsche idung des B egle itausschusses  zum  P ro jek t / R ozhodnu tí M on ito rovac ího výbo ru k p ro jek tu 315

Europáische Union 
Evropská unie

Europálscher Fonds fúr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

P ro jek tlau fze it / D oba rea lizace  p ro jek tu  

27 M onate  / m ěsíců

P rio ritá tsac hse  / P rio ritn í osa  

S pez ifisches Z ie l / S pec ifický  c íl 

E rgebn is ind ika tor / Ind iká tor výs ledku

O u tpu tind ika to r/Ind iká tor výs tupu | Z ie lw e rt / C ílová hodno ta

G esam tes fó rde rfáh iges B udge t / C e lkový způsobilý  rozpoče t

G esam tbudget de r A k tiv itá ten auG erha lb des P rog ram m geb ie ts (ind ika tiv) / C e lkové  způsob ilé  
výda je  ak tiv it m im o  do tačn í územ í (ind ika tivně )

B e ih ilfe re levanz des P ro jek ts  / R e levance ve ře jné  podpory p ro jek tu

F a lls  ja , U m se tzung  ube r A G V O  ode r de minimis/ P okud ano , rea lizace  v  sou ladu s obecným  
na řízen ím  o  b lokových  vý jim kách nebo v  rám ci de minimis

P ro jek tbeg inn / Z ačá tek rea lizace  p ro jek tu P rojek tende / K onec rea lizace  p ro jek tu  

01 .10 .2020  31 .12 .2022

2 E rha ltung  und S chu tz de r U m w e lt sow ie F o rde rung  de r R essourcene ffiz ienz  / Z achován í a 
och rana  ž ivo tn ího p ros třed í a úč inné  využ íván í zd ro jů

6d ) S te igerung und W iede rhe rs te llung  de r B iod ive rs itá t und de r O kosys tem d iens tle is tungen / 
Z výšován í a obnova b iod ive rz ity  a ekosys tém ových s lužeb

U m w eltqua litá t in  B ezugau f d ie  B iod ive rs itá t und d ie  O kosys tem d iens tle is tungen / K va lita  
ž ivo tn ího p ros třed í ve  vz tahu k b iod iverz itě  a ekosys tém ovým  s lužbám

F láche de r F lab ita te , d ie  fů r Z w ecke  e ines 
besseren E rha ltungszustands e ine
U n ters tú tzung  e rha lten  / P locha s tanov iš ť , 295 ,00
k te rá jsou podporována  s c ílem  z lepš it je jich  
s tav z h led iska och rany

A nzah l de r konzep tione llen M aB nahm en 
(S tud ien im  B ere ich S te igerung und 
W iede rhe rs te llung  de r B iod ive rs itá t und de r 
O kosys tem d iens tle is tungen) / P oče t 
koncepčn ích opa třen í (s tud ie  v  ob las ti zvýšen í a 
obnovy b iod iverz ity  a ekosys tém ových s lužeb )

922 .093 ,50 €  

280.493,50  €

N e in  / N e

Ort der Projektdurchfuhrung / Místo realizace projektu

A usgew áhlte  N U TS  R egionen des P rog ram m geb ie ts im  F re is taat B aye rn / V yb rané reg iony  N U TS A usgew áh lte N U TS  R eg ionen  des P rog ram m geb ie ts in de r T schech ischen  R epub lik  / V yb rané 
v  do tačn ím  územ í ve S vobodném  s tá tě  B avo rsko  reg iony N U TS  v  do tačním  územ í v  Č eské  repub lice

• F reyung-G ra fenau  • J ihočeský k ra j

•  R egen • P lzeňský k ra j
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Europáische UnionZIEL ETZ Evropská unie
Entscheidung oes Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315 EuropSischer Fonds fíir

regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu
ln den letzten Jahren treten weltweit verstárkt Wildtierkrankheiten auf. Diese Entwicklung wird V posledních letech se na celém světě častěji objevují choroby volně žijících živočichů. Tento
durch die Globalisierung sowie durch Lebensraum- und Klimaveránderungen begůnstigt. vývoj je podporován globalizací a změnami stanovišť a klimatu. Kromě utrpení zvířat dochází
Neben dem Leid der Tiere, sind auch Veránderungen der Ókosysteme mit teils wirtschaftlichen také ke změnám v ekosystémech, z nichž některé mají ekonomický dopad (např. infekce
Auswirkungen (z.B. Nutztierinfektionen, Verbissbelastung) die Folge.Der Groíše Amerikanische hospodářských zvířat, škody okusem).
Leberegel (GAL) ist ein bis zu 10 cm groišer Saugwurm. Der Parasit kommt ursprunglich aus Motolice obrovská (MO) je až 10 cm velký červ. Tento parazit pochází původně ze Severní
Nordamerika und wurde nach Europa eingeschleppt. InTschechien sind Infektionen beim Ameriky a do Evropy byl zavlečen. V České rejaublice byly zaznamenány infekce jelena
Rotwild bekannt. Das AusmaíS der Verbreitung im Bohmerwaldokosystem ist jedoch unklar. evropského. Rozsah rozšíření v ekosystému Šumava je však nejasný. V roce 2019 byla MO
2019 wurde der GAL erstmals auf bayerischer Seite des Bohmerwalds festgestellt.ln seinem poprvé zjištěna na bavorské straně Šumavy.
spezifischen Endwirt, dem Rotwild, wandert der GAL in die Leber und ernáhrt sich dort von Ve svém specifickém definitivním hostiteli, jelenu evropském, migruje MO do jater, kde se živí
Lebergewebe. Die Infektion kann die Schwáchung und den Tod des Wirts zur Folge haben. jaterní tkání. Infekce může mít za následek oslabení a možnou smrt hostitele. Pokud parazit
Produziert der Parasit Eier, gelangen diese mit dem Kot des Wirts in die Umwelt. Aus den Eiern produkuje vajíčka, ta odchází s trusem hostitele do okolního prostředí. Z vajíček se vylíhnou
schlupfen Larven, die aquatische Schnecken ais Zwischenwirte parasitieren. Der Lebenszyklus larvy parazitů, které pronikají do mezíhostitelů, vodních plžů. Vývojový cyklus parazita se
des Parasiten schlielšt sich, wenn Rotwild Parasitenlarven, welche die Schnecke wieder uzavírá, když jelen s potravou sežere larvy parazitů, které opustily plže. Pokud však larvy
verlassen haben, mit der Nahrung aufnimmt. Werden Parasitenlarven von Fehlwirten (Reh-, parazitů přijmou aberantní hostitelé (srnčí zvěř, černá zvěř, domácí přežvýkavci), mohou i malé
Schwarzwild, Hauswiederkauer) aufgenommen, kann bei ihnen bereits ein geringer Befall mit infekce vést ke smrti.
dem Tod enden.Úber die Rolle von Rotwild-Wintergattern im Infektionsgeschehen ist bislang Jakou roli hrají v procesu infekce přezimovací obůrky, o tom je zatím známo jen málo. Vzhledem
wenig bekannt. Da Rotwild dort konzentriert gehalten wird und auf kleiner Fláche viel Kot k tomu, že se v nich jeleni soustředí a na malé ploše produkují spoustu trusu, mohou být
abgibt, kónnten Wíntergatter eine „Brutstátte" des GAL sein und seine Verbreitung fórdern.Ziel přezimovací obůrky pro MO „živnou půdou" a podporovat její šíření.
des Projektes ist es, die Zusammenhánge zwischen der Verteilung der Wirts- und Cílem je prozkoumat vztahy mezi prostorovým rozmístěním populací hostitelů a jejich parazitů
Parasitenpopulation sowie dem Lebensraum unter Berucksichtigung der Verbreitungshotspots stejně jako stanovišť s přihlédnutím k hotspotům jejich rozšíření. V prvním modulu budou
zu untersuchen. In einem ersten Modul werden Verbreitungskarten der Zwischen-, End-, und nejprve vytvořeny mapy rozšíření mezihostitelů a definitivních a aberantních hostitelů. Ve
Fehlwirte erstellt. Das zweite Modul untersucht Lebern erlegter End- und Fehlwirte sowie druhém modulu by měla být prozkoumána játra zastřelených definitivních a aberantních
Rotwild-Kotproben, um Informationen zur Verbreitung des GAL zu erhalten. Aufierdem werden hostitelů a jelení trus, aby byly získány informace o rozšíření MO. Kromě toho se budou
Konditions- und Konstitutionsparameter erhoben, um Aussagen daruber treffen zu kónnen, wie shromažďovat parametry kondice a konstituce hostitelů, aby bylo možné určit, jak moc parazit
sehr der Parasit seinen Endwirt belastet. Ein drittes Modul untersucht, ob Anpassungen des zatěžuje svého koncového hostitele. Ve třetím modulu by mělo být zkoumáno, zda úpravy
Wintergattermanagements dazu beitragen, den Befall mit dem GAL zu reduzieren. Um durch managementu přezimovacích obůrek mohou přispět ke snížení infekce MO. Za účelem zjištění
das angepasste Gattermanagement entstehende Konsequenzen fur die Waldverjungung zu vzniklých důsledků přizpůsobeného managementu obůrek na obnovu lesa se bude
erfassen, wird die Raumnutzung der Tiere míttels GPS-Telemetrie und der Verbiss mittels einer zaznamenávat využití prostoru jelenem pomocí GPS telemetrie a provede se inventarizace škod
Inventur beobachtet. Auswirkungen auf das Habitat werden mit gezielten SchutzmaBnahmen zvěří. Dopady změny managementu obůrek budou vyváženy cílenými ochrannými opatřeními a
und Ergánzungspflanzungen ausgeglichen.Auf Basis der Projektergebnisse sollen doplňkovými výsadbami.
PraventionsmaBnahmen abgeleitet und diese in einem Seminář an Jagdausubende Na základě projektových výsledků budou odvozena preventivní opatření, která budou v rámci
weitergegeben werden. Die nachhaltige Nutzbarkeit der Projektergebnisse wird durch die semináře předávána myslivcům. Udržitelná použitelnost výsledků projektu bude zajištěna
Implementierung von Datenbank- und Informationssystemen gesichert. Veránderungen von zprovozněním databázových a informačních systémů. Změny v šíření infekcí tak mohou být
Infektionsmustern kónnen so uber die Projektlaufzeit hinaus aufgezeigt werden. ukázány i po ukončení projektu.
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ZIEL ETZ

Entscheidung oes Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí M onitorovacího výboru k  projektu 315

Europáische Union 
Evropská unie

EuropSischer Fonds fíir 
regionale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung

ln den letzten Jahren treten weltweit verstárkt W ildtierkrankheiten auf. D iese Entw icklung w ird 
durch die G lobalisierung sowie durch Lebensraum- und Klim averánderungen begůnstigt.
Neben dem Leid der Tiere, sind auch Veránderungen der Ókosystem e m it teils w irtschaftlichen 
Auswirkungen (z.B. Nutztierinfektionen, Verbissbelastung) die Folge.Der Groíše Am erikanische 
Leberegel (GAL) ist ein bis zu 10 cm groišer Saugwurm. Der Parasit kom mt ursprunglich aus 
Nordamerika und wurde nach Europa eingeschleppt. InTschechien sind Infektionen beim  
Rotwild bekannt. Das AusmaíS der Verbreitung im Bohmerwaldokosystem  ist jedoch unklar.
2019 wurde der GAL erstmals auf bayerischer Seite des Bohmerwalds festgestellt.ln seinem  
spezifischen Endwirt, dem Rotw ild, wandert der GAL in die Leber und ernáhrt sich dort von 
Lebergewebe. D ie Infektion kann die Schwáchung und den Tod des W irts zur Folge haben. 
Produziert der Parasit E ier, gelangen diese m it dem Kot des W irts in die Um welt. Aus den Eiern 
schlupfen Larven, die aquatische Schnecken ais Zw ischenwirte parasitieren. Der Lebenszyklus 
des Parasiten schlielšt sich, wenn Rotwild Parasitenlarven, welche die Schnecke w ieder 
verlassen haben, m it der Nahrung aufnim m t. W erden Parasitenlarven von Fehlwirten (Reh-, 
Schwarzwild, Hauswiederkauer) aufgenom m en, kann bei ihnen bereits ein geringer Befall m it 
dem  Tod enden.Úber die Rolle von Rotw ild-W intergattern im Infektionsgeschehen ist bislang 
wenig bekannt. Da Rotwild dort konzentriert gehalten w ird und auf kleiner Fláche viel Kot 
abgibt, kónnten W íntergatter eine „Brutstátte" des GAL sein und seine Verbreitung fórdern.Ziel 
des Projektes ist es, die Zusamm enhánge zwischen der Verteilung der W irts- und 
Parasitenpopulation sowie dem Lebensraum unter Berucksichtigung der Verbreitungshotspots 
zu untersuchen. In einem ersten M odul werden Verbreitungskarten der Zwischen-, End-, und 
Fehlw irte erstellt. Das zweite M odul untersucht Lebern erlegter End- und Fehlw irte sowie 
Rotwild-Kotproben, um Inform ationen zur Verbreitung des GAL zu erhalten. Aufierdem werden 
Konditions- und Konstitutionsparam eter erhoben, um Aussagen daruber treffen zu kónnen, w ie 
sehr der Parasit seinen Endwirt belastet. Ein drittes M odul untersucht, ob Anpassungen des 
W intergattermanagem ents dazu beitragen, den Befall m it dem GAL zu reduzieren. Um durch 
das angepasste Gatterm anagement entstehende Konsequenzen fur die W aldverjungung zu 
erfassen, w ird die Raum nutzung der Tiere m íttels GPS-Telemetrie und der Verbiss m ittels einer 
Inventur beobachtet. Auswirkungen auf das Habitat werden m it gezielten Schutzm aBnahm en 
und Ergánzungspflanzungen ausgeglichen.Auf Basis der Projektergebnisse sollen 
PraventionsmaBnahmen abgeleitet und diese in einem Sem inář an Jagdausubende 
weitergegeben werden. D ie nachhaltige Nutzbarkeit der Projektergebnisse  w ird durch die 
Im plementierung von Datenbank- und Inform ationssystem en gesichert. Veránderungen von 
Infektionsm ustern kónnen so uber die Projektlaufzeit hinaus aufgezeigt werden.

Shrnutí projektu

V posledních letech se na celém světě častěji objevují choroby volně žijících živočichů. Tento 
vývoj je podporován globalizací a zm ěnam i stanovišť  a klim atu. Kromě utrpení zvířat dochází 
také ke změnám v ekosystém ech, z nichž některé m ají ekonom ický dopad (např. infekce 
hospodářských zvířat, škody okusem).
M otolice obrovská (M O) je až 10 cm velký červ. Tento parazit pochází původně ze Severní 
Am eriky a do Evropy byl zavlečen. V České rejaublice byly zaznam enány infekce jelena 
evropského. Rozsah rozšíření v ekosystému Šum ava je však nejasný. V roce 2019 byla M O 
poprvé zjištěna na bavorské straně Šum avy.
Ve svém specifickém definitivním hostiteli, je lenu evropském , m igruje M O do jater, kde se živí 
jaterní tkání. Infekce m ůže m ít za následek oslabení a m ožnou sm rt hostitele. Pokud parazit 
produkuje vajíčka, ta odchází s trusem hostitele do okolního prostředí. Z vajíček se vylíhnou 
larvy parazitů, které pronikají do m ezíhostitelů, vodních plžů. Vývojový cyklus parazita se 
uzavírá, když jelen s potravou sežere larvy parazitů, které opustily plže. Pokud však larvy 
parazitů přijmou aberantní hostitelé (srnčí zvěř, černá zvěř, dom ácí přežvýkavci), m ohou i m alé 
infekce vést ke sm rti.
Jakou roli hrají v procesu infekce přezim ovací obůrky, o tom  je zatím známo jen m álo. Vzhledem 
k tomu, že se v nich jeleni soustředí a na m alé ploše produkují spoustu trusu, m ohou být 
přezim ovací obůrky pro M O „živnou půdou" a podporovat je jí šíření.
C ílem  je prozkoum at vztahy m ezi prostorovým rozm ístěním populací hostitelů a jejich parazitů 
stejně jako stanovišť  s přihlédnutím k hotspotům  jejich rozšíření. V prvním m odulu budou 
nejprve vytvořeny m apy rozšíření m ezihostitelů a definitivních a aberantních hostitelů. Ve 
druhém m odulu by m ěla být prozkoum ána játra zastřelených definitivních a aberantních 
hostitelů a jelení trus, aby byly získány informace o rozšíření M O. Krom ě toho se budou 
shrom ažďovat param etry kondice a konstituce hostitelů, aby bylo m ožné určit, jak m oc parazit 
zatěžuje svého koncového hostitele. Ve třetím  m odulu by m ělo být zkoum áno, zda úpravy 
m anagem entu přezim ovacích obůrek m ohou přispět ke snížení infekce M O. Za účelem zjištění 
vzniklých důsledků přizpůsobeného m anagem entu obůrek na obnovu lesa se bude 
zaznam enávat využití prostoru jelenem pom ocí GPS telem etrie a provede se inventarizace škod 
zvěří. Dopady zm ěny m anagementu obůrek budou vyváženy cíleným i ochrannými opatřením i a 
doplňkovými výsadbami.
Na základě projektových výsledků budou odvozena preventivní opatření, která budou v rám ci 
semináře předávána m yslivcům. Udržitelná použitelnost výsledků projektu bude zajištěna 
zprovozněním databázových a inform ačních systém ů. Zm ěny v šíření infekcí tak m ohou být 
ukázány i po ukončení projektu.
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Europáische UnionZIEL ETZ Evropská unie
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315 Europaischer Fonds fiir

regionale Entwicklung^ CÍLEÚS Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektgesamtziel Hlavní cíl projektu
Ziel des Projekts ist es, wissenschaftliche Erkenntnisse uber den GAL zu generíeren und durch Cílem projektu je získat vědecké poznatky o MO a omezit šíření parazita prostřednictvím
eine nachhaltige Informationsvermittlung unter Einbezug der lokalen Akteure, die Verbreitung udržitelného předávání informací a zapojením místních aktérů. V inovativním, dosud
des Parasiten einzudámmen. In einem innovativen, bisher noch nicht praktizierten Ansatz nepoužívaném přístupu se budou sledovat ekologické souvislosti mezi parazitem, jeho
werden ókologische Zusammenhange zwischen Parasit, Zwischen-, End- und Fehlwirten sowie mezihostiteli a definitivními a aberantními hostiteli stejně jako životním prostředím. Projekt lze
der Umwelt untersucht. Das Projekt kann in drei Teilziele untergliedertwerden: 1. Es wird die rozdělit do tří dílčích cílů: 1. V projektové oblasti se bude zkoumat rozšíření a četnost
Verbreitung und Háufigkeit von Zwischenwirten (Schlammschnecken) sowie End- und mezihostitelů (plovatkovití) a definitivních a aberantních hostitelů MO (jelení, srnčí a černé
Fehlwirten (Rot-, Reh-, Schwarzwild) des GAL im Projektgebiet untersucht. 2. Die Verbreitung zvěře). 2. Zaznamená se rozšíření a četnost parazita a jeho efekty na definitivní a aberantní
und Háufigkeit des Parasiten, sowie seine Auswirkungen auf die End- und Fehlwirte werden hostitele. 3. Cíleně se nejdříve evaluují a poté se upraví managementová opatření, u nichž
erfasst. 3. Gezielt werden ManagementmaBnahmen, von welchen vermutetwird, dass sie das existuje podezření, že zvyšují riziko infekce MO. Prozkoumá se úspěšnost této úpravy a možné
Infektionsrisiko mit dem GAL erhóhen, zunáchst evaluiert und dann angepasst. Der Erfolg vedlejší účinky na hospodářské lesy a ekosystém. Dodatečně se vhodnými opatřeními zachová,
dieser Anpassung sowie mógliche Auswirkungen auf den Wirtschaftswald und das Ókosystem respektive zvýší biodiverzita stanovišť. Projekt vygeneruje nejen důležité informace o interakci
werden untersucht und durch geeignete Malšnahmen die Biodiversitát des Habitats bewahrt mezi hostitelem, parazitem a stanovištěm, ale také doporučení pro zmírnění rizika infekce.
bzw. gesteigert. Das Projektwird wichtige Informationen zur Online nástroje umožní dlouhodobé zabezpečení znalostí a zaznamenávání případů nákazy po
Wirt-Parasit-Lebensraum-Interaktion und Empfehlungen zur Eindámmung des Infektionsrisikos ukončení projektu. Projekt poskytne poznatky o možné změně managementu přezimovacích
generieren. Onlinetools ermóglichen die langfristige Sicherung der Erkenntnisse sowie das obůrek na krmení v otevřených obůrkách - poznatky, které mohou mít v budoucnu velký
Aufzeichnen von Infektionsfállen uber die Projektlaufzeit hinaus. Letztlich liefert das Projekt význam kvůli návratu vlka (který by jeleny mohl lovit v obůrkách cíleně). Výsledky - především
Erkenntnisse zu einer moglichen Umwandlung der Wintergatter in offene Futterungen - mapy rozšíření mezihostitelů a definitivních a aberantních hostitelů - mohou být využity k
Erkenntnisse, welche auch aufgrund der Ruckkehr des Wolfes (der Rothirsche gezielt in den zacházení s jinými parazity nebo nemocemi, např. africkým morem prasat (AMP). Projektové
Gattern jagen kónnte) zukunftig von hoher Relevanz sein konnen. Die Ergebnisse - besonders výsledky poslouží k ochraně a navýšení biologické rozmanitosti.
die generierten Verbreitungskarten von Zwischen-, End- und Fehlwirten - konnen auch fiir den
Umgangmit anderen Parasiten oder Krankheiten, z.B. der Afrikanischen Schweinepest (ASP),
herangezogen werden. Die Projektergebnisse dienen dem Schutz und der Steigerung der
biologischen Vielfalt.
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^ CÍLEÚS

Entsche idung des Begle itausschusses  zum  Pro jekt / R ozhodnutí M onitorovacího výboru k projektu 315

Europáische Union 
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Projektgesamtziel

Z ie l des P ro jekts is t es, w issenschaftliche E rkenntn isse uber den G AL zu generíeren und durch 
e ine nachhaltige  In form ationsverm ittlung unter E inbezug der loka len Akteure, d ie Verbre itung 
des Parasiten e inzudám m en. In e inem  innovativen, b isher noch n icht praktiz ierten Ansatz 
w erden óko log ische Zusam m enhange zw ischen Parasit, Zw ischen-, End- und Fehlw irten sow ie 
der U m w elt untersucht. D as P rojekt kann in drei Te ilz ie le unterg liedert w erden: 1. Es w ird d ie 
Verbre itung und H áufigke it von Zw ischenw irten (Sch lam m schnecken) sow ie End- und 
Fehlw irten (R ot-, R eh-, Schw arzw ild) des G AL im  P ro jektgeb ie t untersucht. 2 . D ie Verbre itung 
und H áufigke it des Parasiten, sow ie se ine Ausw irkungen auf d ie End- und Fehlw irte  w erden 
erfasst. 3 . G ezie lt w erden M anagem entm aBnahm en, von w elchen verm utet w ird, dass s ie das 
In fektionsris iko m it dem  G AL erhóhen, zunáchst eva lu iert und dann angepasst. D er E rfo lg  
d ieser Anpassung sow ie m ógliche Ausw irkungen auf den W irtschaftsw ald  und das Ó kosystem  
w erden untersucht und durch gee ignete M alšnahm en d ie B iod ivers itá t des H abita ts bew ahrt 
bzw . geste igert. D as P ro jekt w ird w ichtige In form ationen zur
W irt-Parasit-Lebensraum -In teraktion und Em pfeh lungen zur E indám m ung des In fektionsris ikos 
generieren. O nlinetoo ls erm óglichen d ie langfris tige S icherung der E rkenntn isse sow ie das 
Aufze ichnen von In fektionsfá llen uber d ie P ro jektlaufze it h inaus. Letztlich lie fert das P rojekt 
E rkenntn isse zu e iner m oglichen U m w andlung der W intergatter in o ffene Futterungen - 
E rkenntn isse, w elche auch aufgrund der R uckkehr des W olfes (der R oth irsche gezie lt in den 
G attern  jagen kónnte) zukunftig von hoher R elevanz se in konnen. D ie E rgebnisse - besonders 
d ie generierten Verbreitungskarten von Zw ischen-, End- und Fehlw irten - konnen auch fiir den 
U m gang m it anderen Parasiten oder K rankheiten, z.B . der A frikan ischen Schweinepest (ASP), 
herangezogen w erden. D ie P rojektergebnisse  d ienen dem  Schutz und der S te igerung der 
b io log ischen V ie lfa lt.

Hlavní cíl projektu

C ílem  projektu je získat vědecké poznatky o M O a om ezit š íření parazita prostřednictvím  
udrž ite lného předávání in form ací a zapo jením  m ístn ích aktérů. V  inovativn ím , dosud 
nepoužívaném  přístupu se budou sledovat eko log ické souvis losti m ezi parazitem , jeho 
m ezihostite li a defin itivním i a aberantn ím i hostite li s te jně jako ž ivotním  prostředím . P rojekt lze 
rozdělit do tří d ílč ích cílů : 1. V  pro jektové ob lasti se bude zkoum at rozšíření a četnost 
m ezihostitelů  (p lovatkovití) a definitivních a aberantn ích hostite lů M O  (je lení, srnčí a černé 
zvěře). 2 . Zaznam ená se rozšíření a četnost parazita a jeho efekty na defin itivn í a aberantn í 
hostite le . 3 . C íleně se ne jdříve eva luu jí a poté  se upraví m anagem entová opatření, u n ichž 
existuje podezření, že zvyšu jí riz iko in fekce M O . P rozkoum á se úspěšnost té to úpravy a m ožné 
ved lejší účinky na hospodářské lesy a ekosystém . D odatečně  se vhodným i opatřením i zachová, 
respektive  zvýší b iodiverz ita stanovišť . P ro jekt vygeneru je ne jen dů ležité in form ace o in terakci 
m ezi hostite lem , parazitem  a stanovištěm , a le také doporučení pro zm írnění riz ika in fekce. 
O nline nástro je um ožní d louhodobé zabezpečení zna lostí a zaznam enávání případů nákazy po 
ukončení projektu . P ro jekt poskytne poznatky o m ožné zm ěně m anagem entu přezim ovacích 
obůrek na krm ení v  o tevřených obůrkách - poznatky, které m ohou m ít v budoucnu ve lký 
význam kvů li návratu  v lka (který by je leny m ohl lov it v  obůrkách cíleně). Výsledky - především  
m apy rozšíření m ezihostite lů a defin itivn ích a aberantn ích hostite lů - m ohou být využity k 
zacházení s jiným i parazity nebo nem ocem i, např. a frickým  m orem prasat (AM P). P ro jektové 
výsledky poslouží k ochraně a navýšení b iologické rozm anitosti.
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Europaische Union
Evropská unie

Entscheidung aes Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315 Europáischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Ergebnisse des Projekts Výsledky projektu
1. Aufbau einer Cloud-basierten Plattform, die den Austausch, das Speichern, das Archivieren 1. Zřízení platformy založené na cloudu, která zajišťuje dlouhodobou výměnu, ukládání,
und die Auswertung von Fotofallendaten nachhaltig sichert und zukunftig auch anderen archivaci a vyhodnocení dat z fotopastí a bude v budoucnu dostupná i pro další výzkumné
Forschungsvorhaben zur Verfůgung stehen wird. 2. Verbreitungskarten fúr die Zwischenwirte projekty. 2. mapy rozšíření mezihostítelů MO (plovatkovití) a jejích definitivních a aberantních
des GAL (Schlammschnecken) sowie fúr seine End- und Fehlwirte (Rot-, Reh- und Schwarzwild). hostitelů (jelení, srnčí a černá zvěř). 3. Mapy prostorového rozmístění infekčního zatížení
3. Karten der raumlichen Verteilung der Infektionsbelastung der End- und Fehlwirte im definitivních a aberantních hostitelů v projektové oblasti. 4. Případová studie týkající se
Projektgebiet. 4. Fallstudie zum Raumnutzungsverhalten des Rotwilds bei verfruhter prostorového chování jelena evropského při předčasném otevření přezimovacích obůrek a při
Gatteróffnung sowie beim Betrieb der Gatter ais offene Futterungen. AuBerdem werden Gatter jejich využití pro krmení při otevření vrat. Kromě toho budou obůrky v letním půlroce pokusně
versuchsweise uber das Sommerhalbjahr verschlossen, so dass Wild die Infektionshotspots im uzavřeny, takže zvěř tyto infekční hotspoty nebude moci v kritickém období navštěvovat. 5.
kritischen Zeitraum nicht mehr aufsuchen kann. 5. Forstwirtschaftlich relevante Auswirkungen Sledovány budou vedlejší leso-technické účinky změněného managementu obůrek a pro
des geanderten Gattermanagements werden untersucht und geeignete MaBnahmen zachování, respektive navýšení biologické rozmanitosti budou přijata vhodná opatření (ochrana
(Verbissschutz, Erganzungspflanzungen) ergriffen, um die Biodiversitát zu bewahren bzw. zu proti okusu, doplňková výsadba). 6. Odvozená doporučení pro zohlednění MO při vytváření
steigern. 6. Ableitung von Empfehlungen fúr die Berucksichtigung des GAL bei der managementu jelení zvěře. 7. Zapojení veřejných a místních aktérů do současného výzkumu
Weiterentwicklung des Rotwildmanagements. 7. Einbinden der Óffentlichkeit und von Akteuren pomocí stávající dvojjazyčné informační a komunikační platformy. 8. Pravidelné informace o
vor Ort in das aktuelle Forschungsgeschehen durch Zuhilfenahme der bereits existierenden průběhu projektu a v případě potřeby školení účastníků na každoroční mezinárodní jelení
zweisprachigen Informations- und Kommunikationsplattform. 8. RegelmáBige Informationen konferenci v Mauthu. 9. Společná prezentace projektových výsledků v podobě textů pro
zum Projektverlauf und ggf. Schulungen der Akteure vor Ort auf der jahrlich stattfindenden odborné/populárně naučné časopisy, brožuru a jako součástí projektové zprávy. 10. Závěrečný
internationalen Rotwildtagung in Mauth. 9. Gemeinsame Darstellung der Projektergebnisse in seminář, na kterém budou s projektovými výsledky seznámeni odpovědní pracovníci, aby bylo
Form von Manuskripten fúr wissenschaftliche/popularwissenschaftlicheJournale, ais zajištěno jejich využití i po skončení projektu. Na základě výsledků projektu mohou být v
Broschúren und im Rahmen eines Projektberichts. 10. Abschlussseminar bei welchem die budoucnu přijata odůvodněná rozhodnutí pro posouzení a omezení rizika infekce volně žijících
Verantwortlichen in die Ergebnisse des Projektes eingearbeitet werden, so dass deren Nutzung a hospodářských zvířat.
nach Projektende sichergestellt ist. Auf Basis der Projektergebnisse konnen fúr eine
Abschátzung und Eindámmung des Infektionsrisikos von Wild- und Nutztieren, zukunftig
fundierte Entscheidungen getroffen werden.
Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung/
Udržitelný rozvoj sehr positiv / velmi pozitivní

Chancengleichheit und Níchtdiskriminierung /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace neutrál / neutrální

Gleichstellung von Mánnern und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami neutrál / neutrální

Erfullung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrungwerden verpflichtend
erfúllt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál 0
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování m
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E ntsche idung  aes B egle itausschusses zum  P ro jekt / R ozhodnutí M onitorovacího výboru k  p rojektu 315

Ergebnisse des Projekts

1. A ufbau e iner C loud-basierten P la ttfo rm , d ie den A ustausch, das S pe ichern , das A rch ivie ren 

und d ie A usw ertung von Foto fa llendaten nachha ltig s ichert und zukunftig  auch anderen  

Forschungsvorhaben  zur V erfůgung stehen w ird . 2 . V erbreitungskarten fú r d ie Zw ischenw irte 

des G A L (S ch lam m schnecken) sow ie fú r se ine E nd- und Fehlw irte  (R ot-, R eh- und S chwarzw ild ). 

3 . K arten der raum lichen V erteilung der In fektionsbe lastung der E nd- und Feh lw irte  im  
P ro jektgebie t. 4 . Falls tud ie  zum  R aum nutzungsverhalten  des R otw ilds be i verfruh ter 
G atte ró ffnung sow ie be im  B etrieb der G atte r a is o ffene Futterungen. A uBerdem  w erden G atter 
versuchsw eise uber das S om m erha lb jahr versch lossen, so dass W ild d ie In fektionshotspots  im  
kritischen Ze itraum  n icht m ehr aufsuchen kann. 5 . Forstw irtschaftlich  re levante A usw irkungen 
des geanderten G atterm anagem ents w erden untersucht und gee ignete M aB nahm en 
(V erb issschutz, E rganzungspflanzungen) ergriffen , um  d ie B iodivers itá t zu bew ahren bzw . zu 
ste igern . 6 . A b le itung von E m pfeh lungen fú r d ie B erucksich tigung des G A L be i der 
W eite rentw ick lung  des R otw ildm anagem ents. 7 . E inb inden der Ó ffen tlichke it und von A kteuren 
vor O rt in das aktuelle Forschungsgeschehen durch Zuhilfenahm e  der bereits ex is tierenden 
zw eisprachigen In form ations- und K om m unikationsp la ttfo rm . 8. R ege lm áB ige In form ationen  
zum  P rojektverlau f und ggf. S chu lungen der A kteure  vor O rt au f der jahrlich sta ttfindenden 
in ternationa len R otw ild tagung in M auth . 9 . G em einsam e D arste llung der P ro jektergebn isse  in 
Form  von M anuskrip ten fú r w issenschaftliche/popu larw issenschaftliche Journa le , a is 
B roschúren  und im  R ahm en e ines P rojektberich ts. 10. A bschlusssem inar be i w e lchem  d ie 
V erantwortlichen in d ie E rgebn isse des P ro jektes e ingearbe ite t w erden, so dass deren N utzung 
nach P ro jektende s ichergeste llt is t. A uf B asis der P ro jektergebn isse konnen fú r e ine 
A bschátzung  und E indám m ung des In fektionsris ikos von W ild - und N utztieren, zukunftig  
fund ierte E ntsche idungen getroffen w erden.

Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám

N achha ltige E ntw ick lung/
U drž ite lný rozvoj

C hanceng le ichhe it und N íchtd iskrim in ie rung  /
R ovné přílež itosti a zam ezení d iskrim inace

G le ichs te llung von M ánnern und Frauen /
R ovnost m ezi m uži a ženam i

Erfullung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce

D ie K rite rien G em einsam e A usarbe itung  und G em einsam e D urchfuhrung w erden verpflichtend  
erfú llt. / K rité rium  S polečná příp rava a S po lečná rea lizace  jsou sp lněna povinně.

G em einsam es P ersoná l / S po lečný personá l

G em einsam e F inanzierung / S po lečné financování

Europaische Union 
Evropská unie

E uropá ischer Fonds fú r 
regionale E ntw ick lung 

E vropský fond pro 
reg ioná ln í rozvo j

Výsledky projektu

1. Z řízení p latfo rm y za ložené na c loudu, která za jišťu je d louhodobou vým ěnu, ukládání, 
a rchivaci a vyhodnocen í da t z fo topastí a bude v budoucnu dostupná i p ro da lší výzkum né 
pro jekty. 2 . m apy rozšířen í m ezihostíte lů M O  (p lovatkovití) a  je jích defin itivn ích a aberantn ích 
hostite lů (je lení, srnčí a černá zvěř). 3 . M apy prostorového rozm ístění in fekčního zatížení 
de fin itivn ích a aberantn ích hostite lů v p ro jektové oblasti. 4 . P řípadová stud ie  týka jíc í se 
p rostorového chování je lena evropského při p ředčasném otevření přezim ovacích obůrek a při 
je jich využití p ro krm ení p ři o tevření vra t. K rom ě toho budou obůrky v le tním  pů lroce pokusně 
uzavřeny, takže zvěř ty to in fekční ho tspoty nebude m oci v  kritickém  období navštěvovat. 5 . 
S ledovány budou ved le jš í leso-techn ické účinky zm ěněného m anagem entu obůrek a pro  

zachování, respektive navýšení b io logické rozm anitosti budou přija ta vhodná opatření (ochrana 
proti okusu, doplňková výsadba). 6 . O dvozená doporučení p ro zoh lednění M O při vytváření 
m anagem entu je len í zvěře. 7 . Zapo jení veře jných a m ístn ích aktérů do současného výzkum u 
pom ocí s táva jíc í dvojjazyčné in form ační a kom unikační p la tfo rm y. 8 . P ravide lné in form ace o 
průběhu projektu a v případě potřeby ško lení účastn íků na každoroční m ezinárodní je len í 
konferenci v  M authu. 9 . S po lečná prezentace pro jektových  výsledků v podobě textů pro 
odborné/popu lárně naučné časop isy, b rožuru a  jako součástí p rojektové  zprávy. 10. Závěrečný 
sem iná ř, na kterém  budou s projektovým i výs ledky  seznám eni odpovědní pracovníc i, aby bylo 
za jiš těno  je jich  využití i po skončení pro jektu . N a základě výsledků projektu m ohou být v 
budoucnu přija ta odůvodněná  rozhodnutí p ro posouzení a om ezení riz ika in fekce  vo lně ž ijíc ích 
a hospodářských zvířa t.

sehr positiv  / ve lm i pozitivn í 

neutrá l / neutrá ln í 

neutrá l / neutrá ln í

0

m
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315 Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace Bayerische Landesanstalt fůrWald und Forstwirtschaft (LWF)
Staat / Stát DEUTSCHLAND
Sitz auišerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území ja / ano
Kontaktperson / Kontaktní osoba Dr. Wibke Peters
Rechtsform / Právní forma Sonstiges (Óffentlich)
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Správa Národního parku Šumava
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Barbora Filipová
Rechtsform / Právní forma Příspěvková organizace státu
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Projektpartner / Projektový partner PP 3
Name der Organisation / Název organizace Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald
Staat / Stát DEUTSCHLAND
Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba PD Dr. Marco Heurich
Rechtsform / Právní forma Sonstiges (Óffentlich)
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné

Projektbudget / Rozpočet projektu
Kostenplan / Rozpočet

LP1 (DE) PP2 (CZ) PP3 (DE) Gesamt/ Celkem
Anwendung der
Personalkostenpauschale / Uplatnění nein / ne nein / ne nein / ne -
paušálu na personální náklady
Personalkosten / Personální náklady 180 635,00 € 135.700,00 € 196.200,00 € 512 535,00 €
Búro- und Verwaltungsausgaben /
Kancelářské a administrativní výdaje 18.063,50 € 20.355,00 € 19.620,00 € 58.038,50 €
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E ntsche idung des B eg le itausschusses zum  P ro jekt / R ozhodnu tí M on ito rovacího výboru k p rojektu  315

Europáische Union 
Evropská unie

E uropa ischer Fonds fiir 
regiona le E n tw ick lung 

E vropský fond pro  
reg ioná ln í rozvoj

Projektpartner / Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1

N am e der O rganisa tion  / N ázev o rgan izace  

S taat / S tá t

S itz au iše rha lb des P rogram m geb ie ts / S íd lo m im o do tačn í územ í 

K on taktperson / K on taktní osoba  

R ech ts fo rm  / P rávn í fo rm a 

R ech tsstatus / Typ p rostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 2

N am e der O rganisa tion / N ázev o rgan izace  

S taat / S tá t

S itz auBerhalb des P rogram m geb ie ts / S íd lo m im o do tačn í územ í 

K on taktperson / K on taktn í osoba 

R ech ts fo rm  / P rávn í fo rm a 

R echtsstatus  / Typ p rostředků

Projektpartner / Projektový partner PP 3

N am e der O rgan isa tion / N ázev o rgan izace 

S taat / S tá t

S itz auB erha lb des P rogram m geb ie ts / S íd lo m im o do tačn í územ í 

K on taktperson / K on taktn í osoba 

R ech ts fo rm  / P rávn í fo rm a 

R ech tsstatus / Typ p rostředků

B ayerische Landesansta lt fů r W a ld und Fors tw irtscha ft (LW F)

D E U TS C H LA N D

ja / ano

D r. W ibke P ete rs 

S onstiges (Ó ffen tlich ) 

o ffen tlich / ve ře jné

S práva N árodn ího parku Š um ava

Č E SK Á R E P U B LIK A

nein / ne

B arbora F ilipová

P říspěvková o rgan izace s tá tu

ó ffen tlich  / ve ře jné

N ationa lparkverw a ltung B ayerischer W a ld

D E U TSC H LA N D

nein / ne

P D D r. M arco H eurich  

S onstiges (Ó ffen tlich ) 

o ffen tlich / ve ře jné

Projektbudget / Rozpočet projektu

Kostenplan / Rozpočet

LP 1 (D E) P P 2 (C Z) P P 3 (D E) G esam t/ C e lkem

A nw endung der

P ersona lkostenpauscha le  / U p latnění ne in / ne 
paušálu na personá ln í nák lady

nein  / ne nein / ne -

P ersona lkosten / P ersoná ln í nák lady 180 635 ,00 € 135.700,00  € 196 .200 ,00 € 512 535 ,00 €

B úro- und V erw a ltungsausgaben /
K ancelá řské  a adm in is tra tivn í výdaje

18 .063 ,50 € 20 .355,00 € 19 .620 ,00  € 58 .038 ,50  €
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Europaische Union
ZIEL

FETZ
Evropská unier

3Q Entscheidung aes Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315 EuropSischer Fonds fiir
1 3 regionale Entwicklung

CÍL eús Evropský fond pro
regionální rozvoj

Reise- und Unterbringungskosten /
Náklady na cestování a ubytování 13.000,00 € 9.000,00 € 6.000,00 € 28.000,00 €

Kosten fur externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí 46.265,00 € 123.950,00 € 85.575,00 € 255.790,00 €
odborné poradenství a na služby
Ausrustungskosten / Výdaje na 22.530,00 € 23.900,00 € 21.300,00 € 67.730,00 €vybavení

Anschaffung und Miete von
Immobilien sowie Baukosten / 0,00 € 0,00 € 0,00 €Pořízení a pronájem nemovitostí a 0,00 €
stavební práce
Gesamtbudget/ Celkové způsobilé 280.493,50 € 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €výdaje
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes fórderfáhiges Budget / 280.493,50 € 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €Celkovýzpůsobilý rozpočet
Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (DE) PP2 (CZ) PP3 (DE) Gesamt / Celkem
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky 238.419,47 € 265.969,25 € 279.390,75 € 783.779,47 €
ERDF)

Nationale Kofinanzierung / Národní 42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €spolufinancování

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z
toho financování z veřejných 42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €

zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z 0,00 € 0,00 €toho financování ze 0,00 € 0,00 €
soukromých zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / 280.493,50 € 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €Celkovýzpůsobilý rozpočet
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 %
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ZIEL ETZ
3Q 

1
CÍL eú s
F3

Entscheidung aes Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k  projektu 315

Europaische Union 
Evropská unie
EuropSischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Reise- und Unterbringungskosten /
Náklady na cestování a ubytování

13.000,00 € 9.000,00 € 6.000,00 € 28.000,00 €

Kosten fur externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí 
odborné poradenství a na služby

46.265,00 € 123.950,00 € 85.575,00 € 255.790,00 €

Ausrustungskosten / Výdaje na 
vybavení

22.530,00 € 23.900,00 € 21.300,00 € 67.730,00 €

Anschaffung und Miete von
Immobilien sowie Baukosten /
Pořízení a pronájem nemovitostí a 
stavební práce

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtbudget/ Celkové způsobilé 
výdaje

280.493,50 € 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtes fórderfáhiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet

280.493,50 € 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (DE) PP2 (CZ) PP3 (DE) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky
ERDF)

238.419,47 € 265.969,25 € 279.390,75 € 783.779,47 €

Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z 
toho financování z veřejných 
zdrojů

42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z 
toho financování ze 
soukromých zdrojů

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtes fórderfáhiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet

280.493,50 € 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 %
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315 Europálscher Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Správa Národního parku Šumava Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 46.935,75 €
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315

Europáische Union 
Evropská unie

Europálscher Fonds fiir 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)

Správa Národního parku Šumava Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 46.935,75 €
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Europáische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315 EuropSIscher Fonds fur
regionale Entwicklung

CÍL EÚS Evropský fond pro
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí
Entscheidung in der 11. Sitzung des Begleitausschusses am 24.11.2020/
RozhodnutíMonitorovacího výboru na 11. zasedání dne 24.11.2020: Eingeplant / Naplánován

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (DE) PP2 (CZ) PP3 (DE) Gesamt/ Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky 238.419,47 € 265.969,25 € 279.390,75 € 783.779,47 €
ERDF)
Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancování 42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z
toho financování z veřejných 42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €
zdrojů

* Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z
toho financování ze 0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

soukromých zdrojů

Gesamtesfórderfahiges Budget/
Celkový způsobilý rozpočet 280.493,50 € 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Správa Národního parku Šumava Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 46.935,75 €

Vorbehalt/Výhrada
Erláuterungen /Vysvětlivky
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CÍL EÚS

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 315

Europáische Union 
Evropská unie

EuropSIscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 11. Sitzung des Begleitausschusses am 24.11.2020/ 
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 11. zasedání dne 24.11.2020:

Eingeplant / Naplánován

Finanzierungsplan / Finanční plán

LP1 (DE) PP2 (CZ) PP3 (DE) Gesamt/ Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Cíle EÚS (prostředky
ERDF)

238.419,47 € 265.969,25 € 279.390,75 € 783.779,47 €

Nationale Kofinanzierung/ Národní 
spolufinancování

42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitráge / Z 
toho financování z veřejných 
zdrojů

42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €

* Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z 
toho financování ze 
soukromých zdrojů

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtesfórderfahiges Budget/
Celkový způsobilý rozpočet

280.493,50 € 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)

Správa Národního parku Šumava Sonst. offentl. Mittel / Ostatní veřejné zdroje 46.935,75 €

Vorbehalt/Výhrada 

Erláuterungen / Vysvětlivky
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Europáische Union
Evropská unie

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 315 Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung

cíl eús Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zurgrenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayem - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020 /
Program přeshraničnf spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 315
Risikoabschátzung fur Wildtiere durch den invasiven Parasiten GroBer Amerikanischer Leberegel / Hodnocení
rizika infikování volně žijících zvířat invazivním parazitem motolicí obrovskou

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist dle Festlegung vort Rahmenbedingungen fur dle (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnuti prostředků EU z
Bereitstellung von EU-Mitteln aus dem Programm zurgrenzubergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayem - Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fur das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / číslo projektu: 315
• Projektname / Název projektu: Risikoabschátzung furWildtiere durch den invasiven Parasiten GroBer Amerikanischer Leberegel / Hodnocení rizika infikování volně žijících zvířat
invazivním parazitem motolicí obrovskou

werden EU-Mittel gemálí Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / Usneseni Monitorovacího výboru
ln der 11. Sitzung des Begleitausschusses am 24.11.2020wurde das Projekt wie folgt Na 11. zasedání Monitorovacího výboru dne 24.11.2020 byl výše uvedený projekt
eingeplant: naplánován následovně:

Aufiagen: - Podmínky: -

ro
p
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cíl eús

R a h m e n ve rtra g zu m  P ro je k t / R á m co vá  sm lo uva  k  p ro je k tu  3 1 5

Europáische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Programm zurgrenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayem - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020 /
Program přeshraničnf spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 315

Risikoabschátzung fur Wildtiere durch den invasiven Parasiten GroBer Amerikanischer Leberegel / Hodnocení 
rizika infikování volně žijících zvířat invazivním parazitem motolicí obrovskou

Gegenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1 ) G e g en s ta nd d es  V e rtra g es  is t d le  F e s tle gu n g  vo rt R a h m en b ed ing u ng e n fu r d le  (1 ) Ú če le m  sm lo u vy  je  s ta no ve n í rá m co vých p o dm ín ek  p ro  p o sky tnu ti p ros tře dků  E U  z

B ere its te llu ng  vo n E U -M itte ln  a u s d e m  P ro gra m m  zu rg re n zub e rg re ife n de n  P ro gra m u p řesh ran ičn í sp o lup ráce  Č e ská re p u b lika - S vo b od n ý s tá t B avo rsko  C íl E Ú S

Z u sam m e na rbe it F re is ta a t B a yem  - T sche ch ische  R e pu b lik  Z ie l E T Z 2 01 4-2 02 0 . 2 01 4-2 02 0 .

(2 ) F u r d a s P ro je k t / P ro  p ro je k t

•  P ro je k tnu m m er / č ís lo  p ro je k tu : 3 1 5

•  P ro je k tna m e / N á zev  p ro je k tu : R is iko a b sch á tzu n g fu r W ild tie re  d u rch d e n in va s ive n P a ra s ite n G ro B e r A m erika n isch e r L eb ere ge l / H o dn oce n í r iz ika  in fiková n í vo ln ě  ž ijíc ích zv ířa t 

in vaz ivn ím  p a ra z item  m o to lic í o b rovsko u

w e rd en  E U -M itte l g em á lí B e sch lu ss  d e s B eg le itau sschu sses  b e re itge s te llt. jso u  d le  u sne sen í M o n ito rova c íh o výb oru  p osky tn u ty  p ros třed ky  E U .

Beschluss des Begleitausschusses / Usneseni Monitorovacího výboru
ln  d e r 1 1 . S itzu ng  d e s B e g le ita ussch u sse s a m  2 4 .1 1 .2 0 2 0 w u rde  d a s P ro je k t w ie  fo lg t 

e ing ep lan t:

A u fia ge n : -

N a 1 1 . za se dá n í M o n ito ro vac íh o  výb oru  d ne  2 4 .11 .2 02 0 b y l výše  u ved en ý  p ro je k t 
n a p lá no vá n n á s led o vně :

P o d m ín ky : -

o

r
p

i/0

S e ite  / S tra n a l vo n  / z  4 , 3 . V e rs ion  vo m  / 3 . ve rze  ze  d n e  0 9 .0 4 .2 0 1 8



Europaische Union
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 315 Evropská unie

Europšischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (DE)

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-M ttel) / PP2 (CZ) PP3 (DE) Gesamt / Celkem
Prostředky Cíle EÚS 238.419,47 €
(prostředky ERDR 265.969,25 € 279.390,75 € 783.779,47 €
Nationale Kofinanzierung /
Národní spolufinancování 42.074,03 € 46.935,75 € 49.304,25 € 138.314,03 €
- Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge '
Z toho financování z 42.074,03 € 46.935,75 €
veřejných zdrojů 49.304,25 € 138.314,03 €

- Davon piivate
Finanzierungsbeitráge '
Z toho financováni ze 0,00 € 0,00 €
soukromých zdrojů 0,00 € 0,00 €

Gesamtes forderfáhiges
Budget / 280.493,50 €Celkový způsobilý rozpočet 312.905,00 € 328.695,00 € 922.093,50 €
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 % 85,00 %

rPartner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer anpartner/Partner
der Einleitung oder Einleitung und Durchfúhrung des Projektes verantwortlich Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
mitwirkt. odpovědně spolupůsobí při zahájeni nebo při zahájeni a realizaci projektu.
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Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 315

Europaische Union 
Evropská unie
Europšischer Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-M ttel) / 
Prostředky Cíle EÚS 
(prostředky ERDR 
Nationale Kofinanzierung / 
Národní spolufinancování

- Davon offentliche 
Finanzierungsbeitráge '
Z toho financování z 
veřejných zdrojů

LP1 (DE)

238.419,47 € 

42.074,03 €

42.074,03 €

PP2 (CZ)

265.969,25 €

46.935,75 €

46.935,75 €

PP3 (DE)

279.390,75 €

49.304,25 €

49.304,25 €

Gesamt / Celkem

783.779,47 €

138.314,03 €

138.314,03 €

- Davon piivate 
Finanzierungsbeitráge '
Z toho financováni ze 
soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges 
Budget /
Celkový způsobilý rozpočet 
Fórdersatz / Dotační sazba

0,00 € 0,00 € 0,00 € 0,00 €

280.493,50 € 

85,00 %

312.905,00 € 

85,00 %

328.695,00 € 

85,00 %

922.093,50 €

r

Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer an 
der Einleitung oder Einleitung und Durchfúhrung des Projektes verantwortlich 
mitwirkt.

partner/Partner

Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který 
odpovědně spolupůsobí při zahájeni nebo při zahájeni a realizaci projektu.
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Europaische Union
Evropská unie

Rahmenvertrog ?.um Projekt I Rámcová smlouva k projektu 315 EuropSischer Fonds fur
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
GemaB Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr, 1299/2013 Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfúhrenden Partner (Leadpartner). 1. jmenují partneři společně vedoucího partnera.
2. Der Leadpartner 2. Vedoucí partner

a erstellt, zusammen mít den anderen Partnern, eine Vereinbarung, die a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež
Bestimmungen enthalt, die unter anderem die wirtschaftliche mimo jiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků
Verwaltung der fúr das Vorhaben bereitgestellten Mitte! gewáhrleisten, přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení
sowie Vorkehrungen fůr die Wiedereinziehung rechtsgrundlos neoprávněně vyplacených částek,
gezahlter Betrage, b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého projektu,

b. tragt die Verantwortung fúr die Durchfúhrung des gesamten c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při
Vorhabens, uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi

c. stellt sicber, dass die von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty právního navázání
Durchfúhrung des Vorhabens angefallen sind und den Aktivitaten, die prostředků,
von allen Partnern vereinbart wurden, und den Dokumenten der d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny
rechtlichen Mittelbindung entsprechen, kontrolorem nebo kontrolory,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ausgaben von e. zajistí, aby ostatní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
einem Kontrolleur bzw mehreren Kontrolleuren nachgepruft wurden, co nejrychleji a v plné výší. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat

e. stellt sicher, dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell wie a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s
moglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern zu rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním
zahlende Betrag wird durch keinerlei Abzůge, Einbehalte, spáter partnerům.
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben gleicher
Wirkung verringert.

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) £. 1299/2013
Gemálš Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alle aufgrund von Unregelmáíšigkeiten gezahlten Betrage bei dem 1. bude každá částka vyplacené v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartner wiedereingezogen. partnerem.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die rechtsgrundlos gezahlten Betrage. 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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R ahm envertrog ?.um  P ro jekt I R ám cová sm louva k pro jektu 315

Europaische Union 

Evropská unie

EuropS ischer Fonds fur 

reg ionale Entw lcklung  

Evropský fond pro 

reg ionáln í rozvo j

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013
G em aB A rtike l 13 der Verordnung (EU ) N r, 1299/2013

1. benennen d ie Partner zusam m en e inen federfúhrenden Partner (Leadpartner).
2 . D er Leadpartner

a erste llt, zusam m en m ít den anderen Partnern, e ine Vere inbarung, d ie  
Bestim m ungen entha lt, d ie unter anderem  die w irtschaftliche 
Verw altung  der fúr das Vorhaben bereitgestellten M itte ! gew áhrle isten, 
sow ie Vorkehrungen  fůr d ie W iedereinziehung rechtsgrundlos 
gezahlter Betrage,

b. tragt d ie Verantw ortung fúr d ie D urchfúhrung des gesam ten 
Vorhabens,

c. s te llt s icber, dass d ie von den Partnern gem eldeten Ausgaben bei der 
D urchfúhrung des Vorhabens angefa llen  s ind und den Aktiv itaten, d ie 
von a llen Partnern vereinbart w urden, und den D okum enten der 
rechtlichen M itte lb indung  entsprechen,

d. ste llt s icher, dass von anderen Partnern gem eldete Ausgaben von 
e inem  Kontrolleur bzw m ehreren Kontrolleuren nachgepruft w urden,

e. s te llt s icher, dass d ie anderen Partner d ie EU -Beteiligung so schnell w ie 
m oglich und in vo llem  U m fang erha lten. D er den anderen Partnern zu 
zah lende Betrag  w ird durch ke inerlei Abzůge, E inbehalte, spáter 
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben g le icher 
W irkung verringert.

D le č lánku 13 N ařízení (EU ) č. 1299/2013

1. jm enují partneři společně vedoucího partnera.
2. Vedoucí partner

a. s ostatn ím i partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež 
m im o jiné zaruču jí řádné finanční řízení finančních prostředků 
přidělených na pro jekt, včetně m echanism ů pro navrácení 
neoprávněně vyp lacených částek,

b. přebírá odpovědnost za za jiš tění realizace ce lého projektu,
c. zajišťu je , že výdaje předkládané všem i partnery  vzn ik ly při 

uskutečňování projektu a odpovída jí č innostem  dohodnutým  m ezi 
všem i partnery a že jsou v sou ladu s dokum enty právního navázání 
prostředků,

d. zajišťu je , že výdaje předkládané osta tn ím i partnery jsou ověřeny 
kontrolorem  nebo kontro lory,

e. za jis tí, aby ostatn í partneři obdrže li ce lkovou částku příspěvku z fondů 
co ne jrych le ji a v p lné výší. Žádná částka se nesm í odečíst ani zadržovat 
a nesm í být vym áhány žádné zvláštn í pop latky či jiné poplatky s 
rovnocenným účinkem , které by sníž ily ty to částky určené ostatn ím  
partnerům .

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 27 Nařízení (EU) £. 1299/2013
G em álš A rtike l 27 Absatz 2 der Verordnung (EU ) N r. 1299/2013 D le č lánku 27 odst. 2 N ařízení (EU ) č. 1299/2013

1. w erden a lle aufgrund von U nregelm áíšigkeiten gezahlten Betrage be i dem  
Leadpartner w iedere ingezogen.

2. D ie Partner ersta tten dem  Leadpartner d ie rechtsgrundlos gezahlten Betrage.

1. bude každá částka vyp lacené v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím  
partnerem .

2. Partneři sp latí vedoucím u partnerovi veškeré neoprávněně vyp lacené částky.
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Europáische Union
Rahmenvercragzum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 315 Evropská unie

EuropSischer Fonds fúr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytí platnostiDer Vertrag tritt erst in Kraft mit Bekanntgabe eines Zuwendungsbescheides, dem
Abschluss eines Vertrages oder einer gleichwertigen Vereinbarung an alle / mit allen Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
nachfolgend aufgelisteten Projektpartnern. smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.

• Fúr/pro LPI

Bayerische Landesanstalt furWald und Forstwirtschaft (LWF)

• Fůr / pro PP2

Správa Národního parku Šumava

• Fur/proPP3

Nationalparkverwakung BayerischerWald

□ Der Vertrag ándert den am_ abgeschlossenen Rahmenvertrag.
Verwaltungsbehorde / Řídící orgán LI Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne
Bayerisches
Bavorské státní

Ort / Místo,
Unterschrift /

Leadpartner /
Bayerische

vom 13,verze ze dne 09.04.201S

mailto:poststelle@lwi.bayern.de


Podrobný rozpočet P ti přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Projéktháme/ Názevprojektu Hodnocení rizika infikovánívolně žijících zvířat invazivním parazitem motolicíobrovskou
Name des Projektpartners/ Názevpartnera Správa Národního parku Šumava

Anwendung der Pauschalen/ Anwendungder Pauschale?/ % Grundláge fůr dle Berechnung/ Kontrollo/
Paušálníúhrada nákladů Požadována? Základpro výpočet Kontrola

Personalkosten/ Wáhlen Sie aus dem DropDown-Menu / Gesamtausgaben ohne Personalkosten und OK

Personálnínáklady Vyberte z rozbalovacího seznamu ohne Buro- und Verwaltungsausgaben/
Celkové výdaje bez personálních a
kancelářských a administrativních

Biiro- und Verwaltungsausgaben/ Wáhlen Sie aus dem DropDown-Menu/ 15 Personalkosten / OK

Kancelářské a administrativnívýdaje Vyberte z rozbalovacího seznamu Personálnínáklady

Arboftspoket Kommentar (Beschrelbungdcr Kostenpošltlorr,Tellká1kvlatlbífófSrArtiettspaket
1 AiboltspnkM 2

Híatanhategoria/ Kategorie nákladů "Vorboroftungund KoatenpMltlon, QuaTrtHUloningder Kortenpoíftlon - Stfickxahl.■...Nsím,,,"/"„.Nimi;-*/
Untsrkntegofla / Podkategorla nákladů Ptaming*1/ QESAMT/CEUtfM Anzahl der Veranstattungen usw.) / 1Pracovní

baliček 1 Pracovníbaliček 2
Kortenposltlonon / Pomlky Pracovní balíček Komentář ípopís položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace'-název..‘'-název..’

"PrípraVSiSpIáňóySfíP položky - počet kusů, akci apod.) '

' 1, PEKSOnaLKOSTEN/ 0.00 135 700.00 0,0u 135 700,00 X

personální náklady
terénní pracovníci l/Mřtarbeiter im Gelánde 1 18 000,00 18 000,00 pracovníci provádějící kontrolu fotopastí v terénu, stažení, třídění a

indexování fotek, DPP/DPČ v součtu předpoklad Ix 0,5 FTE po celou
dobu projektu - 27 měsíců/Mitarbeiter, die vor Ort die Kontrolle der
Fotofallen, das Herunterladen, Sortieren und Beschriften der Fotos
durchfuhren, DPP/DPČ in der Šumme voraussichtlich 1 x 0,5 VZÁ
wahrend derganzen Projektdauer- 27 Monate

terénnípracovníci 2/Mitarbeiter im Gelánde 2 17 000,00 17 000,00 předpoklad 2x 0,5 FTE na DPČ na 18 měsíců na odběr vzorků z
ulovených ks zvěře, rozřezáváníjater - nález motolice, sběr trusu,
určovánívěku zvěře, uspáváníjelenů, dohledávání
obojků/voraussichtlich2x 0,5 VZÁ fůr pro DPČfúrl8 Monate fur die
Probenahme aus Erlegungen, Schneiden der Leber- Leberegelfunde,
Kotproben, Bestimmen des Wildalters, Narkotisieren der Hirsche und
Aufspuren von Halsbándem

projektový koordinátor/Projektkoordinator 47 700,00 47 700,00 zaměstnanec 1 RE na 27 měsíců, zajistí realizaci naplánovaných prací,
odborná koordinace projektu, řízení práce s veřejností, správa dat a
vědecké zpracovánívýsledků projektu, koordinace terénních prací a
vyhodnocení údajů, atd./Mitarbeiter 1 VZÁ fůr 27 Monate, Umsetzung
der geplanten Aktivitáten, fachliche Projektkoordination,Steuerungder
Offentlichkeitsarbeit,Wissenstransfer, Datenmanagement,
wissenschaftliche Auswertungen, Koordinierungder Feldarbeit u. der
Auswertung der Daten, usw.

terénní pracovníci 3/Mitarbeiter im Gelánde 3 17 000,00 17 000,00 DPP na zjištění škod zvěří, cca 9 pracovníků, 8 hodin denně, 40
dní/DPP zurVerbissinventur, za.9 Arbeiter, 8 Stunden am Tag, 40 Tage

finančnía projektový manažer/Finanz- und Projektmanager 36000,00 36 000,00 lx 0,25 RE, lx 0,5 RE finanční a projektový manažer na 27 měsíců,
zajišťujícíadministrtivnípráce a podporu projektu, komunikaci s
implementačními orgány Programu, zpracovánímonitorovacích a
finančních zpráv, účetnictví čes.části projektu, atd./lx0,25 VZÁ, lx 0,5
VZÁ Finanzmanager, Projektmanagerfůr 27 Monate, sicherstellungder
administrativen Arbeiten und Projektunterstůtzung, Kommunikation mit
lmplementierungsorganen des Programms, Bearbeitung der
Monitoringsberichte, Finanzberichte, Buchhaltung destsch.PP, usw. | r

?
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P r o jé k th á m e / Název projektu Hodnocení riz ika infikování volně žijících zvířat invazivním  parazitem m otolicí obrovskou

N a m e  d  e s  P r o je k tp a r tn e r s  / Název partnera Správa Národního parku Šumava

A n w e n d u n g  d e r  P a u s c h a le n  /

Paušální úhrada nákladů

A n w e n d u n g  d e r  P a u s c h a le ?  /

P o ž a d o v á n a ?

% G r u n d lá g e  fů r  d le  B e re c h n u n g  /

Základ pro výpočet

K o n tr o llo  /

Kontrola

P e rs o n a lk o s te n /

P e r s o n á ln í n á k la d y

W áhlen S ie aus dem DropDown-M enu /

Vyberte z rozbalovacího seznam u

G esamtausgaben ohne Personalkosten und 

ohne Buro- und Verwaltungsausgaben/ 

Celkové výdaje bez personálních a 

kancelářských a administrativních

O K

B iir o -  u n d  V e r w a ltu n g s a u s g a b e n  /

K a n c e lá řs k é  a  administrativní výdaje

W áhlen S ie aus dem DropDown-M enu/

Vyberte z rozbalovacího seznamu

15 Personalkosten /

Personální náklady

O K

H ía ta n h a te g o r ia  / Kategorie nákladů 

U n ts r k n te g o f la  / Podkategorla nákladů 

K o r te n p o s lt lo n o n  / Pomlky

A r b o fts p o k e t 

" V o r b o ro f tu n g  u n d  

P ta m in g * 1 /  

Pracovní balíček

"PrípraVSi SpIáňóySfíP

A r tie t ts p a k e t 1 

■ . . .N s ím ,, ," /  

Pracovní baliček 1 

'-název..‘

A ib o lts p n k M  2

" „ .N im i;- * / 

P r a c o v n í baliček 2

'-název..’

Q E S A M T /C E U t fM

K o m m e n ta r  (B e s c h re lb u n g  d  cr K o s te n p o š lt lo r r , T e l  lk á  1  k  v  la t lb í fó fS r

K o a te n p M lt lo n ,  Q u a T r tH U lo n in g d e r  K o r te n p o íft lo n  -  S t f ic k x a h l .

A n z a h l  d e r  V e r a n s ta t tu n g e n  u s w .)  /  1

Komentář íp o p ís  p o lo ž k y , dílčí kalkulace položky, kvantifikace

p o lo ž k y  - počet kusů, akci apod.) '

' 1, PEKSOn aLKOSTEN/

per s o n ál n í ná k l a dy

0.00 135 700.00 0,0u 135 700,00 X

terén ní pracovníci l/M řtarbeiter im  G elánde 1 18 000,00 18 000,00 pracovníci provádějící kontrolu fotopastí v terénu, stažení, třídění a

indexování fotek, DPP/DPČ v součtu předpoklad Ix 0,5 FTE po celou 

dobu projektu  - 27 m ěsíců/M itarbeiter, d ie vor O rt d ie Kontrolle der 

Fotofallen, das Herunterladen, Sortieren und Beschriften der Fotos 

durchfuhren, DPP/DPČ in der Šum me voraussichtlich 1 x 0,5 VZÁ 

wahrend derganzen Projektdauer- 27 M onate

terénní pracovníci 2/M itarbeiter im  G elánde 2 17 000,00 17 000,00 předpoklad 2x 0,5 FTE na DPČ na 18 m ěsíců na odběr vzorků z

ulovených ks zvěře, rozřezávání ja ter - nález m otolice, sběr trusu, 

určování věku zvěře, uspáváníjelenů, dohledávání 

obojků/voraussichtlich  2x 0,5 VZÁ  fůr pro DPČfúrl8 M onate fur die 

Probenahm e aus Erlegungen, Schneiden der Leber- Leberegelfunde, 

Kotproben, Bestim men des W ildalters, Narkotisieren der H irsche und 

Aufspuren von Halsbándem

projektový koordinátor/Projektkoordinator 47 700,00 47 700,00 zaměstnanec 1 RE na 27 m ěsíců, zajistí realizaci naplánovaných prací,

odborná koordinace projektu, řízení práce s veřejností, správa dat a 

vědecké zpracování výsledků projektu, koordinace terénních prací a 

vyhodnocení údajů, atd./M itarbeiter 1 VZÁ fůr 27 M onate, Um setzung 

der geplanten Aktivitáten, fachliche Projektkoordination, S teuerungder 

O ffentlichkeitsarbeit,  W issenstransfer, Datenmanagem ent, 

w issenschaftliche Auswertungen, Koordinierung der Feldarbeit u. der 

Auswertung der Daten, usw.

terénní pracovníci 3/M itarbeiter im  G elánde 3 17 000,00 17 000,00 DPP na zjištění škod zvěří, cca 9 pracovníků, 8 hodin denně, 40

dní/DPP zur Verbissinventur, za.9 Arbeiter, 8 S tunden am Tag, 40 Tage

finanční a projektový m anažer/F inanz- und Projektmanager 36000,00 36 000,00 lx  0,25 RE, lx 0,5 RE  finanční a projektový m anažer na 27 m ěsíců,

zajišťujícíadm inistrtivní práce a podporu projektu, komunikaci s 

im plementačním i orgány Programu, zpracování m onitorovacích a 

finančních zpráv, účetnictví čes.části projektu, atd./lx0,25 VZÁ, lx  0,5 

VZÁ F inanzm anager, Projektm anager fůr 27 M onate, sicherstellung  der 

administrativen Arbeiten und Projektunterstůtzung, Kom munikation m it 

lm plem entierungsorganen des Program m s, Bearbeitung der 

M onitoringsberichte, F inanzberichte, Buchhaltung destsch.PP, usw. |

r
?

jr-
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Podrobný rozpočet Program přeshranlční spolupráce Česká republika - Svobodnýstát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Arbeltspakot
Kostenkatogmle "Vorberaltung und

Arbelt9pnket 1Kategorienákladů ArfiBttBpnket 2 KnmrrcnUir (Bosch,elbungder Kostenpoeltlon. Tollkalkutatlon der/ "-.Narne..."/ "...Name.-*/ Kostcnposttlon,Quentinilerung der KostenposIMon ■ Stúctuahl,
UntolVategorlc/ Podkatogorle nákladů Planung’*/

KostenposlHonen/ Poloiky Pracovní ba/íček
Pracovníbalíček 1 Pracovní balíček 3 GESAMT/ CELKEM Aniahl der Veranstnltungen usw.) /

"„název,* "..cárev.. “ Komentář (popis položky, dřtíl kalkulacepoloiky, kvantifikace
"Příprava a plánování* polníky - pořef kusí), akci apod.)

2. SIjRC-LiiVD VERVVALTuiVGSAUSGABEňi/ 0 00 2GMbjVU 0,00 20 355.00 X

KANCELÁŘSKÉA ADMINISTRATIVNÍVÝDAJE
Pauschale von den Personalkosten / 0,00 20 355,00 0,00 20 355,00 automatisch berechnet/ automatický výpočet
Paušálníúhrada z personálních výdajů

3 REISE-UNO IINIERBRINGUNGSKOSTEN " 0,00 9 000,00 0,00 9 000,00 X

NÁKLADYNA CESTOVÁNI A UBYTOVÁNÍ
31, Reise- und Unterbrmgungskosten von Bescháftigten des 000 9 000,00 0,00 9 000.00

Begunstigten /
Náklady na cestováníá ubytovánízaměstnanci/ příjemce
služebnícesty - cestovní náhrady, PHM/Dienstreisen 9 000,00 9 000,00 služební cesty v rámci projektu a ubytování/ sběr terénních dat a
Reisekosten, Kraftstoff kontrola stavu fotopastí, průměrná délka služební cesty 140 km (rozsah

70 -210 km dle vzdálenosti minitorovaných míst). Služebnícesta lx
týdně, nerovnoměrné rozloženídle potřeb projektu+ cca 6.000 km
(6Kč/km) soukr.vozidly při identifikaci škody zvěří/Projektrelevaňte |

Dienstfahrten und Unterkunft/Sammeln von Felddaten und Kontrolle
der Fotofallen, durchschnittliche Entfernung der Dinstreise 140 km
(Reichweite 70 bis 210 km, abhángig von der Entfernung der
Standorte). Dienstreise einmal pro Woche, ungleichmáftigeVerteilungje
nach Projektbedarf + ca. 6.000 km (6CZK/km) mit Privatfahrzeugen zur
Ermittlung vonWildscháden (

0,00
32 bei Jugendprojektem Reise- und Unterbrmgungskosten der 0,00 0 00 0;00 0,00

teilnehmenden Jugendlichen /
v případě projektů mládeže náklady na cestovánía ubytování
zúčastněnémládeže

0,00
0,00

4. ROSTEN FŮR EXTERNĚEXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN/ 0,00 123 950.00 0,00 123 950,00 x |

NÁKLADYNA EXTERNÍODBORNÉPORADENSTVÍA SLUŽBY
41 Studien oder Erhebungen (z, B. Bewertungen. Strategien. 0,00 0.00 0,00 oioo

X

Konzeptpapiere, Planungskonzepte, Handbucher)/
Studie nebo šetření (např hodnocen/, strategie, koncepční
poznámky, konstrukční výkresy příručky)

0,00
0,00

42. Berufliche Weiterbildung/ 0,00 0,00 0,00 0,00
1 X

Odborná příprava
0,00
0,00

4.3 Ubersetzungen / 0.00 0 00 0,00 0;00 X

Překlady
0,00
0,00

4 4 Entwicklung, Ánderungen und Aktualisierungenvon IT-Systemen 0,00 0,00 0,00 0.00 ' X

und Websítes /
Vývoj\ úpravy a aktualizace systémů informačních technologiía
internetových stránek

0,00
0,00
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Kostenkatogmle PONMLKJIHGFEDCBA/ Kategorie nákladů 

UntolVategorlc / Podkatogorle nákladů 

KostenposlHonen / Poloiky

Arbeltspakot 

"Vorberaltung und 

Planung’* / 

Pracovní ba/íček 

"Příprava a plánování*

Arbelt9pnket 1

"-.Narne..." / 

Pracovní balíček 1

"„název,*

ArfiBttBpnket 2

"...Name.-* / 

Pracovní balíček 3

"..cáre v.. “

GESAMT/ CELKEM

KnmrrcnUir (Bosch,elbung der Kostenpoeltlon. Tollkalkutatlon der 

Kostcnposttlon, Quentinilerung der KostenposIMon ■ Stúctuahl, 

Aniahl der Veranstnltungen usw.) /

Komentář (popis položky, dřtíl kalkulace poloiky, kvantifikace 

polníky - pořef kusí), akci apod.)

2. SIj RC- LiiVD VERVVALTuiVGSAUSGABEňi /

KANCELÁŘSKÉ A ADMINISTRATIVNÍ VÝDAJE
0 00 2G M bjVU 0,00 20 355.00 X

Pauschale von den Personalkosten  /

Paušální úhrada z personálních výdajů

0,00 20 355,00 0,00 20 355,00 autom atisch berechnet/ autom atický  výpočet

3 REISE-UNO IINIERBRINGUNGSKOSTEN "

NÁKLADY NA CESTOVÁNI A UBYTOVÁNÍ
0,00 9 000,00 0,00 9 000,00 X

31, R eise- und U nterbrm gungskosten  von Bescháftig ten des 

Begunstigten  /

Náklady na cestování á ubytování zam ěstnanci/ příjemce

000 9 000,00 0,00 9 000.00

služební cesty - cestovní náhrady, PH M /D ienstre isen

R eisekosten, K raftstoff

9  000,00 9 000,00 služební cesty v rám ci pro jektu a ubytování/ sběr terénních dat a 

kontro la stavu fo topastí, prům ěrná dé lka s lužební cesty 140 km  (rozsah  

70 -210 km  d le vzdálenosti m in itorovaných m íst). S lužební cesta lx  

týdně, nerovnom ěrné rozložení d le potřeb pro jektu+  cca 6 .000 km  

(6Kč/km ) soukr.vozidly  při identifikaci škody zvěří/P rojektre levaňte |

D ienstfahrten und U nterkunft/Sam m eln von Felddaten und Kontro lle  

der Fotofa llen, durchschnittliche Entfernung der D instre ise 140 km  

(R eichw eite 70 b is 210 km , abhángig von der Entfernung der

S tandorte). D ienstre ise e inm al pro W oche, ungle ichm áftige Verteilung je 

nach P ro jektbedarf +  ca. 6 .000 km  (6C ZK/km ) m it P rivatfahrzeugen zur 

Erm ittlung von W ildscháden (

0 ,00

32 bei Jugend  pro jektem  R eise- und U nterbrm gungskosten der 

te ilnehm enden Jugend lichen /

v případě projektů mládeže náklady na cestování a ubytování 

zúčastněné mládeže

0,00 0 00 0;00 0,00

0,00

0,00

4. ROSTEN FŮR EXTERNĚ EXPERTISE UND DIENSTLEISTUNGEN /

NÁKLADY NA EXTERNÍ ODBORNÉ PORADENSTVÍ A SLUŽBY
0,00 123 950.00 0,00 123 950,00 x |

41 Studien oder E rhebungen (z, B . Bew ertungen. S tra teg ien. 

Konzeptpapiere, P lanungskonzepte, H andbucher)/

Studie nebo šetření (např hodnocen/, s trategie , koncepční 

poznámky, konstrukční výkresy příručky)

0,00 0.00 0,00 o ioo
X

0,00

0,00

42. Berufliche W eiterb ildung/

Odborná příprava

0,00 0,00 0,00 0,00 1 X

0,00

0,00

4.3 U bersetzungen /

Překlady

0.00 0 00 0,00 0;00 X

0,00

0,00

4 4 Entw icklung, Ánderungen und Aktua lisierungen von IT-System en

und W ebsítes /

Vývoj\ úpravy a aktualizace systémů informačních technologií a 

internetových s tránek

0,00 0,00 0,00 0.00 ' X

0,00

0,00
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Podrobný rozpočet P' ti přeshranlční spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

ArhettapaHet KotíSrrióntat (Besčhreibuhgfler Kostěnpásltlón, telíRalkulatlon dčr^~
Artwltspoket1 Afbetapaket 2

Kostonkntegorle / Kategorie nákladů "Vorbereltung und KostenposítJon.Quantlflriefungder KoMenpoaltton • ShJckzahl,"...Name...*/ "...Namc..."/
Unterkategotle/ Potíkafegor/o nákladů Planung’’/ OESAMT/ CELKEM Anzohl der Veranstaltungen unw.)/Pracovní

balíček 1 Pracovníbalíček2
Kostenposttloncn/ Položky Pracovní balíček Komentář (popis položky, dílci kalkulace položkyt kvantifikace ]'-název..'

"..název.,*
"Příprava a plánováni" položky - počet kosů, akcíapod.)

4.5 Werbung. Kommumkation. Óffentlichkeitsarbeit oder Information 0.00 6 000.00 000 6 000,00 X

m Zusammenhangmít emem Projekt oder dem
Kooperationsprogramm/
Informační, propagačnía komunikačníaktivity souvisejícís
pro/ektem nebo programemspoluprácejako takovým
závěrečný seminář, publicita projektu/ Seminář, Publizitát 4 000,00 4 000,00 organizace závěrečného semináře (nájem, tlumočení,

catering)/Organisation des Abschlussseminars (Miete, Dolmetschen,
Catering)

brožura/Broschůre 2 000,00 2 000,00 textová korekce, gfrafika, tisk, překlady, brožura o velikosti A5 o rozsahu
stran cca 40, cca 1.600 ks (cca 800 čj, 800 nj)/Textkorrektur,Gfrafika,
Druck, Úbersetzungen, Broschurengrofte A5 miteinerSeitenanzahl von
ca. 40, ca. 1.600 St. (ca. 800 St auf tsch., 800St. auf dt.)

4-6- Finanzbuchhaltung/ 0,00 0,00 0,00 0,00 x

Finančnířízení
0,00
0,00

47 Dienstleistungen im Zusammenhangmít derOrgamsation und 0.00 0.00 0.00 0.00 X

Durchfuhrungvon Veranstaltungen orierSitzungen (einschlieftltch
Miete, Catenng und Dolmetscherdienste)/ Služby související s
pořádáním a realizacíakcí nebo zasedání (včetně nájmu,
stravovaní nebo tlumočení)

0,00
0,00

48 Teilnahme an Veranstaltungen (z B- Teilnahmegebuhren)/ 0,00 0;00 0,00 0,00 X

Účast na akcích (napr registračnípoplatky)
0,00
0,00

49 Rechtsberatung und Notanatsleistungen.technische und 0,00 0,00 0 00 0,00 X

fmanzielle Expertise, sonsttge Beratungs- und
Prufungsdienstleistungen/
Právníporadenstvía notářské služby, technické a finanční
odborné poradenství jiné poradenské služby

0,00
0,00

410- Rechte am geistigen Eigentum / 000 0:00 0:00 0:00 X

Práva duševního vlastnictví
0,00
0,00

411 Úbernahme einer Burgschaft durch eine Bank oder ein anderes 0,00 0.00 0 00 0,00 X

Finanzmstitut sofern dies aufgrund von Unions- oder nationalen
Vorschriften oder in emem vom Begleitausschuss angenommenen
Programmplanungsdokumentvorgeschrieben ist /
Poskytnutízáruk bankou nebojinou finanční institucí, pokud to
vyžadujíumjnínebo vnitrostátní právnípředpisy nebo programový
dokument přijatý monitoiovacím výborem

0,00
0,00
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P o d ro b n ý  ro z p o č e t t i p ře s h ra n lč n í s p o lu p rá c e  č e s k á  re p u b lik a  -  S v o b o d n ý  s tá t B a v o rs k o  C íl E Ú S  2 0 1 4 -2 0 2 0P'

K o s to n k n te g o r le  /  K a te g o r ie  nákladů 

U n te rk a te g o t le  /  P o t ík a fe g o r /o  nákladů 

K o s te n p o s tt lo n c n  /  Položky

A rh e t ta p a H e t  

" V o rb e re ltu n g  u n d  

P la n u n g ’’ /  

Pracovní balíček 

"Příprava a plánováni"

A r tw lts p o k e t  1  

"... Name...*/ 

P ra c o v n í  b a líč e k  1 

'-název..'

A fb e ta p a k e t  2  

" . . .N a m c ..." /

P ra c o v n í  balíček 2

"..název.,*

O E S A M T / C E L K E M

K o tíS  r r ió n ta  t (B e s č h  r e ib  u  h g  f l  e r  K o s tě n p á s ltló n , te lí  R a lk u  la tlo n  d č r^ ~  

K o s te n p o s ítJ o n .Q u a n t lf lr ie fu n g  d e r  K o M e n p o a ltto n  • S h J c k z a h l, 

A n z o h l d e r  V e ra n s ta ltu n g e n  unw.)/

K o m e n tá ř (popis položky, dílci kalkulace položkyt kvantifikace ]

položky -  p o č e t  kosů, akcí apod.)

4.5 W erbung. Kommumkation. Óffentlichkeitsarbeit oder Information 

m Zusammenhang mít emem Projekt oder dem 

Kooperationsprogramm /

Informační, propagační a komunikační aktivity související s 

pro/ektem nebo programem spolupráce jako takovým

0.00 6 000.00 000 6 000,00 X

závěrečný seminář, publicita projektu/ Seminář, Publizitát 4 000,00 4 000,00 organizace závěrečného semináře (nájem, tlumočení, 

catering)/Organisation des Abschlussseminars (Miete, Dolmetschen, 

Catering)

brožu ra/Broschů re 2 000,00 2 000,00 textová korekce, gfrafika, tisk, překlady, brožura o velikosti A5 o rozsahu 

stran cca 40, cca 1.600 ks (cca 800 čj, 800 nj)/Textkorrektur, G frafika, 

Druck, Úbersetzungen, Broschurengrofte A5 m it einer Seitenanzahl von 

ca. 40, ca. 1.600 St. (ca. 800 St auf tsch., 800 St. auf dt.)

4-6- Finanzbuchhaltung /

Finanční řízení

0,00 0,00 0,00 0,00 x

0,00

0,00

47 Dienstleistungen im Zusammenhang mít derOrgamsation und 

Durchfuhrungvon Veranstaltungen orierSitzungen (einschlieftltch 

M iete, Catenng und Dolmetscherdienste) /  Služby související s 

pořádáním a realizací akcí nebo zasedání (včetně nájmu, 

stravovaní nebo tlumočení)

0.00 0.00 0.00 0.00 X

0,00

0,00

48 Teilnahme an Veranstaltungen (z B- Teilnahmegebuhren) /

Účast na akcích (napr registrační poplatky)

0,00 0;00 0,00 0,00 X

0,00

0,00

49 Rechtsberatung und Notanatsleistungen.technische und 

fmanzielle Expertise, sonsttge Beratungs- und 

Prufungsdienstleistungen  /

Právní poradenství a notářské služby, technické a finanční 

odborné poradenství jiné poradenské služby

0,00 0,00 0 00 0,00 X

0,00

0,00

410- Rechte am geistigen Eigentum /

Práva duševního vlastnictví

000 0:00 0:00 0:00 X

0,00

0,00

411 Úbernahme einer Burgschaft durch eine Bank oder ein anderes 

Finanzmstitut sofern dies aufgrund von Unions- oder nationalen 

Vorschriften oder in emem vom Begleitausschuss angenommenen 

Programmplanungsdokument  vorgeschrieben ist /

Poskytnutí záruk bankou nebo jinou finanční institucí, pokud to 

vyžadují umjní nebo vnitrostátní právní předpisy nebo programový 

dokument přijatý monitoiovacím výborem

0,00 0.00 0 00 0,00 X

0,00

0,00
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Podrobný rozpočet Program přeshranlčnř spolupráce česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Arbeltspahot
ArbeHspnket i Afbeltěpnkel 2Kcatenkatoeoflc/ Kategorie naffíarfil 'Vorberetturgund
“...Name..." / •...Kanu.,.'/ Kostcnposltlcn, Quantlflzleřung der Kostenposttfon • Stuckzahí,

llnterkaiegorle / PodKaiegorfe nakradl) Planuné"/ Praeoimí ínlfčck i GESAMT/ CEIKE/HPracoml
balíček 2 AnzahlrieřVcrnnstaltungen usw.J /KostenpoaiHonen/ Poloiky Pročumíbnllóek '..název." název..' Komentář (popis položky, dílčíkalkulaci; položky, kvantifikace

"Př/pfava a planonSnf poloiky * počet kusů, akciapod.)
4 12 Erforderliche Reise- und Unterbringungskosten von externen 000 3 000-00 0.00 3 000 00 X

Sachverstándigen Referenten, Vorsitzenden vonSitzungen und
Dienstleistern /
Nutné cestovánía ubytováníexterních odborníkůi přednášejících>
osob předsedajících zasedáním poskytovatelů služeb

ubytování lidí na DPČ/Unterkunftder Mitarbeiter im Gelánde 3 000,00 3 000,00 ubytování terénních pracovníků na DPČ zajišťujících sezónní práce (sběr
vzorků, škody zvěří, rozborjater, čelistí atd.), pokud podmínky dovolí, |

ubytování plánováno na ubytovnách SNPŠ /Unterbringungvon
Mitarbeitern im Gelánde DPČdie die Saissonarbeiten durchfůhren
werden (Probenaufnahme,Scháden im Wald, Untersuchung der Lebern,
der Kiefer, usw.), wenn die Bedingungen dies zulassen, ist eine
Unterkunft in Herberge des NP Šumava geplant.

0,00
4 13 Sonstige im Rahmen des Projekts erforderliche Expertise und 0.00 114 950 00 0,00 114 950,00 X

Dienstleistungen /
Jiné specifické odborné poradenstvía službypotřebnépro projekt

odchytjelenízvěře/FangvonRotwild 9 000,00 9 000,00 uspávánía probuzeníjelenů, nasazení obojků /Narkotisieren und
Aufwecken der Hirsche, Besendung

servis obojků - repasovánístávajících/Service der Halsbánder- 25 000,00 25 000,00 20 x repas - úpravy stávajících obojků /20 x Uberholung - Modifikation
Uberholung bestehender bestehender Halsbánder
vyhodnocenímezihostitele/AuswertungZwischenwirt 30 000,00 30 000,00 vyhodnocení rozšířenímezihostitele/Auswertungder

Zwischenwirtverbreitung
přenos GSM dat /GSM Ubertragung 4 200,00 4 200,00 přenos GPS dat přes GSM 20 měsíců za 20 obojků/GPS-

Datenúbertragung uberGSM fůr 20 Monate fůr 20 Halsbánder
parazitologický rozbor trusu/parasitologischeAnalyse vom Kot 3 750,00 3 750,00 1.500 vzorků á 2,5 EUR/1.500 Proben á 2,5 EUR

microbíom - gentické určení/Genetische Untersuchung Mikrobiom 30 000,00 30 000,00 microbiom - genet. analýza (určeníjiných střevních parazitů a bakterií
kromě MO) (600 vzorků á 50 EUR)/Mikrobiom - Genet. Analyse
(Bestimmung von anderen Darmparasiten und Bakterien neben GAL)
(600 vzorků á 50 EUR}

Zpracování dat/Datenauswertung 4 000,00 4 000,00 Specifické analýzy vyhodnocující změny chování a škody jelení
zvěře/SpezifischeAnalysen zur Bewertung von Ánderungen im
Verhalten von Hirschen, Wildscháden

Zřízeníoplocenek/Bau vom Verbissschutz 8 000,00 8 000,00
poštovné, transport/Porto, Transport 1 000,00 1000,00 zaslání obojků na repas, převoz vypůjčeného vybavenímezi PP, převoz

jater/trusu mezi PP/Senden von Halsbándem zur Uberholung, Transport
geliehenerAusrustungzwischen PPs, Transport von Leber/ Kot
zwischen PPs

5. ausrústungskÓsten/ 0;00 23 900,00 o,bó 23 90b;OO X
VÝDAJENA VYBAVENÍ

5 1 Buroausrustung/ 0,00 0,00 0;00 0;Q0 X

Kancelářské vybavení
0,00
0,00

*5 2 IT-Hard- und Software / 0;00 5 500.00 0,00 5 500,00 X
Hardware a software informačních technologií
USB disky/USB-Laufwerke 1 600,00 1600,00 s výstupy projektu, cca 200 ks, publicita projektu/mit

Projektergebnissen, ca. 200 Štuek, Projektwerbung
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K catenkatoeoflc / K ategorie naffíarfilVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

lln terka iegorle / P odK aiegorfe nakrad l) 

K ostenpoaiH onen / Poloiky

A rbeltspahot 

'V orberettu rgund  

P lanuné"/ 

Pročumí bnllóek 

"P ř/p fava  a  p lanonS nf

A rbeH spnket i

“...Nam e..."  /  

P raeo im í ín lfčck i

'..název."

A fbeltěpnkel 2  

•...K anu .,.'/  

Pracoml ba líček  2
název..'

G E S A M T  / C E IKE /H

K ostcnposltlcn , Q uantlflz leřung  der K ostenposttfon • S tuckzah í, 

A nzah lrieř V crnnsta ltungen  usw .J /

K om entář (popis položky, dílčí kalkulaci; položky, kvantifikace 

poloiky * počet kusů, akci a pod.)

4 12 Erforderliche Reise- und Unterbringungskosten von externen 

Sachverstándigen Referenten, Vorsitzenden vonSitzungen und 

D ienstle istern /

Nutné cestování a ubytování externích odborníkůi přednášejících> 

osob předsedajících zasedáním poskytovatelů služeb

000 3 000-00 0.00 3 000 00 X

ubytování lidí na DPČ/Unterkunftder M itarbeiter im  G elánde 3 000,00 3 000,00 ubytování terénních pracovníků na DPČ zajišťujících sezónní práce (sběr

vzorků, škody zvěří, rozbor ja ter, čelistí atd.), pokud podm ínky dovolí, | 

ubytování p lánováno na ubytovnách SNPŠ /Unterbringungvon 

M itarbeitern im G elánde DPČdie die Saissonarbeiten durchfůhren 

werden (Probenaufnahme, Scháden im W ald, Untersuchung der Lebern, 

der K iefer, usw .), wenn die Bedingungen dies zulassen, ist e ine 

Unterkunft in Herberge des NP Šum ava geplant.

0,00

4 13 Sonstige  im  Rahm en des Projekts erforderliche Expertise und 

D ienstle istungen /

Jiné specifické odborné poradenství a služby potřebné pro projekt

0.00 114 950 00 0,00 114 950,00 X

odchytjelenízvěře/Fangvon Rotwild 9 000,00 9 000,00 uspávání a probuzeníje lenů, nasazení obojků /Narkotisieren und 

Aufwecken der H irsche, Besendung

servis obojků - repasování stávajících/Service der Halsbánder- 

Uberholung bestehender

25 000,00 25 000,00 20 x repas - úpravy stávajících obojků /20 x Uberholung - M odifikation 

bestehender Halsbánder

vyhodnocení m ezihostitele/Auswertung  Zw ischenw irt 30 000,00 30 000,00 vyhodnocení rozšíření m ezihostite le/Auswertung der 

Zw ischenw irtverbreitung

přenos G SM dat /G SM Ubertragung 4 200,00 4 200,00 přenos G PS dat přes G SM 20 m ěsíců za 20 obojků/GPS- 

Datenúbertragung uber G SM fůr 20 M onate fůr 20 Halsbánder

parazitologický rozbor trusu/pa rasito logische Analyse vom Kot 3 750,00 3 750,00 1.500 vzorků á 2,5 EUR/1.500 Proben á 2,5 EUR

m icrobíom - gentické určení/G enetische Untersuchung M ikrobiom 30 000,00 30 000,00 m icrobiom - genet. analýza (určení jiných střevních parazitů a bakterií 

kromě M O ) (600 vzorků á 50 EUR)/M ikrobiom  - G enet. Analyse 

(Bestim m ung von anderen Darm parasiten und Bakterien neben G AL) 

(600 vzorků á 50 EUR}

Zpracování dat/Datenauswertung 4 000,00 4 000,00 Specifické analýzy vyhodnocující zm ěny chování a škody je lení 

zvěře/Spezifische Analysen zur Bewertung  von Ánderungen im

Verhalten von H irschen, W ildscháden

Zřízení oplocenek/Bau vom  Verbissschutz 8 000,00 8 000,00

poštovné, transport/Porto, Transport 1 000,00 1000,00 zaslání obojků na repas, převoz vypůjčeného vybavení m ezi PP, převoz 

jater/trusu m ezi PP/Senden von Halsbándem zur Uberholung, Transport 

geliehener Ausrustungzwischen PPs, Transport von Leber/ Kot 

zw ischen PPs

5. a usr úst ung skÓst en/

VÝDAJE NA VYBAVENÍ
0;00 23 900,00 o ,bó 23 90b;O O X

5 1 Buroausrustung/

Kancelářské vybavení

0,00 0,00 0;00 0;Q 0 X

0,00

0,00

*5 2 IT-Hard- und Software  /

Hardware a software informačních technologií

0;00 5 500.00 0,00 5 500,00 X

USB disky/USB-Laufwerke 1 600,00 1600,00 s výstupy projektu, cca 200 ks, publicita projektu/m it

Projektergebnissen, ca. 200 Štuek, Projektwerbung
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ArbeKapnhCl
Arbůltapakot 1 Arboltnpokdt.a

Kostonkotegorto/ Kategorie nákladů "Vorbweliung tmd Kostenpoaltlon.^Qiiantinzlérungdeř Kostenpoattlon * Stuckzahl,
V-Numc..." f

UntcrKategorlo / PoeWiafegarhi nótiloríi) Plnnung"/ G£5AMTf CELKEM AnzaM Cot Vefanstaltungon uaw.)/Pracovníftaíířek 1 PracovníOdlitek 3
Kostenpoíltíonen / Položky Pracovní bafičefc Komentář (popis položky, dílčíkalkulace položky, kvantifikace

'..nářev..- ".nitev..""Připrav* a plánovánr položky * počet kusů, okelapckfj
notebook, SW 2 000,00 2 000,00 1 notebook, vč. příslušenství a nákupu licence SW na zpracovánídat a

fotografií/lNotebook, inkl. Zubehór und Kauf einer Softwarelizenzfur
Daten- und Fotoverarbeitung

externídisky/externe Laufwerke 600,00 600,00 externí disky pro ukládánídat z fotopastía obojků, cca 4 ks o kapacitě
min. 4TB/externe Datentragerzum Speichern von Daten aus Fotofallen
und Halsbándern, ca. 4 St., Kapazitát mind. 4TB |

GPS 1 300,00 1300,00 GPS outdoor lokátor pro osoby v terénu, cca 3 ks/GPSOutdoor Locator
fůr Menschen im Gelánde, ca. 3 St.

5.3 Mobiliár und Ausstattung / 0.00 0r00 0.00 0,00 x 1

Nábytek a vybaven;
0,00
0,00

5.4 Laborausrustung/ 0,00 0.00 0,00 0.00 x 1

Laboratornívybavení
0,00
0,00

5 5- Maschinen und Instrumente / 0,00 7 400.00 0,00 7 400,00 X

Stroje a přístroje
nákup příslušenstvífotopastí/Kauf von Zubehór zu Fotofallen 3 400,00 3 400,00 baterie a paměťové karty do fotopastí- příslušenstvípro 50 ks

fotopastí/Batterien und Speicherkarten fůr Fotofallen - Zubehór fůr 50
Stůck Fotofallen

nákup mrazáků/Kauf von Gefriertruhen 4 000,00 4 000,00 pultový mrazák pro uskladněníjater, trusu, vzorky tkání z ulovené zvěře.
cca 8 ks/Gefriertruhe zurAufbewahrung von Leber, Kot und
Gewebeproben vom erlegtenWild. ca. 8 Stk

56 Werkzeuge / 0..00 0,00 0.00 0,00 X

Nástroje nebo zařízení
0,00
0,00

57 Fahrzeuge (nur tr. Bayern)/ 0.00 0:00 000 0:00 X

Vozidla (pouze v Bavorsku)
0,00
0,00

58 Sonstige fůr das Projekt erforderliche besondere Ausrústungen / 0,00 11000.00 0,00 11000,00 X

Jiné specifické vybavenípotřebné pro projekt
přístroje na pozorovánízvěře/Geráte zurWildbeobachtungen 4 100,00 4 100,00 dalekohled, fotoaparát, zařízení pro nočnívidění a pozorovánízvěre - ,

dokumentace kolem fotopastí, uspávánízvěře, přezimovací
obůrky/Fernglas, Kamera, Nachtsicht- und Beobachtungsausrůstung-
Dokumentation rund um Fotofallen, des Narkotisieren derTíere, der
Wintergatter

nářadípro obhospodařovánífotopastía na odběr vzorků/Geráte 1000,00 1000,00 např. pila na čelisti a zuby, pilka, sekyrka, akuvrtačka, sada vrtáků,
zum Verwalten der Fotofallen und Probeentnahme rukavice, aj./z. B. Kiefer- und Zahnságe, Ságe, Axt, Akku-Bohrer,

Bohrersatz, Handschuhe usw.
materiál na oplocenky/Material fur Verbissschutz 4 000,00 4 000,00
materiál/Material 700,00 700,00 spotřebnímateriál - např. zámky, lana, rukavice, skalpely, brýle,

medikamenty na uspánízvěře aj. /Verbrauchsmaterial - z. B. Schlósser,
Seile, Handschuhe, Skalpelle, Brillen, Medikamente zum Narkotisieren
derTiereusw.

vybavení pro terénní pracovníky/AusrustungfůrMitarbeiter im 1200,00 1200,00 sněžnice, pohorky, běžky, baťoh, čelovky/Schneeschuhe,
Gelánde Wanderschuhe, Langlauf, Rucksack, Stirnlampen

Str. 5 z celkových 6 stran

P o d r o b n ý  r o z p o č e t P < n  p ř e s h r a n l č n í  s p o l u p r á c e  č e s k á  r e p u b l i k a  -  S v o b o d n ý  s t á t  B a v o r s k o  C í l  E Ú S  2 0 1 4 - 2 0 2 0

K o s t o n k o t e g o r t o  /  Kategorie nákladůNMLKJIHGFEDCBA 

U n t c r K a t e g o r l o  /  P o e W i a f e g a r h i  n ó t i l o r í i )  

K o s t e n p o í l t í o n e n  / Položky

A r b e K a p n h C l  

" V o r b w e l i u n g  tm d  

P l n n u n g " /  

P r a c o v n í  b a f i č e f c  

"Připrav* a plánovánr

A r b ů l t a p a k o t  1

P r a c o v n í  f t a í í ř e k  1  

' . . n á ř e v . . -

A r b o l t n p o k d t . a  

V - N u m c . . . "  f 

P r a c o v n í  Odlitek 3

".nitev.."

G £ 5 A M T  f C E L K E M

K o s t e n p o a l t l o n . ^ Q i i a n t i n z l é r u n g  d e ř K o s t e n p o a t t l o n  *  S t u c k z a h l ,  

A n z a M  Cot V e f a n s t a l t u n g o n  u a w . ) /

Komentář (popis položky, dílčí kalkulace položky, kvantifikace 

položky *  počet kusů, okel a p c k f j

n o te b o o k , S W 2  0 0 0 ,0 0 2  0 0 0 ,0 0 1  n o te b o o k , v č . p ř ís lu š e n s tv í  a  n á k u p u  lic e n c e  S W  n a  z p ra c o v á n í d a t a  

fo to g ra f ií / l N o te b o o k , in k l. Z u b e h ó r  u n d  K a u f e in e r  S o f tw a re liz e n z fu r  

D a te n -  u n d  F o to v e ra rb e itu n g

e x te rn í  d is k y /e x te rn e  L a u fw e rk e 6 0 0 ,0 0 6 0 0 ,0 0 e x te rn í  d is k y  p ro  u k lá d á n í  d a t z  fo to p a s t í a  o b o jk ů , c c a  4  k s  o  k a p a c itě

m in . 4 T B /e x te rn e  D a te n tra g e r  z u m  S p e ic h e rn  v o n  D a te n  a u s  F o to fa lle n  

u n d  H a ls b á n d e rn , c a . 4  S t . , K a p a z itá t m in d .  4 T B  |

G P S 1  3 0 0 ,0 0 1 3 0 0 ,0 0 G P S  o u td o o r  lo k á to r  p ro  o s o b y  v  te ré n u , c c a  3  k s /G P S  O u td o o r  L o c a to r  

fů r  M e n s c h e n  im  G e lá n d e , c a . 3  S t .

5 .3 M o b il iá r  u n d  A u s s ta t tu n g  /

N á b y te k  a  v y b a v e n ;

0 .0 0 0 r0 0 0 .0 0 0 ,0 0 x  1

0 ,0 0

0 ,0 0

5 . 4 L a  b o  ra  u s  ru s tu  n g /

Laboratorní vybavení

0 ,0 0 0 .0 0 0 ,0 0 0 .0 0 x  1

0 ,0 0

0 ,0 0

5  5 - M a s c h in e n  u n d  In s tru m e n te  /

S tro je  a přístroje

0 ,0 0 7  4 0 0 .0 0 0 ,0 0 7  4 0 0 ,0 0 X

n á k u p  p ř ís lu š e n s tv í  fo to p a s tí  /K a u f  v o n  Z u b e h ó r  z u  F o to fa lle n 3  4 0 0 ,0 0 3  4 0 0 ,0 0 b a te r ie  a  p a m ě ť o v é  k a rty  d o  fo to p a s t í - p ř ís lu š e n s tv í  p ro  5 0  k s

fo to p a s t í /B a t te r ie n  u n d  S p e ic h e rk a r te n  fů r  F o to fa lle n  -  Z u b e h ó r  fů r  5 0  

S tů c k  F o to fa lle n

n á k u p  m ra z á k ů /K a u f  v o n  G e fr ie r t ru h e n 4  0 0 0 ,0 0 4  0 0 0 ,0 0 p u lto v ý  m ra z á k  p ro  u s k la d n ě n í  ja te r , t ru s u ,  v z o rk y  tk á n í z  u lo v e n é  z v ě ře .

c c a  8  k s /G e fr ie r t ru h e  z u r  A u fb e w a h ru n g  v o n  L e b e r , K o t u n d  

G e w e b e p ro b e n  v o m  e r le g te n  W ild . c a . 8  S tk

5 6 W e rk z e u g e  /

Nástroje nebo zařízení

0 . .0 0 0 ,0 0 0 .0 0 0 ,0 0 X

0 ,0 0

0 ,0 0

5 7 F a h rz e u g e  (n u r  t r . B a y e rn ) /

Vozidla (pouze v Bavorsku)

0 .0 0 0 :0 0 0 0 0 0 :0 0 X

0 ,0 0

0 ,0 0

5 8 S o n s t ig e  fů r  d a s  P ro je k t e rfo rd e r l ic h e  b e s o n d e re  A u s rú s tu n g e n  /  

Jiné specifické vybavení potřebné pro p ro je k t

0 ,0 0 1 1 0 0 0 .0 0 0 ,0 0 1 1 0 0 0 ,0 0 X

p ř ís t ro je  n a  p o z o ro v á n í z v ě ře /G e rá te  z u r  W ild b e o b a c h tu n g e n 4  1 0 0 ,0 0 4  1 0 0 ,0 0 d a le k o h le d , fo to a p a rá t , z a ř íz e n í p ro  n o č n í v id ě n í a  p o z o ro v á n í  z v ě re  -  ,

d o k u m e n ta c e  k o le m  fo to p a s t í,  u s p á v á n í z v ě ře , p ře z im o v a c í  

o b ů rk y /F e rn g la s , K a m e ra , N a c h ts ic h t- u n d  B e o b a c h tu n g s a u s rů s tu n g - 

D o k u m e n ta t io n  ru n d  u m  F o to fa lle n ,  d e s  N a rk o t is ie re n  d e rT íe re ,  d e r 

W in te rg a t te r

n á řa d í  p ro  o b h o s p o d a řo v á n í  fo to p a s t í  a  n a  o d b ě r  v z o rk ů /G e rá te  

z u m  V e rw a lte n  d e r  F o to fa lle n  u n d  P ro b e e n tn a h m e

1 0 0 0 ,0 0 1 0 0 0 ,0 0 n a p ř . p i la  n a  č e lis t i a  z u b y ,  p i lk a ,  s e k y rk a ,  a k u v rta č k a ,  s a d a  v r tá k ů ,

ru k a v ic e , a j. /z .  B . K ie fe r -  u n d  Z a h n s á g e ,  S á g e , A x t , A k k u -B o h re r, 

B o h re rs a tz , H a n d s c h u h e  u s w .

m a te r iá l n a  o p lo c e n k y /M a te r ia l fu r  V e rb is s s c h u tz 4  0 0 0 ,0 0 4  0 0 0 ,0 0

m a te r iá l/M a te r ia l 7 0 0 ,0 0 7 0 0 ,0 0 s p o tře b n í  m a te r iá l -  n a p ř.  z á m k y , la n a , ru k a v ic e , s k a lp e ly , b rý le , 

m e d ik a m e n ty  n a  u s p á n í  z v ě ře  a j.  /V e rb ra u c h s m a te r ia l -  z . B . S c h ló s s e r,  

S e ile , H a n d s c h u h e ,  S k a lp e lle ,  B r i l le n , M e d ik a m e n te  z u m  N a rk o t is ie re n  

d e rT ie re u s w .

v y b a v e n í  p ro  te ré n n í p ra c o v n ík y /A u s ru s tu n g fů r M ita rb e ite r  im  

G e lá n d e

1 2 0 0 ,0 0 1 2 0 0 ,0 0 s n ě ž n ic e , p o h o rk y , b ě ž k y , b a ť o h , č e lo v k y /S c h n e e s c h u h e ,

W a n d e rs c h u h e , L a n g la u f , R u c k s a c k , S t irn la m p e n

S t r .  5  z  c e l k o v ý c h  6  s t r a n
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Arbeltspaket Arbeltspakd 1
Koetenkategorte/ Kategorie nákladů "Vofbereltung und

AfbeNspnkot 2
"...Name.„* / "...Nsme...”/ Koítenpoattloit, Qtrantlflzkmmgder Kostenposltlon • Stflckiahl,

UnKMkatugoflo / Podkntegorle nákladů Planung"/ GÉSAMT/ CELKEM Anzahl dei V.ranila Itungcn uaw.) /
Kostenpoilllomn / Položky Pracovní balíček Pracovní' bulíček 1 Procoml buliček 2

"..nálev..” '..nátev.." Kamentář (popiv pofoffcy, dltii kalkulace položky, kvantifikace
"Připravil a plánováni* položky - počat kran), akci apod.)

6. AWSCHAFFUWG UNO miETE VON íAiímúBíUENSúWíE 0,00 0,00 0,00 0,00 X

BAUKOSTEN/
POŘÍZENÍA PRONÁJEM NEMOVITOSTÍA STAVEBNÍPRÁCE

6.1. Ausgaben fur die Anschaffung von Immobilien und Grundstúcken 0,00 0,00 0,00 0,00/
Pořízenístaveb a pozemků

0,00
0,00

62 Baukosten und weitere damit zusammenhangendeKosten/ 0,00 0,00 0 00 0,00
Výdaje na stavebnípráce a související náklady

0,00
0,00

63 Kosten fůr die Miete von Immobilien und Grundstucken / 0,00 000 0,00 0,00
Náklady na pronájem staveb a pozemků

0,00
0,00

Zwischensumme/ Mezisoučet 0,00 312 905,00 0.00 312 905,00 X

Einnahmen /Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉVÝDAJE 0,00 312 905,00 0,00 312 905,00 X

Arbeltspaket
Arbeltspaket 1 Arbeltspaket 2

"Vorbereltungund
Planung" / "...Name..."/ "...Name..."/ GESAMT/ CELKEM

Pracovní balíček 1 Pracovníbalíček 2 Kontrolle/ Kontrola (%)
Pracovníbaliček

".název,," ''„název."
"Příprava a plánování"

1 Personalkosten/ Personálnínáklady 0,00 135 700.00 0.00 135 700,00 86,52
2 Buro- und Verwattungsausgaben/ 0.00 20 355.00 0,00 20 355,00 15,00
Kancelářské a administrativní výdaje

3 Relse- und Unterbringungskosten/ 0 00 9 000.00 0,00 9 000.00
Náklady na cestovánía ubytování

4 Kosten fiir externe Expertise und Dienstleistungen/ 000 123 950 00 0.00 123 950,00
Náklady na externíodborné poradenstvía služby

5 Ausrustungskosten/ Výdaje na vybavení 0.00 23 900.00 000 23 900,00
6 Anschaffung und Miete von Immobilien sowle Baukosten/ 0.00 0.00 0.00 0,00
Pořízenía pronájem nemovitostía stavebnípráce
Zwischensumme/ MezIsouČet 0,00 312 905,00 0,00 312 905,00
Einnahmen / Příjmy 0,00 0 00 0.00 0,00
GESAMTBUDGET/ CELKOVÉZPŮSOBILÉ VÝDAJE 0,00 312 905.00 0,00 312 905,00
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Koetenkategorte / DCBAK a te g o r ie  n á k la d ů  

UnKMkatugoflo / P o d k n te g o r le  n á k la d ů  

Kostenpoilllomn / P o lo ž k y

Arbeltspaket 

"Vofbereltung und 

Planung"/ 

Pracovní balíček 

" P ř ip r a v i l a  p lá n o v á n i*

Arbeltspakd 1 

"...Name.„* / 

Pracovní' b u líč e k  1

"..nálev..”

AfbeNspnkot 2 

"...Nsme...” / 

P r o c o m l b u lič e k  2

'..nátev.."

GÉSAMT/ C E L K E M

Koítenpoattloit, Qtrantlflzkmmg der Kostenposltlon • Stflckiahl, 

Anzahl dei V. ranila Itungcn uaw.) /

Kamentář (popiv pofoffcy, d lt i i k a lk u la c e  p o lo ž k y , kvantifikace 

p o lo ž k y  -  p o č a t  kran), akci a p o d .)

6. AWSCHAFFUWG U N O  miETE VON íAiímú BíUEN SúWíE 

BAUKOSTEN/

P O Ř ÍZ E N Í  A  P R O N Á J E M  NEMOVITOSTÍ A  S T A V E B N Í P R Á C E

0,00 0,00 0,00 0,00 X

6.1. Ausgaben fur die Anschaffung von Immobilien und Grundstúcken

/

Pořízení staveb a pozemků

0,00 0,00 0,00 0,00

0,00

0,00

62 Baukosten und weitere damit zusammenhangende Kosten/

Výdaje na stavební práce a související náklady

0,00 0,00 0 00 0,00

0,00

0,00

63 Kosten fůr die Miete von Immobilien und Grundstucken /

Náklady na pronájem staveb a pozemků

0,00 000 0,00 0,00

0,00

0,00

Zwischensumme / Mezisoučet 0,00 312 905,00 0.00 312 905,00 X

Einnahmen /Příjmy 0,00 X

GESAMTBUDGET/ C E L K O V É  Z P Ů S O B IL É  V Ý D A J E 0,00 312 905,00 0,00 312 905,00 X

Arbeltspaket 

"Vorbereltung und 

Planung" / 

P r a c o v n í  b a l ič e k  

" P ř íp r a v a  a  plánování"

Arbeltspaket 1

"...Name..."/

P r a c o v n í balíček 1

" .n á z e v ,,"

Arbeltspaket 2

"...Name..."/

Pracovní b a líč e k  2

''„ n á z e v ."

GESAMT/ C E L K E M Kontrolle / K o n tr o la  (%)

1 Personalkosten / P e r s o n á ln í n á k la d y 0,00 135 700.00 0.00 135 700,00 86,52

2 Buro- und Verwattungsausgaben /

Kancelářské a a d m in is t r a tiv n í v ý d a je

0.00 20 355.00 0,00 20 355,00 15,00

3 Relse- und Unterbringungskosten /

N á k la d y  n a  c e s to v á n í  a  ubytování

0 00 9 000.00 0,00 9 000.00

4 Kosten fiir externe Expertise und Dienstleistungen /

N á k la d y  n a  externí o d b o r n é  poradenství a s lu ž b y

000 123 950 00 0.00 123 950,00

5 Ausrustungskosten / V ý d a je  n a  v y b a v e n í 0.00 23 900.00 000 23 900,00

6 Anschaffung und Miete von Immobilien sowle Baukosten/ 

Pořízení a p r o n á je m  n e m o v ito s t í  a  s ta v e b n í p r á c e

0.00 0.00 0.00 0,00

Zwischensumme / M e z Is o u Č e t 0,00 312 905,00 0,00 312 905,00

Einnahmen / P ř íjm y 0,00 0 00 0.00 0,00

GESAMTBUDGET/ C E L K O V É  Z P Ů S O B IL É  V Ý D A J E 0,00 312 905.00 0,00 312 905,00
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Program přeshraniční spolupráce Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o platbu Příloha č. 5
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko
Cíl EÚS 2014-2020

Zeitplan Nr. / Harmonogram číslo 1

Risikoabschátzung fůr Wildtiere durch den invasiven Parasiten GrolSer Amerikanischer Leberegel / HodnoceníProjektname / Název projektu rizika infikování volně žijících zvířat invazivním parazitem motolicí obrovskou

Projektnummer / Číslo projektu 315
LP1. Bayerische Landesanstalt fur Wald und Forstwirtschaft (LWF) BY
PP2; Správa Národního parku Šumava CZ
PP3: Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald BY
Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfůhrung ab / Souhlas se zahájením realizace projektu od 19.03.20
Projektbeginn / Začátek realizace projektu 01.10.20
Projektende / Konec realizace projektu 31.12.22

Berichtszeitraum / Monitorovací období Termín der Berichtslegung
Berichtstyp / Typ zprávy fur CZ / Termín předložení Anmerkung / Poznámka

Reihenfolge / Pořadí Beginn / Počátek Ende / Konec zprávy pro ČR

1. 19.03.20 31.08.21 laufend / průběžná 30.09.21
2. 01.09.21 31.12.22 abschlieílend / závěrečná 01.03.23

Name / Název Datum / Dne Vor- und Nachname / Jméno
a příjmení Unterschrift / Podpis

Ausgearbeitet von /
Vypracoval: Regierung von
(Ausgabenprúfende Niederbayem 17.03.21 Christoph Hirtreiter - ■

Stelle LP / Kontrolor VP)

Fůr den Leadpartner
bestátigt von / Za
vedoucího partnera
potvrdil:

Program přeshraniční spolupráce 
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 
Cíl EÚS 2014-2020

Harmonogram předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o platbu Příloha č. 5

Zeitplan Nr. / Harmonogram číslo 1

Projektname / Název projektu
Risikoabschátzung fůr Wildtiere durch den invasiven Parasiten GrolSer Amerikanischer Leberegel / Hodnocení 
rizika infikování volně žijících zvířat invazivním parazitem motolicí obrovskou

Projektnummer / Číslo projektu 315

LP1. Bayerische Landesanstalt fur Wald und Forstwirtschaft (LWF) BY

PP2; Správa Národního parku Šumava CZ

PP3: Nationalparkverwaltung Bayerischer Wald BY

Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfůhrung ab / Souhlas se zahájením realizace projektu od 19.03.20

Projektbeginn / Začátek realizace projektu 01.10.20

Projektende / Konec realizace projektu 31.12.22

Berichtszeitraum / Monitorovací období
Berichtstyp / Typ zprávy

Termín der Berichtslegung 
fur CZ / Termín předložení 

zprávy pro ČR
Anmerkung / Poznámka

Reihenfolge / Pořadí Beginn / Počátek Ende / Konec

1. 19.03.20 31.08.21 laufend / průběžná 30.09.21

2. 01.09.21 31.12.22 abschlieílend / závěrečná 01.03.23

Name / Název Datum / Dne
Vor- und Nachname / Jméno 

a příjmení
Unterschrift / Podpis

Ausgearbeitet von / 
Vypracoval: 
(Ausgabenprúfende 
Stelle LP / Kontrolor VP)

Regierung von 
Niederbayem

17.03.21 Christoph Hirtreiter - ■

Fůr den Leadpartner 
bestátigt von / Za 
vedoucího partnera 
potvrdil:





Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita
I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná
finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení Článek 31 směrnice 2014/23/EU Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 100%
o zahájení zadávacího řízení v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění

Články 26, 32 a 49 směrnice v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Úř. věst.), pokud
Nebo neoprávněné přímé zadání 2014/24/EU to směrnice vyžadují).
(tj. protiprávní jednací řízení bez
uveřejnění) Články 44, 67 až 69 směrnice To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez

2014/25/EU uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

1 Uvedenájudikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES.Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti
o těchto normáchjsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).

I

Příloha
č.
6

Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita

I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOM ISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení 
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým  řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná 

finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 % , 10 % , 25 % nebo 100 % ) se 

zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním 
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 % .

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 . Neuveřejnění oznámení 
o zahájení zadávacího řízení

Nebo neoprávněné přímé zadání 
(tj. protiprávní jednací řízení bez 
uveřejnění)

Článek 31 směrnice 2014/23/EU

Články 26, 32 a 49 směrnice
2014/24/EU

Články 44, 67 až 69 směrnice 
2014/25/EU

Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 
v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Úř. věst.), pokud 
to směrnice vyžadují).

To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez 
uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

100%

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

25 %

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným 
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení 
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti 
o těchto normáchjsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 100 % (tato oprava
služby/ dodávky jsou uměle množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na se použije, pokud
rozděleny Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ oznámení 0 zahájení

dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot zadávacího řízení
Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených týkající se dotčených

stavebních prací, služeb nebo dodávek v Uř. vest.3
C-574/10, Komise/ Německo, T- stavebních prací/
358/08, Španělsko/ Komise aT-384/10, dodávek/ služeb
Španělsko/ Komise nebylo uveřejněno v

Uř. věst., ačkoli to
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25 %
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

3. Chybějící odůvodnění pro Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5%
zadání zakázky bez rozdělení na nerozdělit zakázku na části.
části

3 Stejný přístup lze použít obdobně 11a zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.

2

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny

Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU

Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU

C-574/10, Komise/ Německo, T- 
358/08, Španělsko/ Komise aT-384/10, 
Španělsko/ Komise

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na 
několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ 
dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot 
směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených 
stavebních prací, služeb nebo dodávek v Uř. vest.3

100 % (tato oprava 
se použije, pokud 
oznámení 0 zahájení 
zadávacího řízení 
týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 
Uř. věst., ačkoli to 
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě 1 výše.

25 %

3. Chybějící odůvodnění pro 
zadání zakázky bez rozdělení na 
části

Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 
nerozdělit zakázku na části.

5%

3 Stejný přístup lze použít obdobně 11a zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb 
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.
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C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4. Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85 % a více, 100%
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU nebo lhůta je 5 dnů a méně.
žádostí o účast4.

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50 % a více 25 %
nebo Směrnice 2014/25/EU (ale méně než 85 %).5

Neprodloužení lhůt pro podání Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30 % a více 10%
nabídek, pokud došlo (ale méně než 50 %).
k významným změnám
v zadávacích podmínkách nebo

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo
k významným změnám v zadávací dokumentaci6.

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 5 %
30 %.

4 Tyto lhůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízení s vyjednáváním.
Je třeba také upozornit na 61. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanovení lhůtpro podáni nabídek a žádostí o účast veřejnízadavatelé zohlední složitost veřejné zakázh’a čas nezbytný napřípravu
nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
s Např. při minimální lhůtě pro doručení nabídek v délce 35 dnů (podle článku 27 směrnice 2014/24/EU) by se mohly vyskytnout dva scénáře: 1) lhůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů, což znamená
zkrácení časové lhůty o 71,4 % [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25 %; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta měla být 15 dnů (z důvodu uveřejnění
předběžného oznámení), což znamená zkrácení lhůty o 33 % [= (15-10)/15)]. a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 10 %.
6 Srov. Článek 47 odst. 3 pism. b) směrnice 2014/24/EU.
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C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4 . N e d o d r ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k  n e b o  l h ů t  p r o  p o d á n í  

ž á d o s t í  o  ú č a s t 4 .

Č l á n k y  2 7  a ž  3 0 ,  4 7  o d s t .  1  a  3 ,  a  č l .  5 3

o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  8 5  %  a  v í c e ,  

n e b o  l h ů t a  j e  5  d n ů  a  m é n ě .

1 0 0 %

n e b o

Č l á n k y  4 5  a ž  4 8 ,  6 6  o d s t .  3  a  7 3  o d s t .  1  

S m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  5 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  8 5  % ) . 5

2 5  %

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k ,  p o k u d  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  3 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  5 0  % ) .

n e b o

L h ů t y  n e b y l y  p r o d l o u ž e n y  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  v  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i 6 .

1 0 %

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  m é n ě  n e ž

3 0  % .

5  %

4  T y t o  l h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  o t e v ř e n é  ř í z e n í ,  u ž š í  ř í z e n í  a  z a d á v a c í  ř í z e n í  s  v y j e d n á v á n í m .

J e  t ř e b a  t a k é  u p o z o r n i t  n a  6 1 .  4 7  o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U :  "Při stanovení lhůt pro podáni nabídek a žádostí o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázh’ a čas nezbytný na přípravu 

nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
s N a p ř .  p ř i  m i n i m á l n í  l h ů t ě  p r o  d o r u č e n í  n a b í d e k  v  d é l c e  3 5  d n ů  ( p o d l e  č l á n k u  2 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U )  b y  s e  m o h l y  v y s k y t n o u t  d v a  s c é n á ř e :  1 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  č i n i l a  1 0  d n ů ,  c o ž  z n a m e n á  

z k r á c e n í  č a s o v é  l h ů t y  o  7 1 , 4  %  [ =  ( 3 5 - 1 0 ) /  3 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  2 5  % ;  2 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  b y l a  1 0  d n ů ,  a v š a k  m i n i m á l n í  l h ů t a  m ě l a  b ý t  1 5  d n ů  ( z  d ů v o d u  u v e ř e j n ě n í  

p ř e d b ě ž n é h o  o z n á m e n í ) ,  c o ž  z n a m e n á  z k r á c e n í  l h ů t y  o  3 3  %  [ =  ( 1 5 - 1 0 ) / 1 5 ) ] .  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  1 0  % .

6  S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p i s m .  b )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U .
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cV. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 10%
si potenciální účastníci opatřili účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj.
zadávací dokumentaci Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených

v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými
nebo Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro

otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.
Omezení pro získání zadávací
dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 5 %

účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek,
v souladu s příslušnými ustanoveními.

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 25 %
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7za pomoci
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví či. 53 odst. 1

směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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5. Nedostatečná doba k tomu, aby 
si potenciální účastníci opatřili 
zadávací dokumentaci

nebo

Omezení pro získání zadávací 
dokumentace

Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU

Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50 % lhůt pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 
ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.

10%

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80 % lhůt pro podání nabídek, 
v souladu s příslušnými ustanoveními.

5 %

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup 
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví či. 53 odst. 1 
směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

25 %

7 Tam, kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
8 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 5%
lhůt pro podání nabídek9 o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu
nebo s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Uř. věst. EU), ale

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
Neprodloužení lhůt pro podání prostředky (viz podmínky v bodě 1 výše).
nabídek

Steiné jako výše a uveřejnění (prodloužených lhůt) jinými 10%
prostředky nebvlo provedeno (viz podmínky v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10,
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

7. Případy, které neodůvodňují Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 25 %
použití jednacího řízení s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které
s uveřejněním nebo soutěžního směrnice neupravuje.
dialogu

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 10%
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.
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6. Neuveřejnění prodloužených 
lhůt pro podání nabídek9

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání 
nabídek

Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU

Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 
o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale 
byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu 
s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Uř. věst. EU), ale 
uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno jinými
prostředky (viz podmínky v bodě 1 výše).

5%

Steiné jako výše a uveřejnění (prodloužených lhůt) jinými 
prostředky nebvlo provedeno (viz podmínky v bodě 1 výše).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy 
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány 
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10, 
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

10%

7. Případy, které neodůvodňují 
použití jednacího řízení 
s uveřejněním nebo soutěžního 
dialogu

Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 
s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které 
směrnice neupravuje.

25 %

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů 
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které 
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné 
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

10%

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a čl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.



c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 10%
stanoveného ve směrnici pro zakázek12nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné
elektronické a souhrnné Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na
zadávání zakázek11 potenciální účastníky13.

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 25 %
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za
závažnou nesrovnalost14.

9. V oznámení o zahájení Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15nejsou 25 %
zadávacího řízení nejsou příloha V (body 7,c a 9) směrnice uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria
uvedeny požadavky na 2014/23/EU hodnocení (a jejich váhy).
kvalifikaci anebo kritéria
hodnocení (a jejich váhy) nebo Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16nejsou uvedeny 10%
podmínky plnění zakázek nebo příloha V část C (body 11 ,c a 18) a podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.
technické specifikace. příloha VII směrnice 2014/24/EU

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani
nebo ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí

VIII a přílohaXI, A (bod 16 a 19), B kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek
Nedostatečně podrobně popsaná (bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek
kritéria hodnocení a jejich váhy. směrnice 2014/25/EU podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující

účinek)17.
nebo Zásada rovného zacházení uvedená v

článku 18 směrnice 2014/24/EU d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na
Neposkytnutí/ neuveřejnění kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl,
vysvětlení/ doplňujících Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.
informací. ESD-11/2010COM vs. Irsko, ESD-

01/2008 Lianakis

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalosti stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.

c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu 

stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek11

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek12 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 
směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky13.

10%

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za 
závažnou nesrovnalost14.

25 %

9. V oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na 
kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy) nebo 
podmínky plnění zakázek nebo 
technické specifikace.

nebo

Nedostatečně podrobně popsaná 
kritéria hodnocení a jejich váhy.

nebo

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 
informací.

Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a
příloha V (body 7,c a 9) směrnice 
2014/23/EU

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 
příloha V část C (body 11 ,c a 18) a 
příloha VII směrnice 2014/24/EU

ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI, A (bod 16 a 19), B 
(bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) 
směrnice 2014/25/EU

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU

Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, 
ESD-11/2010 COM vs. Irsko, ESD- 
01/2008 Lianakis

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy).

25 %

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízení16 nejsou uvedeny 
podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 
kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek)17.

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.

10%

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalosti stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.



č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být 25%
článku 3 směrnice 2014/23/EU odrazeny od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů

- důvodů pro vyloučení. pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu nebo podmínek pro plnění zakázky, které obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze VII neodůvodněné vnitrostátní, regionální nebo místní

směrnice 2014/24/EU preference.
- podmínek pro plnění zakázek
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu Jedná se například o případ, kdy existuje požadavek, aby

k článku 36 odst. 1, příloze VIII v době podání nabídky měl účastník:
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU

(i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebo
které isou diskriminační na
základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo
vnitrostátních, regionálních nebo regionu18;
místních preferencí

(iii) vybavení v zemi nebo regionu.

Stejně jako výše, s výjimkou případů, kdy byla stále zajištěna 10%
minimální míra hospodářské soutěže, tj. určitý počet
hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty
a splnily požadavky na kvalifikaci.

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující amusí být vázána na předmět zakázky a musí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevření hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto podmínky
splněny, není finanční oprava odůvodněná.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Č lánky 36 , 37 , 38 a 41 ve vztahu k Případy, v  n ichž by  hospodářské subjekty  m ohly  být 25%

článku 3 sm ěrnice 2014/23 /E U odrazeny  od podání nabídky z důvodu pro tiprávních důvodů
- důvodů pro  vyloučení.

Č lánky 42 , 56 až 63 , 67 a 70 ve vztahu
pro  vyloučení, požadavků  na kvalifikaci, kritérií hodnocení

požadavků  na kvalifikaci, nebo podm ínek pro p lnění zakázky, k teré obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze V II 

sm ěrnice 2014/24/E U
neodůvodněné vnitrostátn í, reg ionáln í nebo m ístn í 

preference.
- podm ínek pro  p lnění zakázek 

nebo Č lánky 60 , 76 až 79 , 82 a 87 ve vztahu Jedná se napřík lad o případ , kdy existu je požadavek , aby 

v době podání nabídky m ěl účastn ík :k  článku 36 odst. 1 , příloze V III
- technických specifikací

k teré isou d iskrim inační na 

základě neodůvodněných 

vnitrostátn ích , reg ionáln ích  nebo 

m ístn ích preferencí

sm ěrnice 2014/25/E U
(i) provozovnu nebo zástupce v  zem i nebo reg ionu; nebo

(ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v  zem i nebo 

reg ionu 18;

(iii) vybavení v  zem i nebo reg ionu.

S tejně  jako  výše, s vý jim kou  případů, kdy  byla stále zajištěna 

m inim áln í m íra hospodářské soutěže, tj. u rčitý  počet 

hospodářských  subjektů předložil nabídky, k teré byly  přijaty  

a sp ln ily  požadavky na kvalifikaci.

10%

18 D efin ice požadavků na kvalifikaci nesm í být d iskrim inační an i om ezující a  m usí bý t vázána na předm ět zakázky a m usí bý t přim ěřená. V  každém  případě, pokud není m ožné dostatečně přesně popsat 

požadovaný  specifický  požadavek na kvalifikaci, m usí být odkaz použitý  v  kvalifikačních  požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo  o tevření hospod ářské soutěži. Pokud  jsou ty to  podm ínky 

sp lněny, není finanční oprava odůvodněná.
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V
C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 10%
článku 3 směrnice 2014/23/EU diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/

- kritérií pro vyloučení, místních preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu hospodářských subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení.
kritérií hodnocení nebo k článku 1 8 odst. 1 příloze VII směrnice Příkladem toho jsou následující případy.

2014/24/EU
- podmínek pro plnění zakázek 1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu zakázku se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná;

k článku 36 odst. 1, příloze VIII
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU 2) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity

požadavky na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení
které nejsou diskriminační ve
smyslu předchozího druhu 3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné
nesrovnalosti, ale stále omezuií známky/ značky/ normy19,s výjimkou případů, kdy se tyto
přístuD hosDodářskvch subjektů požadavky týkají doplňkové části zakázky a potenciální

dopad na rozpočet EU je pouze formální (srov. oddíl 1.4).

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ 5 %
specifikace, ale byla stále zajištěna minimální míra
hospodářské soutěže, tj. určitý počet hospodářských subjektů
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační
požadavky.

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní 25%
zakázku se zjevně nevztahuje k jejímu předmětu.

nebo

Případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podmínky pro plnění
zakázek vedly k situaci, kdy nabídku mohl podat pouze jeden
hospodářský subjekt a tento výsledek nemůže být odůvodněn
technickou specifičností dané zakázky.

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "nebo rovnocenný".
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V
C. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisyDCBA1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití

- kritérií pro vyloučení, 
požadavků na kvalifikaci, 
kritérií hodnocení nebo

- podm ínek pro plnění zakázek 

nebo

- technických specifikací

které nejsou diskrim inační ve 
sm yslu předchozího druhu 
nesrovnalosti, ale stále om ezuií 

přístuD  hosD odářskvch subjektů

Č lánky 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k
článku 3 sm ěrnice 2014/23/E U

Č lánky 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu 

k  článku 1 8 odst. 1 příloze V II sm ěrnice 

2014/24/E U

Č lánky 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu 

k článku 36 odst. 1, příloze V III 
sm ěrnice 2014/25/E U

T o se týká kritérií nebo podm ínek, k teré sice nejsou 
diskrim inační na základě vnitrostátn ích/ regionálních/ 
m ístních  preferencí, ale stále vedou k om ezení přístupu 

hospodářských subjektů  ke konkrétním u zadávacím u řízení. 
P řík ladem  toho  jsou následující případy.

1) případy, kdy m inim ální úroveň způsobilosti pro konkrétní 

zakázku se vztahuje k  jejím u předm ětu, ale není m u úm ěrná;

2) případy, kdy byly  při hodnocení účastníků použity  
požadavky  na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení

3) případy, kdy  jsou vyžadovány specifické ochranné 
znám ky/ značky/ norm y 19, s výjim kou případů, kdy se ty to  

požadavky  týkají doplňkové části zakázky a potenciální 

dopad na rozpočet E U  je pouze form ální (srov. oddíl 1.4).

10%

Případy, kdy byla použita om ezující kritéria/ podm ínky/ 
specifikace, ale byla stále zajištěna m inim ální m íra 

hospodářské soutěže, tj. určitý  počet hospodářských subjektů 
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační 

požadavky.

5 %

Případy, kdy m inim ální úroveň způsobilosti pro konkrétní 

zakázku se zjevně nevztahuje k jejím u předm ětu.

nebo

Případy, kdy  kritéria pro vyloučení, požadavky na 
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podm ínky pro plnění 

zakázek vedly  k situaci, kdy nabídku m ohl podat pouze jeden 

hospodářský subjekt a tento výsledek nem ůže být odůvodněn 
technickou specifičností dané zakázky.

25%

19 B ez um ožnění ekvivalentní ochranné znám ky/ obchodní značky nepoužitím  povinného  textu "nebo rovnocenný".

K



č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

12. Nedostatečná nebo nepřesná Článek 3 směrnice 2014/23/EU Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo 10%
definice předmětu zakázky20 v zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný

Článek 18 odst. 1 směrnice 2014/24/EU způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek,

Článek 36 směrnice 2014/25/EU který by mohl omezit hospodářskou soutěž21.

Věci C-340/02, Komise/Francie
EU:C:2004:623 a C-299/08, Komise/
Francie EU:C:2009:769

C-423/07, Komise/ Španělsko

13. Neodůvodněné omezení Články 38 odst. 2 a 42 směrnice Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládají 5%
poddodávek 2014/23/EU omezení na použití poddodavatelů na část zakázky

stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to
Články 63 odst. 2 a 71 směrnice bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních
2014/24/EU poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech

úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny.
Články 79 odst. 3 a 88 směrnice
2014/25/EU

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652,
Wroctaw - Miasto naprawach powiatu,
bod 34

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávání nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno v Úř. vést.
21 Např. bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v piůběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníků však
nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU.
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č . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 2 . N e d o sta te č n á  n e b o  n e p ře sn á  

d e fin ic e  p ře d m ě tu  z a k á z k y 2 0

Č lá n ek  3 sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n ek  1 8  o d s t. 1 sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n ek  3 6  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c i C -3  4 0 /0 2 , Komise/ Francie 

E U :C :2 0 0 4 :6 2 3  a  C -2 9 9 /0 8 , Komise/ 

Francie E U :C :2 0 0 9 :7 6 9

C -4 2 3 /0 7 , K o m ise / Š p a n ě lsk o

P o p is  v  o z n á m e n í o  z a h á jen í z a d á v ac íh o  ř íz e n í a n e b o  

v  z a d á v a c íc h  p o d m ín k á c h  je  n e d o s ta te čn ý  n e b o  n e p řesn ý  

z p ů so b e m , k te rý  n e u m o ž ň u je  p o te n c iá ln ím  ú č a stn ík ů m  p ln ě  

u rč it p ře d m ět z a k á z k y , c o ž  m á  z a  n á s led e k  o d ra z u jíc í ú č in e k , 

k te rý  b y  m o h l o m e z it h o sp o d á řsk o u  so u tě ž 2 1 .

1 0 %

1 3 . N e o d ů v o d n ě n é  o m e ze n í 

p o dd o dá v e k

Č lán k y  3 8  o d s t. 2  a  4 2  sm ě rn ic e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lán k y  6 3  o d s t. 2  a  7 1 sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  7 9  o d s t. 3  a  8 8  sm ěrn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U

V ěc  C -4 0 6 /1 4 , E U :C :2 0 1 6 : 6 5 2 ,

Wroctaw - Miasto na prawach powiatu, 

b o d  3 4

Z a d á v ac í p o d m ín k y  (n a p ř. te ch n ic k é  sp e c if ik a ce ) u k lá d a jí 

o m e z e n í n a  p o u ž ití p o d d o d a v ate lů  n a  č ás t z a k áz k y  

s tan o ve n o u  a b s tra k tn ě  ja k o  u rč ité  p ro c en to  té to  z a k á z k y , a  to  

b ez  o h le d u  n a  m o ž n o s t o v ě řen í k a p a c it p o te n c iá ln íc h  

p o d d o d a v a te lů  a  b e z  ja k é k o li z m ín k y  o  p o d s ta tn ý c h  ry se ch  

ú k o lů , k te ré  b y  b y ly  p o d  d o d av a te lsk y  ře šen y .

5 %

2 0  S  v ý jim k o u  p říp ad ů , k d y : 1 ) sm ě rn ic e  u m o ž ň u jí v y je d n áv á n í n e b o  2 ) p ře d m ě t z ak á zk y  b y l o b ja sn ě n  p o  u v e ře jn ě n í o z n á m e n í o  z a k á z ce a  to to  o b ja sn ěn í b y lo  u v e ře jn ě n o v  Ú ř. v é s t.

2 1 N ap ř. b y lo  z jiš tě n o  z e s tíž n o s tí n e b o  d o ta z ů  v  p iů b ě h u  v ý b ěro v éh o  říz en í, ž e p o te n c iá ln í ú č a s tn íc i n e m o h o u  z e z a d áv a c ích  p o d m ín e k  p řed m ě t z ak á zk y  u rč it. P o č et o tá z e k  p o te n c iá ln íc h  ú č a s tn ík ů  v ša k  

n e p o u k a zu je n a  e x is te n c i n e sro v na lo s ti z a  p řed p o k la d u , ž e  v e ře jn ý  z ad a v ate l o d p o v ě d ě l n a  o tá z k y  o d p o v íd a jíc ím  z p ů so b em  v  so u la d u  s č l. 4 7  o d s t. 3  a  č l. 5 3  o d s t. 2  sm ě rn ic e 2 0 1 4 /24 /E U .
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek
č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

14. Kvalifikační požadavky (nebo Články 3 odst. 1 a 37 směrnice Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 25 %
technické specifikace) byly 2014/23/EU ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru
upraveny po otevření nabídek nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných
nebo byly nesprávně uplatněny. Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných

2014/24/EU kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí
nabídek, které přijaty být měly22).

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice
2014/25/EU

15. Vyhodnocení nabídek s Článek 41 směrnice 2014/23/EU Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 10%
použitím kritérií hodnocení, uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo
která se liší od kritérií Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení
uvedených v oznámení nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita
o zahájení zadávacího řízení Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.
nebo v zadávacích podmínkách

Věci C-532/06, Lianakis, Pokud tyto dva případyměly diskriminační účinek (na
nebo EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 25 %

základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/
TNSDimarso, body 25-36 místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

Vyhodnocení za použití
dodatečných kritérií pro zadání,
která nebyla uveřejněna

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek

č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

14. Kvalifikační požadavky (nebo 
technické specifikace) byly 
upraveny po otevření nabídek 
nebo byly nesprávně uplatněny.

Články 3 odst. 1 a 37 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 
ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru 
nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných 
nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných 
kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí 
nabídek, které přijaty být měly22).

25 %

15. Vyhodnocení nabídek s 
použitím kritérií hodnocení, 
která se liší od kritérií 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

nebo

Vyhodnocení za použití 
dodatečných kritérií pro zadání, 
která nebyla uveřejněna

Článek 41 směrnice 2014/23/EU

Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU

Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU

Věci C-532/06, Lianakis,
EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 
TNS Dimarso, body 25-36

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 
uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita 
dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.

10%

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 
základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/ 
místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

25 %

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

16. Nedostatečná auditní stopa pro Článek 84 směrnice 2014/24/EU Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných 25%
zadání zakázky ustanoveních směrnic) není dostatečná k odůvodnění zadání

Článek 100 směrnice 2014/25/EU zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti.

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní 100%
nesrovnalostí, neboť veřejný zadavatel neposkytuje důkaz
o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy.

17. Jednání během zadávacího Články 37 odst. 6 a 59 směrnice Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24během 25%
řízení, včetně úpravy vítězné 2014/23/EU hodnocení nabídek, a tato změna vedla k zadání zakázky
nabídky během hodnocení danému účastníkovi.

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 směrnice
2014/24/EU nebo

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 směrnice V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel
2014/25/EU jedná během fáze hodnocení s některým(i) z účastníků, což

vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními
Věci C- 324/14, PartnerApelski podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího
Dariusz, EU:C:2016:214, bod 69 a C- řízení nebo v zadávacích podmínkách.
27/15, Pippo Pizzo EU:C:2016:404

nebo
Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127 V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému

účastníkovi během jednání změnit předmět, kritéria
hodnocení a minimální požadavky, a tato změna vede
k zadání zakázky danému účastníkovi.

24 S výjimkou vyjednávačích řízení a soutěžního dialogu a tam. kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit informace a dokumenty.
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č . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 6 . N e d o s t a t e č n á  a u d i t n í  s t o p a  p r o Č l á n e k  8 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U P ř í s l u š n á  d o k u m e n t a c e  ( s t a n o v e n á  v  p ř í s l u š n ý c h 2 5 %

z a d á n í  z a k á z k y

Č l á n e k  1 0 0  s m ě r n ic e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

u s t a n o v e n í c h  s m ě r n i c )  n e n í  d o s t a t e č n á  k  o d ů v o d n ě n í  z a d á n í  

z a k á z k y ,  c o ž  v e d e  k  n e d o s t a t e č n é  t r a n s p a r e n t n o s t i .

O d m í t n u t í  p ř í s t u p u  k  p ř í s l u š n é  d o k u m e n t a c i  j e  z á s a d n í  

n e s r o v n a l o s t í ,  n e b o ť  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n e p o s k y t u j e  d ů k a z  

o  t o m ,  ž e  z a d á v a c í  ř í z e n í  b y l o  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  p ř e d p i s y .

1 0 0 %

1 7 . J e d n á n í  b ě h e m  z a d á v a c íh o Č l á n k y  3 7  o d s t .  6  a  5 9  s m ě r n ic e Z a d a v a t e l  p o v o l i l  ú č a s t n í k o v i  z m ě n i t  s v o u  n a b í d k u 2 4  b ě h e m 2 5 %

ř í z e n í ,  v č e t n ě  ú p r a v y  v í t ě z n é 2 0 1 4 / 2 3 / E U h o d n o c e n í  n a b í d e k ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d l a  k  z a d á n í  z a k á z k y

n a b í d k y  b ě h e m  h o d n o c e n í

Č lá n k y  1 8  o d s t .  1 a  5 6  o d s t .  3  s m ě r n ic e

d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

2 0 1 4 / 2 4 / E U n e b o

Č l á n k y  3 6  o d s t .  1  a  7 6  o d s t .  4  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 5 / E U

V ě c i  C -  3 2 4 / 1 4 ,  Partner Apelski

Dariusz, E U : C : 2 0 1 6 : 2 1 4 ,  b o d  6 9  a  C -  

2 7 / 1 5 ,  Pippo Pizzo E U : C : 2 0 1 6 : 4 0 4

V  r á m c i  o t e v ř e n é h o  n e b o  u ž š í h o  ř í z e n í  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  

j e d n á  b ě h e m  f á z e  h o d n o c e n í  s  n ě k t e r ý m ( i )  z  ú č a s t n í k ů ,  c o ž  

v e d e  k  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n é  z a k á z c e  v e  s r o v n á n í  s  p ů v o d n í m i  

p o d m í n k a m i s t a n o v e n ý m i  v  o z n á m e n í  o  z a h á j e n í  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í  n e b o  v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h .

n e b o

S p o l e č n é  p ř í p a d y ,  C - 2 1 / 0 3  a  C - 3 4 / 0 3 ,  

Fabricom, E U : C : 2 0 0 5 : 1 2 7 V  k o n c e s í c h  u m o ž ň u j e  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n ě k t e r é m u  

ú č a s t n í k o v i  b ě h e m  j e d n á n í  z m ě n i t  p ř e d m ě t ,  k r i t é r i a  

h o d n o c e n í a  m i n i m á l n í  p o ž a d a v k y ,  a  t a to  z m ě n a  v e d e  

k  z a d á n í  z a k á z k y  d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

24 S  v ý j i m k o u  v y j e d n á v a č í c h  ř í z e n í  a  s o u t ě ž n í h o  d i a l o g u  a  t a m .  k d e  s m ě r n i c e  u m o ž ň u j í  ú č a s t n í k o v i  p ř e d l o ž i t ,  d o p l n i t  n e b o  o b j a s n i t  i n f o r m a c e  a  d o k u m e n t y .
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

18. Nedovolená předchozí účast Články 3 a 30 odst. 2 směrnice Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 25 %
účastníků na přípravě zakázky 2014/23/EU zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo
u zadavatele k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad

Články 18 odst. 1,40 a 41 směrnice zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za
2014/24/EU podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice

2014/24/EU25.
Články 36 odst. 1 a 59 směrnice
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127

19. Jednací řízení s uveřejněním, Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 25%
s podstatnou změnou podmínek 2014/24/EU podmínky zakázky podstatně změněny26,což vyžaduje
stanovených v oznámení uveřejnění nového zadávacího řízení.
o zahájení zadávacího řízení Článek 47 směrnice 2014/25/EU
nebo v zadávacích podmínkách

20. Neodůvodněné odmítnutí Článek 69 směrnice 2014/24/EU Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 25%
nabídek obsahujících cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám,
mimořádně nízkou nabídkovou Článek 84 směrnice 2014/25/EU byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím
cenu těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích
286/99Montovaní EU:C:2001 610, nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel
body 78 až 86 a věc T-402/06, takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.
bod 91

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu nato. zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odsl. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

18. Nedovolená předchozí účast 
účastníků na přípravě zakázky 
u zadavatele

Články 3 a 30 odst. 2 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1,40 a 41 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 59 směrnice 
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03, 
Fabricom, EU:C:2005:127

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 
zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo 
k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad 
zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za 
podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU25.

25 %

19. Jednací řízení s uveřejněním, 
s podstatnou změnou podmínek 
stanovených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice
2014/24/EU

Článek 47 směrnice 2014/25/EU

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 
podmínky zakázky podstatně změněny26, což vyžaduje 
uveřejnění nového zadávacího řízení.

25%

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou nabídkovou
cenu

Článek 69 směrnice 2014/24/EU

Článek 84 směrnice 2014/25/EU

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- 
286/99 Montovaní EU:C:2001 610, 
body 78 až 86 a věc T-402/06,
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, 
bod 91

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 
cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám, 
byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné 
otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích 
nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel 
takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že 
odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.

25%

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu nato. zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odsl. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

21. Střet zájmů s dopadem na Článek 35 směrnice 2014/23/EU Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet 100%
výsledek zadávacího řízení zájmů, a to podle článku 24 směrnice 2014/24/EU (nebo

Článek 24 směrnice 2014/24/EU článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrnice
2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná

Článek 42 směrnice 2014/25/EU veřejná zakázka (zakázky)27.

Věc C-538/13, eVigilo EU:C:2015:166,
body 31—47

22. Bid rigging28 Článek 35 směrnice 2014/23/EU Případ 1 a: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, 10%
postupovali bez pomoci osoby v rámci řídícího a kontrolního

(zjištěný úřadem pro ochranu Článek 24 směrnice 2014/24/EU systému nebo zadavatele, a společnost podílející se na bid
hospodářské soutěže, soudem riggingu (dále také „tajně smluvená společnosť‘)byla
nebo jiným příslušným Článek 42 směrnice 2014/25/EU úspěšná při zajištění dotyčné zakázky (zakázek).
orgánem)

Případ 1 b: Pokud se zadávacího řízení účastnily pouze tajně 25 %
smluvené společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně
narušena.

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo 100%
zadavatel se účastnili bid riggingu tím, že pomáhali tajně
smluveným účastníkům, a některá ze společností podílejících
se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné zakázky
(zakázek).

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany
osoby v rámci řídicího a kontrolního systému, která
pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo zadavatele.

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení.
28 Bid rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, prací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava není odůvodněná v případě, kdy účastníci,
kteří se účastnili bid riggingu, postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního systému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bid riggingu nebyla úspěšná při zajištění dotyčné
zakázky (zakázek).
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c . Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument
Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2 1 . S t ř e t  z á j m ů  s  d o p a d e m  n a  

v ý s l e d e k  z a d á v a c í h o  ř í z e n í

Č l á n e k  3 5  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n e k  2 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  4 2  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

B y l  z j i š t ě n  n e o d h a l e n ý  n e b o  n e d o s t a t e č n ě  n a p r a v e n ý  s t ř e t  

z á j m ů ,  a  t o  p o d l e  č l á n k u  2 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U  ( n e b o  

č l á n k u  3 5  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U  n e b o  č l á n k u  4 2  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 5 / E U ) ,  a  d o t č e n é m u  ú č a s t n í k u  b y l a  z a d á n a  p ř e d m ě t n á  

v e ř e j n á  z a k á z k a  ( z a k á z k y ) 2 7 .

1 0 0 %

V ě c  C - 5 3 8 / 1 3 ,  eVigilo E U : C : 2 0 1 5 : 1 6 6 ,  

b o d y  3 1 — 4 7

2 2 . B i d  r i g g i n g 2 8

( z j i š t ě n ý  ú ř a d e m  p r o  o c h r a n u  

h o s p o d á ř s k é  s o u t ě ž e ,  s o u d e m  

n e b o  j i n ý m  p ř í s l u š n ý m  

o r g á n e m )

Č l á n e k  3 5  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n e k  2 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  4 2  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

P ř í p a d  1  a :  Ú č a s t n í c i ,  k t e ř í  s e  ú č a s t n i l i  b i d  r i g g i n g u ,

p o s t u p o v a l i  b e z  p o m o c i  o s o b y  v  r á m c i  ř í d í c í h o  a  k o n t r o l n í h o  

s y s t é m u  n e b o  z a d a v a t e l e ,  a  s p o l e č n o s t  p o d í l e j í c í  s e  n a  b i d  

r i g g i n g u  ( d á l e  t a k é  „ t a j n ě  s m l u v e n á  s p o l e č n o s ť ‘ )  b y l a  

ú s p ě š n á  p ř i  z a j i š t ě n í  d o t y č n é  z a k á z k y  ( z a k á z e k ) .

1 0 %

P ř í p a d  1  b :  P o k u d  s e  z a d á v a c í h o  ř í z e n í  ú č a s t n i l y  p o u z e  t a j n ě  

s m l u v e n é  s p o l e č n o s t i ,  p a k  j e  h o s p o d á ř s k á  s o u t ě ž  v á ž n ě  

n a r u š e n a .

2 5  %

P ř í p a d  2 :  O s o b a  v  r á m c i  ř í d í c í h o  a  k o n t r o l n í h o  s y s t é m u  n e b o  

z a d a v a t e l  s e  ú č a s t n i l i  b i d  r i g g i n g u  t í m ,  ž e  p o m á h a l i  t a j n ě  

s m l u v e n ý m  ú č a s t n í k ů m ,  a  n ě k t e r á  z e  s p o l e č n o s t í  p o d í l e j í c í c h  

s e  n a  b i d  r i g g i n g u  b y l a  ú s p ě š n á  p ř i  z a j i š t ě n í  d o t y č n é  z a k á z k y  

( z a k á z e k ) .

1 0 0 %

V  t o m t o  p ř í p a d ě  d o c h á z í  k  p o d v o d u /  s t ř e t u  z á j m ů  z e  s t r a n y  

o s o b y  v  r á m c i  ř í d i c í h o  a  k o n t r o l n í h o  s y s t é m u ,  k t e r á  

p o m á h a l a  t a j n ě  s m l u v e n ý m  s p o l e č n o s t e m ,  n e b o  z a d a v a t e l e .

2 7  S t ř e t  z á j m ů  m ů ž e  n a s t a t  j i ž  v e  f á z i  p ř í p r a v y  p r o j e k t u ,  p o k u d  m ě l a  p ř í p r a v a  p r o j e k t u  v l i v  n a  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i /  z a d á v a c í  ř í z e n í .

2 8  B i d  r i g g i n g  n a s t á v á ,  k d y ž  s e  s k u p i n y  f i r e m  t a j n ě  d o h o d n o u  n a  z v ý š e n í  c e n  n e b o  n a  s n í ž e n í  k v a l i t y  z b o ž í ,  p r a c í  n e b o  s l u ž e b  n a b í z e n ý c h  v  z a d á v a c í c h  ř í z e n í c h .  O p r a v a  n e n í  o d ů v o d n ě n á  v  p ř í p a d ě ,  k d y  ú č a s t n í c i ,  

k t e ř í  s e  ú č a s t n i l i  b i d  r i g g i n g u ,  p o s t u p o v a l i  b e z  p o m o c i  o s o b y  v  r á m c i  ř í d i c í h o  a  k o n t r o l n í h o  s y s t é m u  n e b o  z a d a v a t e l e ,  a  ž á d n á  z e  s p o l e č n o s t í  p o d í l e j í c í c h  s e  n a  b i d  r i g g i n g u  n e b y l a  ú s p ě š n á  p ř i  z a j i š t ě n í  d o t y č n é  

z a k á z k y  ( z a k á z e k ) .

1 3



3. Provádění zakázky
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

23. Změny prvků zakázky Článek 43 směrnice 2014/23/EU 1) Bylv provedeny změnv zakázky (včetně snížení rozsahu 25 % hodnoty
uvedených v oznámení zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené původní zakázky a
o zahájení zadávacího řízení Článek 72 směrnice 2014/24/EU směrnice; nových stavebních
nebo v zadávacích podmínkách, prací/ dodávek/
které nejsou v souladu se Článek 89 směrnice 2014/25/EU Změny prvků zakázky však nebudou považovány za služeb (pokud
směrnicemi. nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta existují)jsou
dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj

EU:C:2004:236, body 116 a 11 8
vyplývajících ze
změn

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících
Věc C-454/06, Pressetext hodnot:
EU:C:2008:351

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice
Věc C-340/02, Komise v. Francie 2014/24/EU29;a
EU:C:2004:623

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a
Věc C-91/08, WallAG, EU:C:2010:182 méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce,

a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové
dohody30.

2) Bvla provedena podstatná změna prvků zakázky (iako ie
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky,
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy
na zakázku. V každém případě bude změna považována za
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody' není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětemjudikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese httn://ww\v.sigmaweb.org/Dublications/Public-Procurement-Policv-Brieť-38-200U7.ndf):
,, Změnaje povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená vpůvodních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit vpodmínkách zakázky’
určitou míru flexibility. Změny zakázky>nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacíchpodmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí býtjasná, přesná a
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3. Provádění zakázky

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

23. Změny prvků zakázky 

uvedených v oznámení 

o zahájení zadávacího řízení 

nebo v zadávacích podmínkách, 
které nejsou v souladu se 
směrnicemi.

Článek 43 směrnice 2014/23/EU

Článek 72 směrnice 2014/24/EU

Článek 89 směrnice 2014/25/EU

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta 
EU:C:2004:236, body 116 a 11 8

Věc C-454/06, Pressetext

EU:C:2008:351

1) Bylv provedeny změnv zakázky (včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice;

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za 
nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud 
jsou dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících 

hodnot:

25 % hodnoty 
původní zakázky a 
nových stavebních 

prací/ dodávek/ 
služeb (pokud 
existují)

vyplývajících ze 
změn

Věc C-340/02, Komise v. Francie 
EU:C:2004:623

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29; a

Věc C-91/08, Wall AG, EU:C:2010:182
(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a 
méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce, 
a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 

dohody30.

2) Bvla provedena podstatná změna prvků zakázky (iako ie 
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, 
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka 
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy 
na zakázku. V každém případě bude změna považována za 

podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek 

stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody' není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem  judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další 
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese httn://ww\v.sigmaweb.org/Dublications/Public-Procurement-Policv-Brieť-38-200U7.ndf):
,, Změna je povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky’ 
určitou míru flexibility. Změny zakázky> nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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--5?---c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 25 % hodnoty
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) zakázky. původní zakázky a
směrnice 2014/24/EU 100 % hodnoty

souvisejících změn
zakázky (zvýšení
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí býtformulována široce s cílem zahrnout, všechny možně změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, kteréjepříliš obecné, by mohloporušit zásadu transparentnosti a
zvyšuje riziko nerovného zacházeni. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah apovahu možných úprav nebo variant, jakož ipodmínky, za kterých mohou býtpoužity. (...) Ustanovení
o vyhrazených změnách nesmi změnit celkovoupovahu zakázky. (...) Je napříkladpravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudje povaha zakázlcr upravena tak. žeje požadováno dodáníjiných
výrobků nebopostytování služeb jiného druhu, než kteréjsou stanoveny vpůvodní zakázce. Za těchto okolností nebude změnapovolena, i když rozsah, povaha a podmínkypro jinéprodukty nebo nové služby byly
předem stanovenyjasně, přesně ajednoznačně. “
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--5?---
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU

Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 
zakázky.

25 % hodnoty 
původní zakázky a
100 % hodnoty 
souvisejících změn 
zakázky (zvýšení 
ceny)

jednoznačná. Ustanovení o revizi nesmějí být formulována široce s cílem zahrnout, všechny možně změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je příliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a 
zvyšuje riziko nerovného zacházeni. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i podmínky, za kterých mohou být použity. (...) Ustanovení 
o vyhrazených změnách nesmi změnit celkovou povahu zakázky. (...) Je například pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokud je povaha zakázlcr upravena tak. že je požadováno dodání jiných 
výrobků nebo postytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolností nebude změna povolena, i když rozsah, povaha a podmínky pro jiné produkty nebo nové služby byly 
předem stanoveny jasně, přesně a jednoznačně. “
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Postih příjemce, pokud se
Odpovědnost příjemců Pochybení Pokud je Základ pro

náprava možná neřídil napomenutím nebo
pokud náprava není možná v % stanovení sankce

úplně chybí
Splnění povinností příjemců dle ěl. 2.2. Přílohy XII napomenutí 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro pořízení výstupu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 50
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,... ) je nekompletní napomenutí 25 pořízení nosiče
vlajka EU. texty: Evropská unie, Evropský fond pro publicity
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XTI úplně chybí napomenutí 100
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na propagačních předmětech je nekompletní napomenutí 50 pořízení propagačního
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro předmětu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

V ý p o č e t  s a n k c e :  p ř i  p o r u š e n í  v í c e  p o v in n o s t í  s e  s a n k c e  nesčítají, s t a n o v í  s e  s a n k c e  z a  n e j z á v a ž n ě j š í  p o r u š e n í  p o v in n o s t í  ( v  t a b u l c e  n e jv y š š í  s a n k c e ) .

Odpovědnost příjemců Pochybení
Pokud je 

náprava možná

Postih příjemce, pokud se 

neřídil napomenutím nebo 

pokud náprava není možná v %

Základ pro 

stanovení sankce

S p ln ě n í  p o v in n o s t í  p ř í j e m c ů  d l e  ě l .  2 .2 .  P ř í l o h y  XII 

N a ř íz e n í  E U  1 3 0 3 /2 0 1 3  a  p o v in n o s t í  s t a n o v e n ý c h  Ř O  

na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 

v l a jk a  E U , t e x ty :  E v r o p s k á  u n i e ,  E v r o p s k ý  f o n d  p r o  

r e g io n á ln í  r o z v o j ,  l o g o  p r o g r a m u

ú p ln ě  c h y b í n a p o m e n u t í 5

s a n k c e  v  %  v ý d a j e  n a  

p o ř í z e n í  v ý s tu p u
j e  n e k o m p le tn í n a p o m e n u t í 3

j e  n e p ř e d p i s o v é 3 1 n a p o m e n u t í 1

S p ln ě n í  p o v in n o s t í  p ř í j e m c ů  d l e  č l  2.2. P ř í l o h y  XII 

N a ř í z e n í  E U  1303/2013 a  p o v in n o s t í  s t a n o v e n ý c h  ŘO 

na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,... ) 

v l a jk a  E U . t e x ty :  E v r o p s k á  u n i e ,  E v r o p s k ý  f o n d  p r o  

r e g io n á ln í  r o z v o j ,  l o g o  p r o g r a m u

ú p ln ě  c h y b í n a p o m e n u t í 5 0

s a n k c e  v  %  v ý d a j e  n a  

p o ř í z e n í  n o s i č e  

p u b l i c i t y

j e  n e k o m p le tn í n a p o m e n u t í 2 5

j e  n e p ř e d p i s o v é 3 1 n a p o m e n u t í 1 5

S p ln ě n í  p o v in n o s t í  p ř í j e m c ů  d l e  č l  2.2. P ř í l o h y  XTI 

N a ř í z e n í  EU 1303/2013 a  p o v in n o s t í  s t a n o v e n ý c h  ŘO 

na propagačních předmětech 

v l a jk a  E U , t e x ty :  E v r o p s k á  u n i e ,  E v r o p s k ý  f o n d  p r o  

r e g io n á ln í  r o z v o j ,  l o g o  p r o g r a m u

ú p ln ě  c h y b í n a p o m e n u t í 1 0 0

s a n k c e  v  %  v ý d a j e  n a  

p o ř í z e n í  p r o p a g a č n íh o  

p ř e d m ě tu

j e  n e k o m p le tn í n a p o m e n u t í 5 0

j e  n e p ř e d p i s o v é 3 1 n a p o m e n u t í 2 5

3 1  P r o v e d e n í n e o d p o v íd á  K a p . I I  T e c h n ic k é  v l a s tn o s t i  i n f o r m a č n íc h  a  k o m u n ik a č n í c h  o p a t ř e n í  k  o p e r a c ím  a  p o k y n y  p r o  v y tv o ř e n í  z n a k u  u n i e  a  v y m e z e n í  s t a n d a r d n íc h  b a r e v  P r o v á d ě c íh o  n a ř í z e n í  E K  č . 8 2 1 /2 0 1 4  a  

P ř í l o z e  I I  G r a f i c k é  n o r m y  p r o  v y tv o ř e n í  z n a k u  U n ie  a  v y m e z e n í  b a r e v  P r o v á d ě c íh o  n a ř í z e n í  E K  č . 8 2 1 /2 0 1 4
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